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M A G Y A R T U D O M Á N Y O S K Ö N Y V É S Z E T T E R V E . 

Valóban nyilt ajtót ostromolna az, aki a bibliográfia jelentő
ségét akarná bizonyítani. A bibliográfia, ha nem is ómegája, de 
kétségkívül az alfája minden tudománynak, valóságos Adriadne 
fonala, mely biztosan elkalauzol az irodalom egyre sürüsbödő 
rengetegének útvesztőjében. Nélküle a legkiválóbb elme, a legéle
sebb szemű megfigyelő is ép oly tehetetlen, mint az iránytűjétől 
megfosztott hajós a nyilt tengeren: egyetlen biztos lépést sem 
tehet s ha mégis tovább merészkedik, soha sem tudja, hogy 
előre halad-e, vagy pedig már járt úton hánykolódik. Jelentő
ségét, szükségességét minden szónál ékesebben bizonyítja azoknak 
a munkálatoknak szinte beláthatatlan sora, amelyek nagy anyagi 
és szellemi áldozatok árán törekedtek és törekszenek ma is reper-
torizálni egy-egy szűkebb vagy tágabb tudománykör irodalmát az 
érdeklődők vagy továbbkutatók tájékoztatására. Alig van tudo
mányos folyóirat, mely a maga szakkörébe vágó könyvek, tanul
mányok és cikkek többé-kevésbbé teljes s többé-kevésbbé áttekint
hetően megszerkesztett lajstromával ne szolgálna közönségének s 
alig van nemzet, mely kísérletet ne tenne sajtótermékei könyvé
szeti feldolgozására. Mint PETZHOLD vagy STEIN kísérletei mutat
ják, maga az effrle bibliográfiai vállalatok összeállítása: a biblio
gráfiák bibliográfiája is egész vaskos köteteket képes megtölteni. 

E széleskörű, méreteivel szinte megdöbbentő, bibliográfiai 
munkásságban Magyarország meglehetősen kicsi, évi könyv- és 
folyóirattermelésével arányban nem álló, hányaddal van kép
viselve. Egyik-másik folyóiratunk, elsősorban s immár több mint 
egy negyedszázada az Egyetemes Philologiai Közlöny, a teljesség 
szempontjából a legtúlzóbb igényeknek is megfelelő éves, vagy 
havi könyvészettel kedveskednek olvasóiknak, mások — mint pl. 

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. füzet. 19 
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a Természettudományi Társulat — hosszabb időközökről adnak 
ki gondosan kidolgozott bibliográfiát, sőt egyes szakokról (pl. 
Állatorvostan, Gyógyszerészet) a több-kevesebb készültséggel 
készült retroszpektiv bibliográfiák sem hiányzanak. Ámde az évi 
tudományos könyvtermés és folyóiratcikkek egyetemét feldolgozó 
kurrens bibliográfiának hijjávai vagyunk. A magyar könyvkeres
kedők évkönyvének összeállításai tudományos kutatásokhoz teljesen 
elégtelenek. 

Ily körülmények közt épen nem időszerűtlen újra megpendí
teni a tudományos magyar könyvészet eszméjét s közelebbről ki
fejteni megvalósításának módozatait. 

Mindenekelőtt tisztázzuk a tudományos magyar könyvészet 
fogalmát. E kitételen nemcsak az önállóan: kötet vagy füzet 
formájában megjelent eredeti tudományos írásműveket, hanem a 
folyóiratokban, évkönyvekben, iskolai értesítőkben megjelent eredeti 
tudományos cikkek bibliográfiai feldolgozását is értjük. Mellőzen
dőnek véljük a napilapokban s nem tudományos jellegű heti
lapokban (pl. A Hét, Tolnai Világlapja, Uj Idők, Vasárnapi Újság 
stb.) megjelent ismeretterjesztő tárcákat, a puszta fordításokat 
még akkor is, ha azok szigorúan tudományos értékűek (pl. 
LANSON-nak a Budapesti S^emlé-ben megjelent Voltaire-jét, vagy 
PoiNCARÉ-nak magyarul is megjelent Tudomány és föltevés c. köte
tét), az összes nép- és középiskolai tankönyveket s végül az 
eredeti és fordított szépirodalmi kiadványokat és közleményeket. 

Alispáni jelentések, egyházmegyék, ipari és kereskedelmi 
kamarák jegyzőkönyvei, miniszteri, törvény- vagy közhatósági 
rendeletek, országházi irományok, agitációs beszédek s tudományos 
színezettel nem biró röpiratok, valamint a gyakorlati élet szük
ségleteiből fakadó egyéb nyomtatványok szintén kívül esnek a 
tudományos könyvészet fogalmán. A tudományos folyóirat-cikkek 
különlenyomatai pedig nem alkotnának önálló bibliográfiai egyedet, 
hanem az illető folyóirat-cikk bibliográfiai leírásánál vétetnének 
figyelembe. Ily korlátok közt az évenkint feldolgozásra kerülendő 
anyag, hozzávetőleges számítással, alig adna többet 5000—6000 
bibliográfiai fölvételnél. 
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E fölvételek publikálására két mód kínálkozik : a kötetalakú 
és a céldula rendszerű. 

A egyetemes bibliográfia kötetalakú kiadása, jóllehet ma 
még a legtöbb könyvészeti vállalkozás ezt a hagyományos formát 
követi, épen nem felel meg a gyakorlati követelményeknek, s 
használata a legtökéletesebb szakbeosztás mellett, a legpompásabb 
mutatókkal felszerelten is végtelenül körülményes, hosszadalmas 
és nehézkes. Mindnyájan keservesen tapasztaltuk, mennyi fárad
sággal és időpazarlással jár, ha az ilyen évkönyv-szerű biblio
gráfiákból kell megállapítanunk valamely kérdés több évre terjedő 
irodalmát! A hosszabb időközökben megjelenő általános biblio
gráfiák. — pl. a HiNRiCH-féle Fünfjähriger Bücherkatalog, vagy a 
KAiSER-féle Bücher-Lexikon — átnézése, mihelyt nagyobb kor
szakokról van szó, nem kevésbbé körülményes. E mellett az ilyen 
általános müvek beszerzése, legalább a magánember számára, 
rendkívül költséges, felállítása sok helyet igényel s a specialista 
szempontjából sok olyant tartalmaz, ami az illetőre nézve fölös
leges teher. Az efféle munkáknak csakis a közkönyvtárakban van 
helyük s tényleg ritkán találnak utat az egyes kutatók dolgozó
szobájába. E mellett a könyvalakú bibliográfiák, már technikai 
okokból is, rendesen csak több évi késéssel láthatnak napvilágot, 
a mi gyakorlati és tudományos szempontból egyformán káros. 
Klasszikus példa erre a jEixiNEK-féle Internationale Bibliographie 
dei Kunstwissenschaft, amelynek 1904. évi folyama csak 1907-ben 
jelenhetett meg. 

Mind e hátrányokat kiküszöbölhetjük a cédula rendszerű 
bibliográfiákkal, amelyek csak a legutóbbi években kezdenek tért 
hódítani s előreláthatólag ki fogják szorítani a könyvalakú egye
temes könyvészeti vállalkozásokat. 

A bibliográfia ebben a formájában vékony, alul átlyuggatott, 
kartonlapokra nyomtatott egyes címekből áll, amelyek a kar
toték — vagy más rendszerű osztályozó — fiókokban tarthatók 
nyilván. Közintézetek az egész kiadvány, magánosok pedig csupán 
az őket érdeklő tudományágra fizetnek elő egy vagy két példány
ban s ,a címeket a nekik legjobban megfelelő rendbe sorozhatják, 
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úgy, hogy az évről-évre felgyülemlő anyag előzőivel egyesítve mindig 
zárt egészet alkot, melyben egy-egy szerző munkássága, vagy egy-egy 
kérdés irodalma együtt van s a legkevesebb fáradsággal áttekinthető. 
A romanista vagy germanista például nem lesz kénytelen beszerezni 
s elraktározni azt az 5—6 ezer cimet, amelyre egy évi tudományos 
irodalmunkat becsültük, hanem kiválaszthatja a tömegből azt a 
néhány adalékot, amelyre szüksége van. A többi tudományszakok 
művelői hasonlóképen járnak el, mindenki csakis azt tartva meg, 
ami érdekkörébe vág. E mellett elkészítése nem olyan hossza
dalmas, mint a könyvalakú bibliográfiáé, mert hiszen az újabb 
adalékok hónaponkint kiadhatók, nem kell bevárni az esztendő 
végét, nyomdába adás előtt nem kell betűrend vagy szakok szerint 
csoportosítani s nem kell mutatót sem készíteni ho/zá. Az ada
lékok késedelmes publikálása tehát a minimumra csökken. 

Mint minden újítás, amely évszázadok óta meggyökerezett 
szokásokkal kerül ellentétbe, a cédula rendszerű bibliográfia is 
csak lassan tör utat magának; pedig a könyvalakú bibliográfia 
mellett kardoskodni ma már épen annyi volna, mint a postakocsi 
mellett foglalni állást a vasút, vagy az automobil ellenében! 

A cédula rendszerű bibliográfia szülőhazája a gyakorlati 
érzékű Amerika. Az első kisérlet 1879-be nyúlik vissza, amikor 
is az American Library Association útmutatásai szerint különálló 
cédulákon adták ki John L. LECONTE müveinek a könyvészetet. 
De szélesebb körben itt is csupán 1896 óta terjedt el a cédula-
rendszerű címnyomás. 1898 óta több nagy közkönyvtár, neveze
tesen a bostoni és newyorki Public Library, a Harvard University 
könyvtára és a chicagói John Crerar Library, adnak ki címleírá
sokat s e vállalkozásokat betetőzi a Library of Congress-szel kap
csolatban 1901-ben létesített Card distribution office, mely a 
Copyright Act folytán abban a helyzetben van, hogy az Egyesült-Álla
mok könyvtermelésének teljes bibliográfiáját adhatja.1 Munkásságuk 
méreteiről fogalmat adhat az a körülmény, hogy a Library of 
Congressben eddigelé nem kevesebb, mint 500.000 címről készült 

* V. ö. Paul LADEWIG: Politik der Bücherei Leipzig. 1912. 219. 1. 
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ilyen cédula-címmás!1 A folyóiratok ily alakú bibliográfiai feldol
gozására ugyancsak Amerikában vállalkoztak először. 1898. óta 
jelenik meg az ^(merican) Z,(ibrary) ^(sociation) analytical 
cards for periodical publications, mely eredetileg 184 folyóirat és 
évkönyvre szorítkozott, de 1904 óta már 306 ilynemű kiadványt 
vesz figyelembe s évenkint 2500—3000 címmást közöl.2 Egyes 
szakok ilyetén feldolgozására szorítkozik a washingtoni Agri-
cultural experiments station és Geological Survey, a Wister institute 
of anatomy and biology, a dr. J. A. CLARK kisasszony szerkesztette 
Card index of gênera, species and varîeties of plants stb.3 

Európában a cédula rendszerű bibliográfia szintén kezd lassan
kint tért hódítani. Térfoglalásában nagy szerepe van a bruxellesi 
Institut international de bibliographie-nak, mely 1908-ban kiadott 
tájékoztató füzetében a következő európai intézeteket sorolja fel, 
mint amelyek cédularendszerű bibliográfiák kiadásával foglal
koznak : Bibliografica agronomie a itah'ana, Roma, Bibliographie 
officielle de la Belgique, Bruxelles és Concilium bibliographicum, Zürich, 
mely utóbbi a zoológia, anatómia és fiziológia körébe vágó mun
kálatokat dolgozza fel. Azóta ez a szám is megnövekedett. Ide 
sorolhatók pl. a berlini Königliche Bibliothek újabb gyarapodá
sairól 1911 óta kiadott címnyomatok, a főbb belga folyóiratok 
cikkeiről 1911-től kezdődoleg kiadandó bibliográfia s a hágai 
Koninklijke Bibliotheek 1910 közepén megindult vállalkozása, 
mely a holland tudományos könyvek és folyóiratcikkek címeit 
adja ki különálló kartonlapocskákra nyomtatva.4 

Legutóbb a délamerikai államok közül Argentina, Chile és 
Peru kormánya határozta el a cédularendszerű katalógus kinyo-
matását, Braziliában pedig komolyan tanulmányozzák a kérdést. 
Végül a pánamerikai tudományos kongresszus kifejezte azt az 

1 V. ö. Magyar Könyvszemle. 1912. 86. 1. 
* V. ő. a. o. 1912. 89. 1. 
3 V. ö. L'institut international de bibliographie. Publication No 95. 

Bruxelles 1908. 53—62. 1. 
4 L. Henri LAFONTAINE felolvasását a Bibliothèques, livres et librairies 

c. kiadványban. Paris. 1912. 43. 1. 
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óhajtását, hogy az összes amerikai kormányok létesítsenek hasonló 
vállalatot.1 

Legutóbbi tanulmányutam alkalmával, melyet a Magyar Nem
zeti Múzeum anyagi támogatásával tettem Hollandiában, alkalmam 
nyilt e vállalatok közül a németalföldi cédularendszerü könyvészet 
elkészülését a helyszinen tanulmányozni. Megvalósítása a hágai 
Koninklijke Bibliotheek egy külön osztálya, a dr. H. E. GRÈVE 
szakavatott vezetése alatt álló Afdeeling voor Dokumentatie fel
adata, amely a vezető mellett még két nő-alkalmazottat foglalkoztat. 

Minthogy az általam javasolt magyar tudományos biblio
gráfia körülbelül hasonló méretekben mozogna, mint a hágai 
vállalat — a Hollandiában repeítorizált anyag pl. 1911-ben 4386 
címet adott — nem lesz fölösleges megismertetni a munka me
netét és módozatait, amelyeket némi módosítással nálunk is be 
lehetne tartani. 

A szakosztály a könyvtárhoz beérkező hollandi tudományos 
könyv- és folyóiratanyagot a szokásos bibliográfiai szabályok 
szerint dolgozza fel külön cédulákon. A cédula élére kerül a szerző 
neve. Névtelen munkáknál ez a hely betöltetlen marad, mivel a 
szakosztály az előfizetők tetszésére bízza, hogy saját rendszerük 
vagy szükségletük szerint válasszák meg a péceszót. Külön sorba 
jő a munka címe, a kiadó helye, a kiadó neve és a kelet. Ez 
alatt ismét külön kikezdésben a lapszám, az illusztrálásra vonat
kozó megjegyzések, a könyv méretei centiméterekben, a fűzött 
és kötött könyv ára. Folyóirat-, vagy évkönyv-cikkeknél e sorba 
az illető folyóirat neve kerül, még pedig minden rövidítés nélkül, 
az évfolyam száma és éve, valamint a lapszám megjelölésével. 
Végül ismét külön kikezdésbe jő vegyes tartalmú köteteknél a 
tartalom részletezése, nem eléggé kifejező cimeknél pedig a tárgy 
közelebbi megjelölése. A cédula alsó részére, mely egy hajszál
vonallal van elrekesztve balról a könyvtár címe, a címfölvétel 
kelte (az év két utolsó száma és a hónap), továbbá a cédula 
folyó száma, jobbról pedig szögletes zárjel között a DEWEY-féle 
tizedes rendszer bruxellesi átdolgozásának megfelelő szakjelzete 

1 L. u. o. 
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kerül. Megjegyzendő, hogy a hágai Koninklijke Bibliotheek nincs 
a tizedes rendszer szerint felállítva s e jelzet kitétele kizárólag az 
Institut international de bibliographie kedvéért szerepel a cédulán, 
amely a levonatokból két ingyen példányt kap az egyetemes nemzet
közi könyvészeti repertórium céljaira. A jelzet továbbá a holland nyel
vet nem értőket is tájékoztatja a címmásban leírt mű vagy értekezés 
tartalma felől. Folytatásos cikkekről minden közlemény megjelené
sekor ideiglenes címmást (voorloopige titel) adnak ki, amely min
denkor magában foglalja az előző közleményekre vonatkozó adatokat 
is és csakis a befejező közlemény alkalmával kap végleges alakot. 

A napról-napra felgyülemlő cédulák legott a nyomdába kerül
nek, mely öt-öt címet tartalmazó oszlopokban szedi ki a kéziratot 
s megfelelő korrektura után a nyomásra kész szedésről vékony 
papírból készült «kutyanyelvekre»-re 50—60 levonatot készít. 
Minden kutyanyelv öt-öt címet tartalmaz s úgy van perforálva, 
hogy az egyes címek lefejthetők. Havonkint 70—100 ilyen kutya
nyelvre való anyag készül el, a levonatok egy-egy példánya drót-
füzéssel lesz tömbökké egyesítve. E tömböket minden hó 18-án 
vagy 19-én küldik meg a bibliográfia iránt érdeklődő intézetek
nek és magánosoknak, akik átnézik a címeket, lefejtik azokat, a 
melyekre szükségük van s a lefejtett levonatokat folyószám szerint 
elrendezve ugyané hónap 23. vagy 24. napjára visszaküldik a szak
osztálynak. A visszaküldés napján túl érkező küldemények nem 
vétetnek figyelembe. A szakosztály a visszaérkezett levonatokat 
folyószámok szerint osztályozza s megállapítja, hogy mindegyik 
címből hány darabot rendeltek meg. E számhoz járul a fontosabb 
közkönyvtárak — pl. az összes németalföldi egyetemi könyv
tárak — részére szükséges példányok száma s minden egyes cím
ből annyi végleges lenyomat készül, hogy a megrendelésen felül 
25—30 példány raktáron marad. A végleges lenyomatok 
7*5 X 12*5 cm. nagyságú, alul középütt átlyukasztott brisztol-kar-
tonra készülnek, melyek a normál-nagyságú kartoték-szekrényekbe 
beilleszthetők. A raktáron maradt cédulakészlet folyószám szerint 
van elrendezve megfelelő felirásos kartondobozokban. 

íme a különböző címfelvételekre egy-egy példa. 



296 GULYÁS PÁL 

1. Könyvcím magyarázó jegyzet nélkül: 

Hoeven-Kampers, Mevr. J. P . C. van der. 

Ik kan huishouden; het boek om een huishouding 
billijk, practisch en goed te besturen; voor Nederland 
bew. ; m. medew. en een voorw. v. Mevr. H. E. van DORP. 
Leiden, A. W. Sijthoffs Uitg. Mij., [1911]. 

8°; 22 x 17,5; XV, 343 biz.; / 2.—. 

Kon. Bibi. 9 * 11 - 3444. 

2. Könyvcím felvilágosító jegyzettel : 

Prinsen Geerligs, H. C. 

De rietsuikerindustrie in de verschillende landen van 
productie; historisch, technisch en statistisch overzicht 
over de productie en den uitvoer van de rietsuiker. 
Amsi, J. H. de Bussy, 1911. 

8°; 24 X 17; XVIII, 416, XXIII blz.; m. afbn. en 
kr tn. ; /7 .50. 

Handboek ten dienste van de suikerriet-cultuur en de rietsuiker-
fabricage op Java; uitg. d. de Ver. «Het proefstation voor de Java 
suikerindustrie» ; dl. 4. 

[64] 

Kon. Bibl. 9-11-3439. [63 .343 .1 :664 . 11] 
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3. Gyűjteményes munka címe: 

Nederland in den aanvang der 20ste eeuw; onder 
leiding van Jhr. H. SMISSAERT, Leiden, A. W. SijthofFs 
Uitgevers-Mij., 1910. 

VIII + 1038 biz. afbn. krt. 27 X 18.5 c.M. f9.—; geb. /9.60, 
L\HOUD : P. J. Blok, Gei-ch v. Nederland. — H. Blink, Neder

land uit aardrijk^k. oogpunt. — L. J. Plemp van D ive and, Staats-
bestaur. — E. B. Kielstra, Nederland en zijn kolonièn. — R. A. van 
Sandick, Waterstaat en openbare werken. — D. Bos, Het onderwijs. 
— S. D. van Veen, Godsd en*t. — Jhr. B. H. G. K. van der Wijck, De 
weiensrhappen. — H. J. Kieviet de Jonge, Het nederl taalgebied. 
— F. Bastiaanse, Taal en letteren. — G. H. Peters, De bouwkunst. — 
H. L. Berckenhoff, Schilderkun-t. — S. van Mihgen, Muziek. — 
J. H. Rössing, Het tooneel. — E. A. von Salier, Kunstnijverheid. — 
R. van der Meulen, Het tioek. — F. B. Löhnis, Land-, tuin- en bosch-
bouw. veeteelt. — Ph. J. Keiner, Nijverheid. — J. G. F. Bunge, Mijn-
industrie. — H. G. Rahdc , Verveningen cn turfindustrie. — H. J. W. 
Lawick, Koloniale vooitbrengselen. — E N . Rahusen, Zee- en zalm-

Kon. Bibl. 10-10-1688. [082 (492)] 

4. Folyóiratcikk magyarázó jegyzet nélkül, egyszersmind 
példa az álneves irodalomra : 

[Vooys Is. P . á.S\ pseud. Molenmaker, J. 

Sociale gemeenteraden; een bespreking van Talma's 
raden- en ziektenwet. 

In De Beweging, jg. 6 (1910), dl, 3, biz. 288-306. 

K. Bibl. 2-11-1142; 2e dr. 9-11. [351.84.842 (492)] 
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5. Folyóiratcikk felvilágosító megjegyzéssel: 

BronsYeld, A. W. 

Een broksken autobiografie. 

In Stemmen voor waarheid en vrede, jg. 48 (1911), 
biz. 806-821. 
Theologisch onderwijs aan de Rijksuniversiteit te Utrecht. 

Kon. Bibi. 9 -11 - 3208 [284 . 2 : 378 (492 . 8) - 92 B] 

6. Folytatásos folyóiratcikk ideiglenes cédulája : 

(xoes, F. Tan der. [Voorloopige titel] 

Iets over de machine. 

i In De Nieuwe Tijd, jg. 16 (1911), biz. 614-636; . . . 
N. a. v. TH. VAN DEB WAnaDEN, Geschooldheit en techniek, 1911. 

Kon. Bibi. 9 - 1 1 - 3228. [331 87] 
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Nálunk, akiknek a hollandokkal szemben meg van az az elő
nyünk, hogy kötelespéldányokkal rendelkezünk, az e fajta biblio
gráfia megvalósítására elsősorban a M. N. Múzeum Országos 
Széchényi Könyvtára volna hivatott, melynek keretén belül, esetleg 
a kötelespéldányok átvételére szolgáló irodával kapcsolatban, 
minden nehézség nélkül lehetne létesíteni ezt a könyvészeti osz
tályt. Az anyagi eszközök egy részét a Múzeumok és Könyv
tárak Orsz. Főfelügyelőségére kellene hárítani, mely a hozzájárulás 
fejében megkapná a hatáskörébe tartozó főbb könyvtárak számára 
a cédulák teljes sorozatát. Ezenkívül egy-egy teljes sorozat átvé
telére számíthatnánk a Magyar Tudományos Akadémia, a létező 
s a jövőben létesítendő tudományegyetemi könyvtárak, a székes
fővárosi könyvtár s az állami felügyelet alatt nem álló fontosabb 
vidéki könyvtárak (pl. a gyulafehérvári Batthyány-könyvtár, vagy 
az esztergomi főegyházmegyei könyvtár) részéről, míg az egyes 
részek, válogatott sorozatok átvevői az egyetemi szemináriumok, 
főiskolák, tudományos intézetek és egyesületek s tudománnyal 
foglalkozó magánosok közül kerülnének ki. 

Az előállítási költségek, a személyzet fizetését és az irodai 
szükségleteket nem tekintve, évi 5000 címfelvétel esetén, a bekért 
nyomdai költségvetés szerint 13.000 koronát tenne ki. Ez összeg 
száz-száz kutyanyelven 500—500 címet magában foglaló tíz 
blokk 60—60 példányának s egy-egy címmás «brisztol»-kartonra 
nyomott 60—60 példányának előállítására van kalkulálva. Egy-egy 
kartonlapocska tehát alig 4*5 fillérbe kerülne. Nagyobb példány
számnál természetesen az előállítási költségek egy-egy lapra eső 
hányada még csekélyebb volna. 

A cédulák értékesítésénél követendő eljárás meghatározása, 
mint a vállalkozás tisztán üzleti része, nem tartozik e tanulmány 
keretébe. Túlságos magas árakat szabni nem tanácsos, az intéz
mény népszerűsége érdekében. Azt tűzni ki célul, hogy a kiadások 
az elárusítás révén megtérüljenek, úgy is hiába való törekvés 
volna s teljesen értjük a hágai királyi könyvtár eljárását, mely 
nemcsak a közintézeteknek, hanem a jól megrostált magánosok
nak is egyelőre teljesen díjtalanul engedi át úgy a kefelenyoma-
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tokát, mint a kinyomatott cédulákat s csupán portóköltségekre 
kér fejenkint öt forint előleget, amit az év végén számolnak el. 
A teljes ingyenességet még se mérnök ajánlani, mert az a leg-
éberebb ellenőrzés mellett is könnyen visszaélésre vezethet. Külön
ben is, ha az oly dúsan javadalmazott intézetek, a minők a Lib
rary of Congress meg a berlini Königliche Bibliothek nem 
átalják címfölvételeiket pénzért árusítani, nem látom be, miért kellene 
az oly sokkal szegényesebb viszonyokkal küzködő Nemzeti Múzeum
nak lemondani arról, hogy költségei legalább részben megtérül
jenek. Washingtonban a korrektura-levonatok rendszeres megkül
désére évi 30 dollárral (150 K) lehet előfizetni, a kartonlapok 
pedig ezrenként, ha a teljes sorozat átvételéről van szó, 5 dollárba 
(25 K) kerülnek: egy-egy címmás tehát 2*5 fillérbe kerül. A John 
Crerar Library címmásai teljes sorozatát ezrenkint 3 dollárért áru
sítja (darabja 1*5 fillér), míg a tetszésszerint kiválasztott cím
mások ezre 15 dollár (darabja 7*5 fillér). Jóval drágább az 
A. L. A. cédula-rendszerű folyóiratbibliografiája. Ebből száz-száz 
címmás — igaz, hogy két példányban — 2*5, illetve 4 dollárba 
kerül, aszerint, amint az egész sorozat vagy csak bizonyos 
szak vétetik meg. Egy-egy címmás ára tehát 12*5 — 20 fillér. 
A berlini Königliche Bibliothek sokkal olcsóbban, mondhatni 
szinte ajándékba adja nyomtatott címmásait. Aki az egész sorozatot 
átveszi, cédulánkint 1 pfenniget ( i '2 fillért), aki a korrektura 
alapján választ, az cédulánkint 2 pfenniget (2^5 fill.) s aki később 
a már kinyomatott készletből rendel, az cédulánkint 4 pfenniget 
(kb. 5 fillért) fizet. 

A címmások példányszámát illetőleg az volna szabályul fel
állítandó, hogy a megrendelt példányokon felül még 20—25 ma
radjon raktáron. Ez a későbbi szükségletek fedezésére bőven ele
gendő. A bosztoniak eljárását, ahol a kiszedett címek felszöge-
letlen galvano-másolatát raktározzák el tartaléklapok helyett, költ
ségessége miatt nem merjük ajánlani. 

Szinte magától értetődik, hogy a cédula-rendszerű biblio
gráfia egy példányát a bruxellesi nemzetközi könyvészeti intézet
nek ingyenesen kellene átengednünk, mivel e kezdő stádiumában 
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kigúnyolt, de egyre izmosodó intézet, mint a világ irodalmi ter
melésének nyilvántartója s a kutatók segélyezője folyton növekvő 
szerepet játszik s valóban közszükségletet lát el. Ennek meg
felelően nálunk is ki kellene tenni minden egyes cédulán a tizedes 
rendszer megfelelő szakjelzését, még pedig a belga átdolgozás 
s nem az újabb budapesti variáns szerint, mely utóbbi ugyan 
megfelelőbb a mi viszonyainknak, de ok nélkül bontja meg 
DEWEY rendszerének legfőbb erősségét, az egyöntetűséget. 

GULYÁS PÁL. 



ADATOK A KÖZÉPKORI MAGYAR KÖNYVÍRÁS 
TÖRTÉNETÉHEZ. 

(Új sorozat. Egy melléklettel.) 

I. Egy ismeretlen Thuróczy-kiadás (?). 

THÜRÓCZY krónikájának kiadásáról számos téves nézet ural
kodott az irodalomban egész a legújabb időkig. Végre VARJÚ 
Elemér végleg tisztázta a kérdést és kimutatta,1 hogy a Króniká
nak brünni (1488. márc. 20.) és augsburgi (1488. jún. 3.) ki
adásain kívül — mely utóbbi kétféle, t. i. teljes és rövidített2 •— 
más középkori kiadásról beszélni nem lehet és hogy ezen emle
getett «más» kiadások részint sajtóhibák, részint felületességek 
szüleményei. Tudjuk azt is, hogy a Krónika a XV. század végén 
német nyelvre is lefordíttatott, amely fordítást a heidelbergi egye
temen TOLDY Ferenc fedezett fel,3 nem is sejtve, hogy a Krónika 
német szövege került meg benned Ismerjük végre a BONGARS 

Jakab 1600 évi kiadásáts s az erről készült SCHWANDTNER György 
féle 1746-iki bécsi kiadást,6 valamint ennek I. kötetéből Bécsben 
1766. külön is megjelent kiadást. 

A fentidézett BONGARS-féle kiadásról eddig azt tudtuk (Könyv
kiállítási kalauz, 1882. 39. 1.), hogy ez a kiadás a berni városi 

1 Könyvszemle, 1902. évf. 
2 A rövidített kiadásban MÁTYÁS király címei közül ki van hagyva az 

«Austriae dux» és hiányzik a Bécs és Bécsújhely elfoglalásáról szóló rész. 
3 Egy hazánkat illető heidelbergi kézirat megismertetése. Tudom. Gyüj-

tem. 1829. XII. füz. 1 —12. 1. 
4 KASZÁK József: Thüróczy János élete és Krónikája. Művelődéstört, 

értek. 22. sz. 1906. 22. 1. 
5 BoNGARSius : Rerum Hungaricarum scriptores. Frankfurt, 1600. 
6 Scriptores rerum Hung. Vindobonae, 1746. 
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könyvtárban őrzött kéziratos példányról készült, azonban a berni 
könyvtár katalógusának1 áttanulmányozása után rájöttem, hogy 
noha ez a XV. századbeli kézirat2 tényleg BONGARS tulajdona volt, 
azonban a frankfurti kiadás nem erről készült, hanem az ugyan
csak BONGARS tulajdonát képezett s a berni könyvtár birtokában 
őrzött rövidített augsburgi példányról 3 (1. a mellékleten az 1. képet). 
Megtekintettem mind a kettőt s a nyomtatott példány gondos áttanul
mányozása után meglepetve láttam, hogy ezen példányról nem csu
pán a BoNGARS-féle 1600-iki kiadás készült, de — legalább a látszat arra 
vall — egy a XVI. század első negyedébe eső, eddigelé teljesen isme
retlen kiadás is, amely kiadáshoz ez az inkunabulum szolgált 
nyomdai példány gyanánt — kézirat helyett. Ez adja meg a 
példány rendkívüli becsét. Ritka forrás a nyomdai kéziratkezelés 
és a korrektura-jelzetek történetéhez. Az egész szöveg ugyanis 
igen gondosan át van korrigálva és pedig oly módon, amint ma 
a kefelevonatot szoktuk korrigálni. Ezen kívül a szedőhöz szóló 
utasítások vannak rajta, a használandó betűk minőségére nézve, 
Ezek a javítások és utasítások a XVI. század első negyedéből 
erednek. Mindezeket a javításokat és utasításokat csekély eltéréssel 
felhasználta BONGARS is az ő 1600-iki kiadásához. Ilyen eltérések, 
hogy BONGARS a praefatiót dűlt betűkkel szedette, holott ez jelezve 
nincsen, sem a sorok aláhúzva nincsenek. Továbbá a krónika 142. 
oldalán a LXXVI. caput végén levő verset (Aspice rem charam...) 
a korrektor áthúzta és a szöveg alá újból odairta, hogy az vers
alakban jöjjön a szövegbe, de a BoNGARS-kiadásban mégis — a 

1 Catalogus codicum Bernensium (bibliotheca Bongarsiana), ed. H. HAGEN. 
Bertiae, 1875. 

2 Jelzete: Mscpt. 279. A rövidített augsburgi példányról készült másolat 
a XV. század végéről. Papir-codex, egykorú hártyakötésben. Igen gondos irás, 
az initiálék és a királyok képei részére mindenütt hely van hagyva. A szöveg 
az i.a lapon kezdődik: «Serenissimo ac invictissimo principi...» expl. (a 
22̂ & lapon) «. . . Valeat. p. d.» A 225.« oldalon az ismeretes vers, a margón 
hozzájegyezve BONGARS által : «Habeo et in libro manuscripto miscellaneorum 
versuum». A szöveg mentén még néhány marginális jegyzet BONGARS kezétől. 

3 Jelzete: Inc. IV. 45. A kötet egyéb magyar vonatkozású tartalmáról 
alább szólok. 
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szedő nyilván nem értette meg a korrektort — «per extensum» 
van a vers kiszedve. Eltért végül BONGARS abban is, hogy a kró
nika 307 oldalán az ismeretlen kiadás számára feljegyzett fejezet 
címet: «Magistri Rogerii de destructione Hungarorum per tartaros» 
áthúzta és nem vette fel. 

A krónika képei és a kezdő betűk szinezve vannak. Az \.b 
lapon levő cimer köré a következő szavak vannak írva: «.Behem, 
Luxemburg (az erre következő, bikát ábrázoló cimer fölé nincs 
írva név), Merhern (a két koronás cimer fölé ismét nincs írva név), 
Slesien, Dalmatien, Croatien. 

A 2.b oldalon levő ajánlás korrigálva van ugyan, de azután 
két keresztvonással át van húzva — nyilván BONGARS által, aki 
ezt az ajánlást tényleg nem vette fel a maga kiadásába. 

A krónika utolsó levele; — verssel és kolofonnal — hiány
zik és hiányzott már akkor is, mikor BONGARS a maga kiadását 
készítette, melybe a kolofon nincsen felvéve,1 csupán a vers, 
melyet a kéziratos példányból pótolt. 

A krónikán átvonuló általános javítások a következők : Ahol 
a krónikában ae helyett e betű van szedve, ott a korrektor a 
betű alá egy kis horgacsot alkalmazott. A fejezetek címei abla-
tivusba vannak áttéve, «űfe» szócskával, «caput» jelzéssel és szám
mal. A tulajdonnevek kis betűi nagyokkal vannak pótolva, orto-
grafiájok ki van javítva; a rövidítések sok helyütt fel vannak 
oldva, evidens hibák kijavítva. 

A dőlten szedendő sorok alá vannak húzva. 
Speciális utasítások a szedő számára: 10. old. «[5o]/ kein 

cursiva sein was hie vnterstrichen». Az illető helyen 3 sornyi 
szöveg alá volt húzva, azután az aláhúzás — mint hibás — ke
resztül törve: — l — | — | — | — | — | — és a margóra, nagyobb 
világosság okából a szedő számára a fenti utasítás írva. 

142. old. A szövegben az «Aspice rem charam . . .» kezdetű 

1 BoNGARS-nak a kiadványa forrásait felsoroló következő soraiban : «Hos 
edimus ex manuscripto nostro et veteri editione Augustana, quae prodüt 
anno 1483. impensis Theodori Feger, concivis Budensis», az évszám evidens 
iráshiba 1488. helyett. 
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vers át van húzva és alul a lapszélre újra van írva úgy, hogy 
a sorok versalakba essenek. 

149. old. «.. .ne regni liberi libertatém amitterent...» sor 
mellett a margón : «soll alles unterstrichen gross sein-». (BONGARS-

nál is így van.) 
209. old. «.Hie mus s man dieselben schrifft brauchen, so man 

in den andern praefationibus gebrauchet.» A lap baloldalán margi
nális jegyzet: «Novus titulus», későbbi kori írással. 

300. old. a LXVI. caput végén levő versnél: a négy első 
sor alá van húzva és az egész vers hosszában egy vonal húzva, 
hogy az egész vers cursive szedessék. Minden stropha utolsó 
sora át van húzva és újra le van írva — jobbra helyezve — hogy a 
THüRÓczY-féle =====^^^ sorelhelyezés ^ ^ ^ = = = = így változzék. 
(BoNGARS-nál tényleg így is van.) A 4-ik strópha 4. sora előtt: 
«ecce mathias» még a következő jelzés látható L l I I IZI I I J Való
színűleg szórt nagy betűket akarták szedetni. (BONGARS szedője 
nyilván nem értette meg ezt az utasítást és csak az £ és M 
kezdőbetűket szedte nagy betűkkel.) 

307. old. «Magistri Rogerii de destructione Hungarorum per 
Tartaros». Ez az egész, régi írású cím szöveg három erős húzás
sal át van húzva, annak jeléül, hogy nem kell kiszedni. Mellette 
baloldalt ujabbkori írással: «Novus Titul». BoNGARSnál tényleg 
nincs meg ez a címszöveg. Ez is jele annak, hogy a szedőnek 
szóló utasítások egy korábbi kiadásnak szólnak. 

Az utolsó oldalon a szöveg befejezése után írva: «Carmen 
anonymi cuiusdam, breviter docens, quem guis fructum ex hac de 
Hungaris (história percipere queat)». 

A könyvkötő az utolsó sort levágta. (A kiegészítést a BON-
GARS-féle kiadásból eszközöltem.) Eszerint a krónika tényleges 
utolsó levele (a kolofonnal) már a BONGARS kiadásakor hiányzott 
és annak tartalmát a kéziratos példányból pótolta. 

Mindeme feljegyzések a XVI. század első negyedéből valók. 
Ezeken felül számos jegyzet van a könyvben BONGARS kezétől, 
melyek át vannak húzva és a BONGARS kiadásába sem vétettek fel. 

Végre pár szót a korrigálás módjáról. Leggyakoribb, hogy 
Magyar Könyvszemle. 1912. IV* füzet. 20 
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a szó magában a szövegben ki van javítva. A kihagyandó szó, 
vagy betű át van húzva. A «deleatur» (#•) jelzést még nem ismeri 
a korrektor. Ellenben szórványosan előfordulnak a következő 
korrektura jelzések: X (191. l.)> I (M&- !•)> T ( r59- h)> # 
(156. 1.), ( # (161. 1.), / | S (166.1.), | (alinéa; 169. L) 

A korrektura jelek, úgy látszik, még nem konvencionálisak, 
a korrektor a saját ötlete szerint alkotja őket. Néha a javítandó 
szótól a margóig vezetett vonal végére teszi a javított szóalakot pl. : 

ac 
-et " 

A szedők részére kiadott penzum, úgy látszik, néha az oldal 
közepére esett. Ennek tudom csak tulajdonítani, hogy némely 
levél (9., 23., 113., 279. és 319.) élesen a sorok között át van 
metszve és ismét gondosan össze van ragasztva. 

A kötet tartalmaz még három magyar vonatkozású darabot, 
melyek közül kettőt BONGARS a maga kiadásába felvett a króni
kával együtt. Az ezeken is keresztül vonuló nyomdai jelzés (tégla
vörös irónnal a margóra téve) arra szolgál, hogy a BoNGARS-féle 
kiadás egy-egy lapjára mennyi szöveg szedessék. Kezdődik a 

2 A 7 A 
krónika ^b oldalán: —"— és folytatódik a -£-1— jelzésig.1 Ezután 

2 7 
Príma 

-5 jelzés folyik. Következik B jelzés, utána — ' 2 
8 12 ' J ' 14 IS 

13 t J 

_ T B , 81B_I2]B, ^ p , 2jc stb Azu to l só előttijelzésLi 
19 20 24 —— 26 196 

és az utolsó levél a) oldalán —*— jelzet. Ez a BoNGARs-kiadás 
197 

nyomdai jelzése és már fejlett nyomdai technikát mutat. Arra 
vallanak a kötetnek a BoNGARS-nál elő nem forduló 2-ik darab
jában (ZSÁMBOKI: De Corona.) előforduló «fr» (deleatur) jelzés 

1 A , 1 Az —— hiányzik. 
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és a 3-ik darabban előforduló szedő utasítások : «.Praefatio cursif», 
egyszerűen «Cursif», vagy egyszerűen «antiqua», míg a króni
kában látható utasítások nehézkes körülírással vannak megadva. 
A két nyomdai methodus között 60—70 év telhetett el. 

Mint már említettem, a kötet kolligátum. Többi három 
darabja közül kettő fel van véve BONGARS említett kiadványába. 
Ezek nem középkori nyomtatványok ugyan, de a teljesség kedve
ért álljon itt rövid ismertetésük. 

1. Sambucus. De Corona Serenissimi Rodolphi Régis Vngariae 
& c. Archiducis Austriae & c. 25. Septemb. ifj2. ad status Regni 
& alios Joan. Samb. oratiuncula. Viennae Avstriae. Typis Blasy 
Eberi, Anno salutis i$']2.x 

A címlap szövege át van húzva és alája írva: «De Corona 
Pannonica Rudolpho u. r. (Ungariae regi?) Posonii oblata 1572». 
Ez után áthúzva: «cuiusdam Sambuci oratiuncula». Végül a könyv 
legyalulása folytán olvashatatlan sor, melynek utolsó szavai: 
« . . . eiusdem Sambuch. Az \a oldalon a RUDOLFHOZ írt vers egy 
vonallal körül van kerítve s a margón ZSAMBOKI János sajátkezű 
írása: [S]iz versus omitti aut in fine addi posset, nil refert». A vers 
után ZSAMBOKI kézjegye: «S». A szöveg több helyütt korrigálva 
van. Már használja a «-91» (deleatur) jelzést. Mindeme jelek arra 
mutatnak, hogy ZSAMBOKI eme munkája még egy kiadásban látott 
napvilágot.3 

2. «.Brevis enarratio rerum, a serenissimo Transylvaniae 
principe Sigismundo Anno M. D. XCV. gestarum Avthore Joanne 
Jacobino, Notario vrbis Claudiopolitanae.y> (Következik egy famet-
szetü címlapdísz.) «Clavdiopoli. I$<)6J> Kolofonja: «Clavdiopoli. 

1 L. SZABÓ: Régi magy. ktár. III. 1. köt. 181. 1. 618. sz. Ehelyütt a 
Magy. Nemz. Múzeum említtetik, mint amely egy eredeti példánnyal rendel
kezik, azonban a Múzeumban nem tudnak róla. A cédula-katalógusban felvéve 
nincsen. 

2 Az S betű le van gyalulva. 
3 Ez a dolgozat is BONGARS gyűjteményéből való, de kiadmányában 

nem fordul elő. 
20* 
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Typis Heltanis.»1 A 16. számozatlan lapból álló füzet eredetije 
eddig ismeretlen volt.2 Címlapján következő feljegyzés: «Donabat 
C. Rittershusio Joannes Budakerus Bistricensis transylvanus Comes, 
itineris Pragensis mense Julio ijyé». A szöveg i. oldalán a mar
gón: «Praefatio cursif», a 8. lapon — Tordai tetrastichona mel
lett •— «Cursif», a 9. lapon «antiqua» megjegyzések. A 16. lapon 
(Bongars kiadása részére) írva: «REGUM HUNGARI/E GENEA
LÓGIA». (Hasonmását 1. a melléklet 2. ábráján.) 

3. «Exemplaria liter árum Joannis Martini Stelláé LL. Doct. 
de Thurcarum, in regno Hungáriáé praeteriti & praesentis anni 
successibus, Antuerpiae, apud Guilelmum Vissenium. An. M. D. XLIIII. 

A címlapon és a szöveg első oldalán — ahol a mü címe 
ismétlődik — a «praeteriti et praesentis anni» szavak át vannak 
húzva és helyükbe van írva: «anno 1543. & iJ44y)' Ebben az 
alakban — az antverpeni kolofon nélkül — közli BONGARS» 

A címlapot fametszet díszíti, négy sarkában négy címer, az 
alsó bal címer mezejébe beírva: «C.D.M.E.J.A.» Tartalmaz 20 
számozatlan levelet. 

Az eredeti példány eddig ismeretlen volt. 

II. Jogkönyvek recepciója hazánkban. 

1. A prágai «Processus indiciarius». 

Azoknak, akik a középkori magyar jogélet történetével be
hatóan kívánnak foglalkozni, múlhatatlanul ki kell a figyelmöket 
terjeszteni azokra az idegen forrásmüvekre, amelyek a közép
kori magyar jogászi műveltség emelkedésének és terjedésének 
mértékei. A középkori könyvtárak anyagát tekintve, kétségtelen, hogy 
hazai könyvtáraink idegen jogkönyvekben nem voltak szegények. 
Sőt meg kell állapítanunk, hogy WERBÖCZI előtt sajátos jogiro
dalmunk — leszámítva néhány formulas könyvet — egyáltalán 

1 L. SZABÓ : Régi magy. ktár. II. köt. 71. 1. 262. sz. Tévesen teszi a 
colofon után: «Anno 1596». Természetesen a BONGARS kiadásból vette. 

3 U. o. 71. 1. 
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nincsen, s hogy a kánonjogtól eltekintve, direkte recipiált külföldi 
jogkönyvről a szorosan vett «magyar jog» területén beszélni nem 
lehet. Kivételek e tekintetben a magyarországi városok, melyek
nek jogélete számos jogkönyv recepciójáról tesz tanúságot. A budai, 
szepesi, pozsonyi stb. jogkönyvek példája eléggé megvilágítja ezt 
a kérdést. E helyütt azon jogkönyvekről szólunk, amelyeknek 
Magyarországon akár jogszolgáltatási, akár oktatási célokra tör
tént átültetése eddigelé nem volt ismeretes. Eltérőleg az egyszerű 
átvételi módtól — melynek példáját az OccAM-féle «Directorium 
juris»-nál láttuk és amelynek inkább csak kultúrtörténeti jelen
tősége van — e fejezetben olyan kéziratokról lesz szó, amelyek 
az illető jogkönyvnek magyar viszonyokra való alkalmazását valami 
módon tanúsítják s így a magyar jogéletre közvetlen befolyást 
gyakorolhattak. 

Az első ilyen jogkönyv a prágai perrendtartás, melynek két 
magyar vonatkozású példánya van, az egyik a göttingai,1 a másik 
a königsbergi.2 Mindjárt itt kijelentjük, hogy egyik sem eredeti, 
magyarországi kézirat, hanem mind a kettő a magyarországi pél
dányról Németország részére készített másolat. Összesen 6 pél
dánya ismeretes eddig. Ezek közül hármat a lipcsei egyetem,3 

egyet a Linz melletti st. floriani kolostor^ könyvtára őriz. Ezek 
a VI. ORBÁN pápa idejében, valószínűleg 1386-ban, Prágában léte
sült eredetiről készült XV. századi, hü másolatok. Körülbelül 
1396-ban leirattá az eredetit hazai használatra BUDAI János barsi 
főesperes, esztergomi kanonok. A leírást PÖSTYÉNI Tamás diák, a 
Krisztus-kollégium tagja eszközölte és — kétségkívül BUDAI János 
szellemi vezetése mellett — az eredetiben előforduló csehországi 

1 Wilhelm MEYER : Verzeichnisse der Handschriften im Preussischen 
Staate. I. Die Handschriften in Göttingen. 2. köt. (Berlin, 1894.) 51*?- !• — 
A codex jelzete : Luneb. 48. 

2 STEFFENHAGEN : Catalogus codicum manuscriptorum biblioth. regiae et 
Univ. Regimontanae (Regim. 1861.) 50. 1. (Jelz. : Nro CXIV. = 105. Bl. 
147.& i88.a). 

3 R. HELLSIG : Katalog der Handschriften der Universitäts-Bibliothek zu 
Leipzig, 1905, VI. köt. Qelz. 922. (93), 933., 938 (3.)]. 

4 CZERNY: Handschriften catalog. Linz, 1871. 209. 1. (Jelz. XL 615.) 
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helyneveket magyar helységnevekre változtatta át. Ez a magyar 
átirat eredetiben ismeretlen, csak a XV. században készült göt-
tingai (ötödik példány) és königsbergi (hatodik) példány ismeretes. 

A göttingai példány XV. századi papir-kodex, szép német 
kurzivával írva. A szöveg a kódex 86 a oldalán kezdődik és egy-
hasábosan, őrszavak nékül folyik a 126. oldalig. A szöveget egy
szerű piros kezdőbetűk díszítik. 

A kódex első oldalán tartalomjegyzék van, melynek negyedik 
pontja a következőleg hangzik : 

«•Quarto. Valde utilis et novit er collectus tractatus secundum 
stilum modernum de processu iudiciario magistri Johannis de Buda 
Archidiaconi Borsiensis et canonici in ecclesia Strigoniensi.» 

Maga a szöveg: Inc. «In nomine xpi amen. Circa processum 
iudiciarium...» Expl. «...que omnia habentur in spe. de app. 
qualiter autem,»1 

Kolofon : «finitus est autem iste processus iudiciarius secundo 
die festi beati Martini confessons, per Thomam de Pyschan, collegy 
pauperum Christi, facti per magistrum Joannem de Buda, archi-
diaconum Borsiensem et canonicum in ecclesia Strigoniensi, studen-
tem primum, deo gratiast». 

Ha igaz a közmondás, hogy habent sua fata libelli, úgy 
ennek a perrendtartásnak az volt a sorsa, hogy zavart okozzon. 
Érdemes ide iktatni ennek a történetét, mert sok a tanulsága 
Magyarországra nézve. 

Az első zavart már az a XV. századi Íródeák okozta, aki 
a magyarországi példány kolofonját félreértve, az arról készített 
másolatról azt írta a kódex tartalomjegyzékébe, hogy az «ordo 
iudiciarius»-t BUDAI János készítette, már pedig a kolofon nem 
ezt, hanem azt mondja, hogy ezt a könyvet leírta (a «finitus est» 
kifejezést a másoló használja) PÖSTYÉNI Tamás, a BUDAI János 
főesperes által létesített Krisztus-collegium első deákja. 

1 Az «in spe.» = in speculo. T. i. Durantis Vilmos «Spéculum iudiciale» 
c. műve. «De app.» = de appelationibus : a szóban levő fejezet címe. «Qualiter 
autem» = az idézett fejezet bevezető sora. 
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Folytatta a zavart STEFFENHAGEN, aki fentidézett katalógusá
ban a königsbergi példányt említve, azt — rossz olvasással — 
«•Thomas de Pneschan (!) : processus iudiciariusv-ínik mondja. 

A sorban most Theodor MUTHER következik, aki egy tanul
mányában1 behatóan foglalkozott ezzel a perrendtartással s annak 
königsbergi és a 922. jelzetű lipcsei példányát2 használta. A szerző 
után kutatva, MUTHER — a Monumenta Pragensia adataiból — 
felkutatta, hogy BUDAI János (Johannes de Buda) 1383-ban a 
prágai egyetemen immatrikulálva volt; 1385. febr. 9-én licentiatus 
artium, július 10-én magister artium lett. Továbbá THOMAS de 
Pijescana (Piiscano, Peeszcen) nevű diák 1395-ben immatriculál-
tatott, 1399-ben baccalaureus juris, 1401-ben licentiatus és 1402-
ben decretorum doctor. Muther a collegiumot Prágában keresi, 
míg a Pyeschan alatt a Drezda melletti Pieschen-t sejtette. Az 
eredeti perrendtartást Georgius de BORA prágai egyetemi tanár 
szerzeményének véli. 

Most következett Wilhelm MEYER, aki a saját alapos tudá
sának esett áldozatul. O nem elégedett meg MUTHER adataival 
és noha kezdetben — MUTHER hatása alatt — ő is Prágában 
kereste a Collegium Christi-1, miután kutatásai nem voltak ered
ményesek, arra gondolt, hogy hátha Esztergomban volt e% a 
Collegium ? Persze, hogy siker koronázta kutatásait ! Megtalálta — 
amit mi Magyarországon különben régen ismerünk — a BUDAI 

János által alapított Collegium Christit részint FEJÉR Codex 
Diplomaticusa,3 részint a Monumenta Vaticana4 nyomán. A Krisz
tus-Kollégium szerencsés megtalálása megerősítette MEYERÍ téve
désében. Miután a codex csekély kivétellel mindenütt Esztergomot 
(S. Strigonium) tesz Prága (P.) helyére, miután a közölt formu-
lárék egyike egy-két ekealja földről folyt pert említ, mely — a 

1 Zur Geschichte des röm.-canonischen Proz. Rostock. 1872. 
2 922. (7.) Ein Prozessus iudiciarius unbenannten Verfassers. 
3 «In ecclesia Strigoniensi est collegium pauperum scholarium studere 

volentium, fundatum per magistrum Johannem de BUDA .. .» (Feiér : X. 2. 5x6.1. 
A kollégiumra nézve lásd KNAUZ : A Krisztus Társulat. (Magyar Sión, 

L 34S—360. 11.) 
4 Mon. Vat. I. 4. 119. 1. 
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göttingai kéziratban — «vulgariter Sul» birtokhoz tartozik, mely 
unter villulas Janus et Dobra» fekszik és határolja «in una parte 
villám Sca et in aiia rivulum Dobra» és miután mindezeket a 
geográfiai elnevezéseket MEYER szerencsésen megtalálta az eszter
gomi egyházmegyében, miután végre a Pyeschan községet is meg
találta (Pjecsana, Pjescanza, pagus, locus) nyugodtan bevezette az 
általa szerkesztett katalógusba a következőket: 

«Lüneburg 48. Bl. 86—126. Johannes de Buda. Processus 
iudiciarius. Anfang ,In nomine Christi amen. Circa processum 
iudiciarium in causis delegatis...' Am Schluss (Bl. 126.) ,ßnitus 
est autem iste processus iudiciarius secundo die festi b. Martini 
confessons per Thomam de Pyeschan collegii paúperum Christi 
facti (!)(per magistrum Jo. de Buda archid. Borsiensem et canoni
cum in ecclesia Strigoniensi Studentem primum». Amely körülirás 
és felkiáltó jel a «facti» szó után világosan mutatják, hogy MEYER 

a codex szerzőjének BUDAI Jánost tartván, szerinte a «facti» 
szót, melyet a «processus»-ra vonatkoztat — «factus»-nak kellene 
olvasni. így akarja a tabula tévedését összhangba hozni a kolofonnal. 

Most azonban komikus fordulat állott be az ügyben. 
STEFFENHAGEN bírálatot írt MEYER katalógusáról1 és abban heves 
támadást intéz MEYER ellen a fenti felkiáltó jel miatt. «Schlimmer 
Irrthum»-nak nevezi azt. «.Mit Unrecht hat der Bearbeiter das 
facti durch ein Ausrufungszeichen als Schreibfehler bezeichnet und 
irrthümlich auf den processus judiciarius bezogen». STEFFENHAGEN 
ugyanis elfelejtette a saját baklövését, hogy t. i. ő maga a königs-
bergi katalógusban a processus szerzőjének az iródiákot tette meg 
s még hozzá helytelen olvasással «Pneschan» név alatt. 

Erre a támadásra MEYER «Glossen zu einigen juristischen 
Handschriften in Göttingen» cimü elmés dolgozattal felelt meg,2 

melyben helyre igazítja a hibát, de kétségtelenné teszi egyszersmind 
hogy tévedése teljesen jóhiszemű volt. Tanulmányának az az 

1 Literarisches Centralblatt, 1894. ápr. 21. 604/8 hasáb. 
2 Nachrichten von der Königl. Gesellsch. der Wissenschaften zu Göttin

gen, Philol.-histor. Klasse, aus dem Jahre 1894. (Göttingen, 1895. 313. és köv. 1.) 
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eredménye, hogy az eredeti szerzemény Prágában készült és szer
zője ismeretlen. 

Bennünket — egyszerű átültetésről lévén szó — kevésbbé 
érdekel, hogy ki az eredeti szerző s ezért csak a teljesség kedve
ért jegyezzük meg, hogy Lipcsében a kódexnek a MÜTHER által 
használt példányán kívül még két XV. századi példánya van és 
pedig a 938. jelzetű, melynek címzése : «Processus iudiciarius 
consistorii wrat (islaviensis.)», továbbá a y$}. jelzetű: «Incipit 
processus Iudiciarius novus per magistrum Johannem Schusseler 
Wratislaviensem prage pronunciatus». Miután azonban a lipcsei 
katalógus szerzője kétségbe vonja SCHUSSELER szerzőségét1 ennél
fogva meg kell elégednünk egyelőre annak megállapításával, hogy 
a középkorban ezen kódex szerzősége körül nem egy, de két 
félreértés történt. 

Az utolsó félreértést CSONTOSI János okozta. Ö ugyanis 
1885-ben Göttingában búvárkodott és felfedezte ezt a kódexet, 
mely felfedezéséről a következő módon számolt be.2 

«2. Tractatus noviter collectus secundum stylum modernum 
de processu judiciario magistri Joannis de Buda Archidiaconi Bar-
siensis et Canonici in Ecclesia Strigoniensi. Papirk. XIV. sz. (sic !) 
40. levél. Érdekes hazai formuláskönyv (sic !), különböző egyházi 
formulákkal. Ismeretlen és kiadatlan. A bécsi udvari könyvtár 
BUDAI János XIV. századbeli Rationalejának, mely tudomásunk 
szerint elveszett, pendentja (sic!)». Ezután még közli a kolofont 
de nagyon hibásan. 

Arról tehát, hogy a szóban forgó perrendtartás magyar tudós 
szellemi terméke lenne, le kell mondanunk. De megelégedhetünk 
azzal is, hogy külföldi jogi tankönyvek egyikének hazai földön 
való befogadásáról szereztünk általa bizonyítékot. 

1 Id. m. 59. 1. 
2 Magy. Könyvszemle 1885. évf. 274. 1. 
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2. A JOHANNES ANDREÁÉ- /^ «Summa de processu judicii». 

A középkori jogi tankönyvek között ez vált a legnépszerűbbé. 
Rövid, de velős és átlátszó foglalata ez a perrendtartás szabályai
nak, mely a XIII. századtól kezdve a könyvnyomtatásig számos 
kéziratban, azután pedig nyomtatott jogi munkákban temérdek 
kiadásban látott napvilágot. Kétségkívül használták a magyar fő
iskolákon is a középkorban. Az a példány, melyről most szólunk, 
már csak másolat egy olyan ismeretlen példányról, melyet isme-
meretlen leiró magyarországi használatra készített. 

A kézirat XV. századi papirkodex, melynek négy kéthasábos 
levelét, a 252a—255^ oldalakat foglalja le a Summa. A kódex 
egy külföldi zárda számára1 készült és szent beszédeket tartalmaz, 
melyhez egy «Summa epistolarum» és a «Summa de processu» 
járul. Végül «Notabilia» cím alatt alphabetikus sorrendben latin 
mükifejezések, mellettük ezek német értelmezése. 

A kézirat a budapesti egyetemi könyvtár2 tulajdona és 1418. 
körül készült. A «Summa Epistolarum» kolofonja (249a old. 1. 
hasáb): a Explicit summa epistolarum édita per magistrum studii 
Parisiensis. Scripta per Martinum de Ostravia, anno domini Mo_ 
CCCC^_ XVlIl2_ sabbato post festum Johannis Baptiste». — Erre 
következik a Summa Epistolarum (a kolofon «Explicit» kezdő 
szóval eléje van téve!) és erre ugyanazon kézírással a «Summa 

c de processu», azonban cimzés nélkül. 
I n c . \A\ntequam dicatur de processu judicii...» 
Expl. « . . . ut confirmet vei infirmet sententiam vei corrigetn. 
Kolofon : «Hec de processu iudicii sub compendio dicta 

sufficiunt, etc. Explicit summa de processu Judicy etc.-» 
A magyar viszonyokra alkalmaztatást két hely mutatja: 
2530 old. 1. hasáb. A reus citatus kezdetű fejezet egy ok

levél formulát közöl, melyet «.H. dei gratia decanus ecclesie Agri-
ensis...y> ad ki «.ad instanciam H. civis Bartphensis» történt 
idézés tárgyában. 

1 A bekötési táblán olvasható : «Monastery Lecbnicensis». 
a Jelzete : Cod. saec. XV. Nr J 56. 

file:///A/ntequam
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25 3a old. 2. hasáb. Ugyanezen fejezetben az idézés ellen 
érvényesíthető exceptio formulájában: «Domine, non potestis me 
citare, quia non sum de foro vestro, cum sim dyocesis Agriensis et 
non Strigoniensis». 

Az átültetés valószínűleg a Krisztus-társulat valamelyik tagja 
által történt.1 GÁBOR GYULA. 

1 Maga a szerző Johannes Andreáé, valamint munkája eléggé ismeretesek. 
A velők foglalkozó munkák repertóriumát lásd Chevalier-nél. [Répertoire : I. 
229. Andrea (Jean d')]. 



VOLT-E AZ «IMÁDSÁG ÉS ÉNEK SZENT ISTVÁN KIRÁLY 
JOBB KEZÉNEK MEGTALÁLÁSÁRÓL» CÍMŰ NYOMTAT

VÁNYNAK 1484-IKI NÜRNBERGI KIADÁSA? 

Irodalomtörténeti kézikönyveink és könyvészeti munkáink 
rendszerint úgy említik a magyar királyság és magyar keresz
ténység megalapítójának : Szent iSTVÁN-nak jobbját dicsőítő fenti 
cimü imádságot és éneket, mint a legrégibb magyar nyomtat
ványt, amelynek azonban ma már egyetlen példánya sem isme
retes. Pedig, ha ezt az imádságot és éneket s a róla szóló iro
dalmat beható vizsgálat és szigorú, de tárgyilagos kritika tárgyává 
tesszük : arra az eredményre jutunk, hogy ez az 1484-iki nürn
bergi nyomtatvány sohasem létezett s hogy ennek énekszövege 
tulajdonképen nem egyéb, mint a 287 évvel később, 1771-ben 
Bécsben megjelent teljesen azonos tartalmú ének első versszak-
beli szövegének rosszul sikerült régiesítése, régies helyesirással 
való átírása. 

Szemügyre véve ama véleményeket, melyeket az egyes tu
dósok az állítólagos nyomtatvány négysoros énektöredékéről 
alkottak, úgy találjuk, hogy PÁPAY Sámuelt, ToLDYt, SZABÓ Ká
rolyt és FRAKNÓIÍ kivéve, kisebb-nagyobb mértékben mind azok 
kételkednek eredetiségében s XV-ik századbeli származásában, akik 
a négy sornyi szöveget tanulmány és kritika tárgyává tették.1 És 

1 LUGOSSY (Uj Magy. Múz. 1857. 5°6- 1-) KAZINCZY (Hazai Tudósítások. 
1807. 12. sz. 93—94. 1., Annalen der Literatur und Kunst. 1810. 434—435. 1.), 
SzoMBATHi János (ki a KAZINCZY cikkéhez a Hazai Tud. pataki példányában, 
a cantilena mellé ezt jegyezte föl : «NB. A' régi Írásnak mesterséges, de jól 
el nem talált követése». A SÁNDOR István Könyvesházába pedig, a KAZINCZY-
tól beragasztott papírszeletre, melyen a BARTALIS híradása áll, ezt irta : «De 
ez az Ének nem régi, hanem tsak egy jádzi elmének mostani költeménye».) 
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nem is csoda, mert hiszen már maga az méltán kelthetett gyanút 
a BARTALIS kortársaiban, hogy ő, vagy utódja, a nyilvános fel
szólításokra (Hazai Tudósítások. 1807. 93—94. 1. Magyar Futár. 
1857. nov. 19-iki szám) sem az ének szövegét nem közölte, sem 
a nyomtatványt senki ember fiának nem mutatta, nem is említve 
azt, hogy a közölt négy sor XV. századbeli származása ellen 
nyelvészeti tekintetben is alapos kifogásokat tettek, melyek azt 
mutatják, hogy itt egy sokkal későbbi kéz önmagát önkéntelenül 
is eláruló, rosszul sikerült munkájával van dolgunk. 

Én a BARTALIS által közölt négy sor előállását következőleg 
próbálom megfejteni. 

Mikor MARIA TERÉZIA a Szent IsTvÁN-ereklyének (Szent Jobb) 
Raguzából való hazahozatalát — ahol több mint kétszáz eszten
deig őrizték — kieszközölte s azt 1771-ben (június 1.) a raguzai 
küldöttségtől átvette, előbb a schönbrunni császári palota temp
lomába, majd onnan a budai királyi palota kápolnájába vitette s 
gondoskodott arról is, hogy «a szent jobb cultusát tájékoztató 
ismertetések, imádságok és énekek nyomtatásban való közrebocsá
tása által is emelje». FRAKNÓI Vilmos szerint ez alkalommal jelent 
meg a szent jobbot dicsőítő 22 versszakból álló ének, melyet 
FALUDI Ferenc a XV. századbeli ének egyetlen fönmaradt vers
szakának fölhasználásával szerzett.1 

Ha elfogadjuk is FRAKNÓI amaz álláspontját, hogy az 1771-ben 
Bécsben megjelent éneket FALUDI szerezte — mint a BARTALIS föl-
jegyzéséből látszik (Perperam itaque tribuitur Cantilena haec cl. 

SZILÁDY (R. M. K. T. I. 300—302. 1.), HORVÁTH Cyrill (írod. tört. 172. 1.), 
BODNÁR ZS. (Irod.-tört. 75. 1.), DÉZSI Lajos (írod.-tört. közi. 1897. 55. 1)., 
SZAMOTA Istv. (TMurmellius. III. 1.) VARJÚ Elemér (Könyvsz. 1899. 97. 1.), 
VÁCZY, PINTÉR. 

1 Századok. 1901. 901. 1. A nyomtatvány teljes címe: RÖVID TUDÓ
SÍTÁS | ÁJTATOS IMÁDSÁGGAL I ÉS | ENEKKEL-EGYÜTT, I SZENT | 
ISTVÁNNAK | MAGYAR-ORSZÁG | ELSŐ | APOSTOLI KIRÁLLYÁNÁK | 
DITSŐSSÉGES JOBB-KEZÉRÜL : | Melyet Fölséges, és Apostoli Király- | né 
Aszszonyunknak különös buzgósága Rá-1 guzából Hazánkba viszsza-hozott és 
Budán | az Udvari Templomban közönséges tisz- | teletre ki-tett. | BÉCSBEN, | 
Nyomtattatott Nemes Tamás János | Trattnern betőivel. | 1771. || 
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Viro. . . Francisco FALÜDI): az ö idejében is FALUDit tartották az 
ének szerzőjének, bár TOLDY szerint hibásan, mert a PRAY-tól 
följegyzett adat szerint inkább SZERDAHELYI József a szerző* — de 
azt már nem fogadhatjuk el, hogy FALUDI ezt az éneket a XV. 
századbeli ének egyetlen fönmaradt versszakának fölhasználásával 
írta volna. Kétségtelennek tartom, (FALUDI, vagy bárki írta is azt 
az éneket), hogy az a maga egészében, a% első sortól a% utolsóig 
1771-ben íratott. A Szent Jobbot dicsőítő éneknek ez a bécsi> 
1771-iki kiadása a% első, eredeti hadas. Az a körülmény, hogy 
ez első, eredeti kiadás 3-ik sz. levelének a lapján kezdődő imádság 
fölött eme cím olvasható «SZENT ISTVÁN | KIRÁLY | Dicsőséges 
Jobb-Kefének meg- | találás árúi való régi, és még \ i^^-dik Esçtend. 
Norimbergá- \ ban nyomtattatott | IMÁDSÁG». || : egyáltalán nem 
bizonyítja hitelesen azt, hogy az az imádság Nürnbergben való
ban kinyomatott 1484-ben. 

Az 1771-iki kiadásnak az 1484-es évszámmal kapcsolatos 
imádságra való hivatkozása szerintem minden kétséget kizárólag 
egyenesen az esztergomi egyházmegye használatára 1484-ben 
Nürnbergben nyomatott latin misekönyv (egy példánya a Nem
zeti Múzeum könyvtárában) latin Oratio-járas vonatkozik és pedig 
jól jegyezzük meg, hogy, bár ott nincs világosan, kifejezetten 
megmondva, hogy latin vagy magyar imádságot kell-e alatta 
érteni: mégis egész határozottsággal (figyelmen kívül hagyván 
most a BARTALIS híradását) állíthatjuk, hogy az 1771-iki ének 
szerzője a missale latin imádságára gondolt és hivatkozott ama 
címben s teljesen fölöslegesnek tartotta az IMÁDSÁG szó után 
odaszúrni, hogy : «magyar fordításban», mert hiszen minden olvasó 
láthatta, aki kezébe vette, hogy az előtte lévő szöveg magyar és 
nem latin. 

1 Uj Magyar Múzeum. 1857. 5°8- L 
2 TOLDY cikkében (Uj M. Múz. 1857. 506. 1.) e cím idézésében hibásan 

áll az 1448 évszám, mert az 1771-iki kiadásban 1484 olvasható ! BODNÁR 
Zsigm. is hibásan mondja, hogy az 1771-iki kiadás 1448-iki kiadást említ, 
mert azon 1484 áll I 

3 Ezt az Oratiot említi FRAKNÓI. Századok. 1901. 881. lap. TOLDY: Uj 
Magyar Múz. 1857. 506. I. 
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TOLDY és társai az imádság címének (1771-iki kiadás 5. 1.) 
olvasásakor, a BARTALIS híradását (Possidemus Orationem, & Can-
tilenam de Inventione dextrae S. Regis Stephani idiomate Un-
garico) ismerve s ezáltal befolyásolva gondoltak arra, hogy az 
abban olvasható hivatkozás magyar szövegű imádságra vonat
kozik. A BARTALIS híradásától függetlenül (ha t. i. azt nem ismerték 
volna) bizonyára csak a latin misekönyv latin imádságával hozták 
volna kapcsolatba s ez imádságot egyszerűen a latin szöveg 
magyar fordításául tekintették volna. Ez lett volna a legtermé
szetesebb és leglogikusabb fölfogás. 

Nem szabad tehát figyelmen kívül hagynunk, hogy az 1771. 
és 1797-iki kiadásokban egyedül csak a régi IMÁD SÁG-ra való 
hivatkozás olvasható és szó sincs ott egy régi és még Norim-
bergában 1484-ben nyomtatott énekről! Az 1771-iki kiadás 6-ik 
lapján az «17/ Eneh> cím alatt, szerintem, nem azt kell érteni 
amit TOLDY értett (Uj M. Múzeum. 1857. 507. 1.), hogy t. i. ez 
az új ének egy réginek az átdolgozása s csak ebben a formájá
ban új, hanem igenis azt, hogy szerzője a régi imádsággal szem
ben mondja ez énekről, hogy «Uj Ének». 

Ezt az éneket a maga egészében a nagy alkalom, a trónon 
kifejezett óhajtás hatása alatt készítette a szerző 1771-ben. 

így állván szerintem a dolog, most már az a kérdés: hogy 
tekintsük BARTALIS híradását? Nem kések kifejezni e tárgy tanul
mányozása közben kialakult s megerősödött ama meggyőződé
semet, hogy BARTALIS kezei között 1484-ben Nürnbergben nyom
tatott s Szent István jobbkezének megtalálásáról szóló magyar 
imádság és ének sohasem volt, sőt ilyen magyar nyomtatvány 
sohasem létezett; továbbá, hogy BARTALIS-ÍÓI az ő Notitia-j&ban 
közölt négy sorból álló énektöredék eredeti forrása az 1771-ben 
Bécsben megjelent «Rövid tudósítás ájtatos imádsággal és ének
kel...» cimü nyomtatvány 3-ik számú levelének b lapján kezdődő 
ének első versszaka, amelyet BARTAUS-nak múlhatatlanul ismernie 
kellett s amelyet ő talán azért, hogy annak az éneknek nagyobb 
tekintélyt kölcsönözzön s ezáltal a szent jobb iránti tiszteletet és 
kegyeletet fokozza: régiesített, vagyis a régi Írásmód szerint 
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kísérlett meg átírni s eredetét azon az alapon, hogy 1484-ben 
Nürnbergben az esztergomi egyházmegye részére egy latin mise
könyv nyomatott, mely egy, a szent jobbról szóló imádságot is 
foglal magában : 1484-re viszi vissza. Célja az átírással az volt, 
hogy az ének az olvasáskor úgy hangzék, mintha a XV. század 
végén írták volna. 

A BARTALIS-ÍÓI említett 1484-iki nürnbergi nyomtatvány léte
zését eleve tagadják a következő tények : 

1. Azt BARTALis-on kívül (valóban ő sem látta) soha senki 
nem látta; pedig sokan (BURIÁN, HORVÁT, MÁRTONFI stb.) sokáig 
és gondosan kutattak utána. Ha jegenyei ismerősei, környékbeli 
plébánostársai, barátai, rokonai vagy bárki emberfia látta volna 
azt a kis íüzetkét: bizonyosan örömmel sietett volna tanúbizony
ságot tenni BARTALIS híradásának valódisága, igazsága mellett, 
mikor ő a Hazai Tudósításokban (1807.) megjelent fölszólításra 
(KAZiNCZY-é) hallgatással felelt s ezért «némelyek által mistificatio 
gyanújába vétetett». 

2. Sem irott, sem nyomtatott forrásaink, sem az ősnyomtat
ványokról megjelent legkitűnőbb könyvészeti szakmunkák (HAIN, 

PANZER, Paul MARAIS et DUFRESNE de Saint-Leon, PROCTOR, HOLTROP, 

M. PELLECHET) még csak említést sem tesznek arról, hogy 1484-ben 
Nürnbergben egy, a szent jobbot dicsőítő magyar imádságot és 
magyar éneket tartalmazó nyomtatvány hagyta volna el a KOBURGER 

Antal sajtóját; pedig a tudomány a régi könyvtárak porlepte 
papirhalmazaiból, fóliansaiból s újonnan fölfedezett torrásokból az 
utóbbi századok folyamán a részletes, tervszerű kutatások alapján 
annyi sok és oly becses adatot hozott napfényre, mely szerint 
lehetetlen, hogy ha az a nyomtatvány valósággal létezett : az egy
korú vagy közel egykorú, vagy későbbi kéziratokban vagy nyom
tatványokban fenn ne maradt volna annak legalább a címe, 
vagy az emléke. 

3. Nincs benne a Cantus Catholici cimű 1651-ben (H. n.) 
1674-ben Kassán, 1703-ban Nagyszombatban (R. M. K. I. 856. 
1159. 1679. sz.) megjelent legrégibb magyar katholikus énekes
könyvben. 
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«A régi Írásnak e mesterséges, jól el nem talált követése» 
valóban arra vall, hogy itt egy «jádzi elmének», «egy hiú ember 
idétlen, rosszul sikerült» nem: tréfájával, de a legnagyobb mérték
ben elitélendő könnyelműségével van dolgunk, aki egy 1771-ben 
írt szöveget 278 évvel próbál véníteni, de oly tollal, mely for
gatóját önkéntelenül is elárulja s e ténykedéseért aztán a késő kor 
kutatói méltán illetik a merész és áltató vállalkozót a «lidérckedés 
vádjával.» 

A régi helyesírásnak e rosszul sikerült utánzása fölött nem 
szabad csodálkoznunk. Az utánzás abban a korban, mikor BAR-
TALIS élt, eléggé nehéz dolog volt, mert a régi nyelvemlékek 
közül csak egyetlenegy volt ismeretes : a Margit-legenda, melyet 
először PRAY György történettudós közölt «Vita S. Elisabethae 
Viduae... nec non B. Margaritae Virginis. Tyrnaviae, 1770» 
cimü müvében a 251—377. lapokon, régi orthographiával ; má
sodszor névtelenül VAJDA Sándor tihanyi apát adta ki PRAY nyomán 
új helyesirással Budán 1782-ben. — BARTALIS minden valószínűség 
szerint ismerte a Margit-legenda PRAY-ÍÓI közölt kiadását s az is 
valószínű, hogy annak, mint nagy újdonságnak hatása alatt pró
bálta meg a FALUDI nevéhez fűződő Ének első négy sorának, 
mesterségesen, régi írásmód szerint való átírását. 

A BARTALis-féle éneket tehát nem kell XV. századbeli nyelvünk 
és egyházi líránk történetéhez fölhasználni, mert az nem egyéb 
mint az 1771-iki bécsi, első, eredeti kiadáú ének első négy 
sorának a régi írásmód szerint megkisérlett, mesterséges, de 
rosszul sikerült átirása. 

HARSÁHYI ISTVÁN. 

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. füzet. 21 



MAGYAR KÖNYVESHÁZ. 
ADALÉKOK SZABÓ KÁROLY RÉGI MAGYAR KÖNYVTÁRÁNAK 

I. KÖTETÉHEZ.1 

I . 

Debreczen. 1695. 
«Lisznyai Pálnak: Magyar Krónikája Debretzenben. 1695.» 
így említi e kiadást Szláv S. L, SÁNDOR István, GELLÉRT R. F. : «G** 

Nevezetű Svédi Grófnénak Rendes Történeti Egy Juhászi Játékkal Egyetem
ben» cimű németből magyarra fordított s Pozsonyban és Kassán 1778-ban 
kiadott (PETRIK. I. 881. 1.) munkájához írt előljáró beszédében, az A3 levél a 
oldalán. Fordító azt mondja, hogy az előljáró beszédben fölsorolt munkák 
«ke%e alatt» voltak s így ott volt a fenti cimű is. Ez adat szerint tehát a 
Lisznyai KOVÁCS Pál Krónikájának az 1692-iki debreczeni kiadáson kívül 
(R. M. K. I. 1421.) lóyj-iki ugyanottani kiadása (második?) is volt. Ezt 
SÁNDOR István ismeretes bibliográfiai művébe nem vette fel s sem SZABÓ 
Károly, sem SZINNYEI nem említi. Harsányt István. 

2 . 

Debreczen. 1699. 
Molnár Albert (S\enc\i). A' SZENT | DAVID | KIRÁLYNAK | ES | 

PRÓFÉTÁNAK | Száz ötven | SOLTARI, | A' FRANCIÁI nóták | fzerint 
MAGYAR ver- | fékre forditattak | MOLNÁR ALBERT | által. | Mellyek 
•moft újonnan | ki-nyomtattattak | DEBRECZENBEN, | VINTZE GYÖRGY | 
által. M.DC.XCIX." 

i2-r. 375 szzott lap. Elül: címlap és vers 2 sztlan levél. Végül: mutató 
tábla 3 sztlan levél és buzgó imádságok 20 szzott lap s itt megszakad. 

SZABÓ Károly RMK. I. kötetében 1536. sz. a. említ egy példányt, de 
ennek a címlapja és lapszámozása elütő, s olyan kiállítású példány, minőt 
SZABÓ K. tulajdonít a M. N. Múzeum könyvtárának, ott nincsen. 

f Horváth Ignác^. 

1 Az utolsó számozott adalék (479), folyóiratunk jelen évfolyamának 137. lapján 
jelent meg. S^erk. 
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3-
[480] London. 1700. 

«Oratio Dominica HoXú^X. uoXúp.opcp. Nimirum, Plus Centum U n 
guis, Verfionibus, aut Characteribus Reddita & Expressa». Editio No-
vissima. Londini. Proftant apud Dan. Brown, ad Iníigne Bibliorum, 
& W. Keblewhite, fub Cygno in Area Boreali D. Pauli. C I D D CC. 

4-r. E kiadvány 45 lapján (F3 levél) olvasható a Miatyánk magyar szö
vege : «HUNGARICA | Mi Atyánc ki vagy az mennyekben» | etc. A lap 
szélén AVCTOR | Albert Mol \ nar Grammat. | Ungar, p. 197 | stb. 

Sárospataki ref. főiskola Harsdnyi István. 

4-

[481] Debreczen. XVII. sz. 1632. előtt. 
Énekeskönyv. (Töredék.) 
16-r. G. H. I. ivek = 46—69 számozott levél. A SZÉLL Farkas-féle 

Énekes könyvnek korábbi kiadása. (Könyvszemle, 1892/93. 225—226. lap.) 
Kiállítása mindenben megegyezik azzal, csupán terjedelmére tér el tőle, 
amennyiben az utóbbi bővített s már a G ivén hat levéllel előtte jár. 
Az ismert énekek a Múzeum példányában és SZÉLL Farkaséban meg
egyeznek, tehát a bővülésnek már a G iv előtt kellett történnie. Innentől 
a három íven az énekek sorrendje ugyanaz : Jer dicsérjük ez mái napon.. . 
46a (52) — Dicséretes az gyermek, ki ez nap . . . 48b (54) — Ez nap nekünk 
dicséretes n a p . . . 49a (54) — Isten veletek keresztyének... 50a (56) — Jer 
minnyájan örüljünk... 51a (57) — Krisztus-Jézus szülétek, a tya . . . 52b 
(58) — Jézus szülétek idvösségünkre... 54a (59) — Teljes szívvel örvend
jünk. . . 54e (60) — Canticum puerile (latin).. . 56b (62) — Nékünk szülétek 
menyei.. . 56fr (62) — Audi benique conditor. .. 57« (63) — Christe, 
qui l u x e s . . . 57e (63) — Krisztus, ki vagy. . . 58a (64) — Magno salutis 
gaudio . . . 59a (65) — Gloria, laus et honor . . . 59fr (65) — Dicsőség és 
dicséret... 60a (66) — Patris sapientia . . . 60b (66) — Atyának bölcsessége . . . 
6\a (67) — Cantiam, Hymni.. . 6\b—65a (67—71) — Örülj és örven
dezz . . . 65b (72) — Christus ad beata ductor... 66a (72) — Óh Jézus mi 
idvözitőnk . . . 66a (72) — Krisztus föltámada . . . 67a (73) — Krisztust meg
feszítek . . . 6jb (74) — Krisztus föltámada . . . 69a (75). — Tapasztalás szerint 
a későbbi kiadásokban szokott az énekes könyvek tartalma meggyarapodni, 
tehát a Múzeum példánya a SZÉLL Farkas-félének korábbi kiadása. Eszerint a 
debreczeni nyomda terméke s a XVII. század első negyedéből való. A Mú
zeum példánya előbb KNAUZ Nándoré volt. 

SZÉLL Farkas példányához pótlólag megjegyzem, hogy időközben a B ív 
is előkerült s hogy nem lapszámozva, hanem, mint ez, levélszámozva van. 

M. N. Mú\eum könyvtára. Erdélyi Pál. 
2 1 * 
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5-
[482] Debreczen. 1602—1639 között. 

Gönczi György : Keresztem Isteni Dicsiretek, mellyekkel az Magyar 
Nemzetben reform áltatott Ecclesiákban Esztendő által szoktanak é ln i . . 

Töredék. i6-r. Egy a XVII. sz. első felében bekötött könyv tábláibó 
kiáztatva. Címlapja hiányzik. A cimet az 1640-iki bártfai kiadásról (RMK. I. 
698.) írtam le. Megvannak a 334—335+336—337 (felső fele) +441—442 

(felső fele) +443—446+447—448 (felső fele) +470—471+472—473 (felső 
fele) +477—478 (felső fele) +479—482+483—484 (felső fele) +509—512 
+523—524+541—542+543—544 (felső fele) + 549—55° (felső fele) + 
551—554+555—556 (felső fele) +593—594+603—604 (alsó fele) + 605 — 
608 lapok + öt levél alsó fele. Összesen : 15 egész + 1 5 csonka levél = 
30 levélnyi töredék. 

ERDÉLYI Pál a lőcsei 1642-iki kiadáshoz tűzött megjegyzésében (Magyar 
Könyvszemle. J899: 119 1.) az 1640-iki bártfai kiadás címlapbeli adatára 
(mely szerint az «ötödször bocsáttatott ki») támaszkodva, egészen jogosan és 
helyesen következtette, hogy «az 1640-iki impressum-kiadás előtt négy, eddig 
ismeretlen kiadást kell föltételeznünk». 30 levélnyi töredékünk kétségtelenül «( 
eddig ismeretlen kiadások valamelyikéből való, mert nem egyezik sem az 1640-iki 
bártfai 12-r. (RMK. I. 698), sem az 1642-iki lőcsei 16-r. (RMK. I. 726), sem 
az 1646-iki lőcsei 16-r. (M. Könyvszemle 1891: 143. 1.), sem az 1647-ikibártfai 
16-r. (M. Kszemle : 1884. 316—317. 1.) sem az 1648-iki váradi 12-r. (RMK. 
I. 816), sem az 1651-iki váradi 12-r. (RMK. I. 852) kiadással, bár beosztása 
és tartalma ezekével azonos. Betűi azonban apróbbak s nyomása ezekénei 

kétségtelenül régibb. Debreceni nyomtatványnak tartom. 
Sárospataki ref. főiskolai könyvtár. Harsányi István. 

6. 

[483] Lőcse. 1630. körül. 
Huszti Péter: Aíneis, az az: Az Troiai /Eneas Hertzeg dolgai. 

Mellyben. Troia vçtele és romlása, Troiaiak budosások /Eneassal 
együ t t . . . meg iratik . . . 

Hogy HUSZTI eme históriás énekének az 1582-iki bártfai (RMK. I. 185.), 
szintén 1582-iki kolozsvári (RMK. I. 192., Magyar Könyvszemle 1880: 220— 
21. 1.) és 1624-iki ugyanottani (RMK. I. 542.) kiadásain kívül más kiadása is 
volt, kétségtelenül bizonyítja az a három levélnyi töredék, melyet 1910. okt. 
23-án SZKÁROSY Gusztáv özörényi ref. lelkész könyvtárában fejtettem ki 
NÁNÁSI L. István S\u Titka c. 1670-ben Kolozsvárott kiadott művének (RMK. 
I. 1103.) bekötési tábláiból. Töredékünk a Q, ^ s egy jelzés nélküli levélből 
áll s 4-r. alakú. SZILY Kálmán szives értesítése szerint töredékünk nem azonos 
sem a bártfai sem a kolozsvári kiadással s a betű-typusokból Ítélve lőcsei 
BREWER-nyomtatványnak tartja, 1630 tájáról. Betűi tényleg egyeznek FELVINCZI 
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György : Igen S%ép História avagy Példa A\ Jerusaletnből Jerichóban menS 
Tolvajoktól megsebesíttetett embernek állapattyáről c. 1689-ben Lőcsén meg
jelent szép-história betűivel. 

Sárospataki ref. főiskola könyvtára. Harsányi István. 

7-

[484] H. n. XVII. sz. 
Templombeli imádságok. 
8-r. 1—112. szzott lapja van meg. (Hiányzik a címlapja, előszava és 

vége.) Tartalma: 1—29. lapon: Reggeli imádság, 30—39. 1. : Közönséges. 
Avagy Mindenkori Imádság, 40—47. 1. : Estveli Imádság, 48—s 1. 1. : Közön
séges Hálaadás, 52—55.I. : Magistratusert Való Könyörgés, 56—63. 1. : Reggeli 
Imádság, 64—67. 1. : Estveli Imádság, 68—71. L : A' Sz. Háromsághoz Nyúj
tandó Imádság stb. 

M. N. Múzeum könyvtára. f Horváth Ignác^. 

8. 

[485] H. n. XVII. sz.1 

Minden efztendôre | fzolgálo örök |CALENDA- | RIVM, | és az | CISIO 
JANUS | Magyáról. 

12-r. a — a8 = 8 sztlan levél. (Nyomatott 1642. körül.) A Magyar 
Könyvszemle 1879. 22. és 126. lapjain említ egy példányt, amely azonban ettől 
elütő nemcsak betűire, de alakjára nézve is. 

SZABÓ Károly a M. Könyvszemle 1879. 126—127. 1. azt állítja, hogy az 
örök kalendárium nem önálló nyomtatvány, hanem Szenczi MOLNÁR Albert 
Heidelbergben 1621-ben megjelent Imádságok Könyvecskéjének előzményei 
közt volt kiadva. (Lásd: SZABÓ, RMK. I. 514. sz.) Lehet, sőt valószínű, hogy 
az itt leírt példány sem önállóan jelent, de nem ismerjük azt a munkát, mely
hez csatolva jelent volna meg. t Horváth Ignácz 

M. N, Múzeum könyvtára. 

9-
[486] H . n. 1655—1700 között. 

Krónika Apollonius királyfiról. 
8-r. Töredék, 2 (körülnyírt) levél. Hogy e krónikának a SZABÓ Károly 

RMK. I. 241. sz. a. leírt 1591-iki kolozsvári első és I. 1596. sz. a. említett 
XVII. századbeli lőcsei kiadásán kívül a XVII. században még más, eddig 
ösmeretlen kiadása is volt : kétségtelenné teszi az a két levélnyi töredék (a 
Krónika két utolsó levele az utolsó 30 versszakkal; de két versszakból csak 

1 V. ö. a 460. sz. a. adalékkal. S^erk. 
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pár szó van meg), melyet a Compendium Doctrinae — A{ keresztyéni tudo-
mdnnak Rövid Summája c. 1653-ben Sárospatakon nyomtatott (RMK. I. 903.) 
8-r. alakú bilingvis könyv sárospataki főiskolai példányának tábláiból áztattam 
ki s amely, KOLLÁNYI Ferenc szives értesítése szerint a fentebb említett ki
adásokkal nem azonos. Nem azonos a PETRIK bibliográfiájából hiányzó 1727-iki 
(ESLER Márton nyomtatása) s főiskolánk könyvtárában meglévő kiadással 
(8-r. 32. lap) sem. 

Sárospataki ref. főiskolai könyvtár. Harsányi István. 

10. 

[487] H. n. XVII. sz. 1642—1652. között. 
Kászonyi János : Nap V á r á s a . . . 
4-r. Hogy KÁSZONYI Jánosnak ez a munkája, melyet Nap-Városa címmel 

Szinnyei (Magyar írók. V. 1163 1.) mint kéziratban maradt munkát említ, 
nyomtatásban is megjelent, bizonyítja a hires RÁKÓczi-könyvtárnak a sáros
pataki ref. főiskola könyvtárában őrzött, ma már, sajnos, csak töredékben 
levő katalógusa, melynek 25-ik lapján az «In 4—to Majori» alakú könyvek 
között, 28. szám alatt a fenti c. könyv így szerepel : «Nap Várása Kászonyi 
Jánosé». Az tény, hogy e katalógus mint nyomtatott és nem mint kéziratos 
munkát említi e darabot. A könyvtár kéziratos darabjai a katalógusban vilá
gosan, félre nem érthető módon mindenütt a «manuscriptus» szóval jelöltetnek. 

Harsányi István. 

1 1 . 

[488] H. n. XVII. sz. 1652. előtt. 
Vámosi Ge rge ly : Istenes elmélkedések. 

8-r. VÁMOSI Gergely nevét a RMK. nem ismeri, de hogy ilyen munkája 
volt, mely nyomtatásban is megjelent, azt kétségtelenné teszi a RÁKÓCZI-
könyvtárnak a sárospataki ref. főiskola könyvtárában őrzött katalógusa, mely
nek 39-ik lapján az «In 8-tavo» alakú könyvek között VÁMOSI fenti műve 
így említtetik : «Istenes elmélkedések Vámosi Gergely ált ah. (V. ö. az előző 
számmal.) Harsányi István. 

12. 

[489] H. n. XVII. sz. első fele. 
Bayreuthi Vogel J á n o s : Kalendáriom. 

12-r. Töredék. 2 ép és 3 csonka, összesen 5 levél, melyeken a követ
kező napok jegyzéke található: Január 17—31-f- Február I—16 -f- Április 
17—30 - j - Május 1—16 -|- Augusztus 19—31 -f- Szeptember 3—16 -f- 27—30 -f-
Október 8—16 + December 25—31. A Dec. 25—31 napok jegyzékét tartal
mazó levél (voltaképen a levélnek csak alsó fele) b. oldalán, melyre a másod-
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dm volt nyomtatva, a következő sorok olvashatók : «Kinek ßorßoie Bayreuthi 
Vogel | János M. moftan Szakmari Ne- | met Praedicator. | Ez Eztendônek Vra 
Jupiter Ve- | nus es az Hold.» — Megjegyzem, hogy e kalendáriumtöredék 
versei, melyek az egyes hónapok (Jan. Ápr. Aug. Szept. Dec.) után olvas
hatók, teljesen egyeznek az 1581-iki és 1583-iki bártfai kalendárium verseivel. 
(Magyar Könyvszemle 1878. 265. 1., RMK. I. 201. V. ö. Irodalomtört. Köz
lem. X. : 405. 1.) 

Sárospataki ref. jöiskolai könyvtár. Harsányi István. 

13-
[490] Debreczen. 1702. 

ELEMENTA | GRAMMATICAE | LATINÁÉ. | Pro rectâ Scholaflicae 
luventutis \ Institutione, ex praecipius Grammati- | corum praeceptis. \ à j 
GEORGIO MOLNÁR | contracta :\ NUNC | Noviter methodo meliori 
eniiffa : Regu-1 larum, de Nominum Generibus, Verborum | Praeteritis 
& Supinis ; Quantitate Syllaba- | rum, metris comprehenfarum, notis | 
utiliffimis, neceffariis & jucundiffi- | mis, perfpicuè illuftrata. | DEBRE-
C1NI, | Impreffit GEORGIUS VINCZE 1702. 

8-r. 180 szzott lap. Elül : címlap és az olvasóhoz 2 sztlan levél. Szövege 
latin és magyar. A szerző neve tévesen van nyomva Georgiusnak Gregorius 
helyett. MoLNÁRnak tizenegy előző és két későbbi években kiadott ezen cimű 
munkája mind Gregorius Molnár név alatt jelent meg, kivéve a lőcsei 1702-ik 
évi és az itt ismertetett kiadást. E kettőn tévesen Georgius név szerepel. 

M. N. Múzeum könyvtára. f Horváth Ignác. 

14. 

[491] H . n. 1703. 

EW SZÉKESI GROFF | B2ERCSÉNI MIKLÓS, | Nemes Ungvár
megyének Fö-Ifpánnya, és Méltóságos | Fejedelem Félsö (sic) Vadáfzi 
RÁKÓCZI FERENCZ, és a' Magyar | Haza Szabadságáért ISTEN által 
Fegyvert fogott ôgéfz Hadaknak Generálifa. j etc. 

Gr. BERCSÉNYI Miklós oltalom levele a szunyogdi lakosok részére. Kelt 
Sente váránál lévő táborban 1703. dec. 11. Egy leveles nyomtatvány BER
CSÉNYI aláírásával, melyről a pecsét hiányzik. Méretei 290X388 mm. 

A M. N. Múzeum levéltárában, ahova 1860. szept. 3. került KÁLNY 
János püspöki-i tanító ajándékából. • Gulyás Pál. 

1 54 mm. magas kezdőbetű. 
2 30 mm. magas kezdőbetű. 
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IS-
[492] H . n. 1704. 

MJI FEJEDELEM FELSŐ VADÁSZI | R2ÁKÓCZI F2ERENCZ | Nemes Saáros 
Vármegyének Örökös Fô-Ifpànnya | etc. 

RÁKÓCZI Ferenc oltalomlevele gr. BOTTYÁNI Ádám árvái jószágaiban 
lévő zsidók részére. Kelt 1704. márc. 29. Egyleveles nyomtatvány RÁKÓCZI 
aláírásával és pecsétjével, méretei 280X342 mm. 

A M. N. Múzeum levéltárában. Gulyás Pál. 

16. 
[493] H . n. 1704. 

M*I FEJEDELEM FELSŐ VADÁSZI | R2ÁKÓCZI F2ERENCZ | Nemes Saaros 
Vármegyének Örökös Fô-Ifpànnya | etc. 

RÁKÓCZI Ferenc oltalomlevele a bicskei lakosok részére. Kelt 1704. május 
14-én. Az előzőtől szövegében eltérő példány, Rákóczi aláírásával és pecsét
jével. Egyleveles nyomtatvány. Méretei 290X375 mm. 

A M. N. Múzeum levéltárában. Gulyás Pál. 

17-
[494] H. n. 1705. 

INSTRUCTIO | Pro | (kézirással : Egregio et Nobili Domino Po
starum Magistro Szathmariensi.) Végén : Datum in Civitate Agrienß, Die 
4. Menfis Mártii. Anno 170J. \ Suae Serenitatis Principális | Inclytum Regnü 
Hungáriáé \ Tranfylvaniae Supremus | Poftarum Magifter. | (Aláírva : Johannes 
Szepesi mp. Pecsét.) 

2-r. 1 ív = 2 sztlan levél. 
M. N. Múzeum könyvtára. f Horváth Ignác\. 

18. 
[495] H. n. 1705. 

Nios FRANCISCUS DEI GRATIA PRINCEPS RÁKÓCZY | De Felső 
Vadàfz, CO MES de Sááros, Dux Munkatsienfis & Makoviczenfis, DO-
MINUS | perpetuus de Sááros-Patak, Tokaj, Regecz, Etsed, Somlyó, 
Lednicze, Szerents, Onad, &c | 

RÁKÓCZI magyar nyelvű rendelete a postaszolgálat ügyében. Kelt Eger
ben, 1705. márc. 5. Egyleveles nyomtatvány RÁKÓCZI aláírásával és pecsét
jével; méretei 315X408 mm. MARÓTHY János ajándéka 1884. okt. 10. 

A M. N. Múzeum levéltárában. 
Gulyás Pál. 

22 mm. magas kezdőbetű. 



MAGYAR KÖNYVESHÁZ 329 

19-

[496] H. n. 1707. 

[GJÏROFF PETROviNAi PEKRI LÔRINTZ ; | Felséges Erdélyi Fejedelem 

II. RÁKÓCZI FERENCZ Kegyelmes | Urunk 0 Felsége Mezei Generál 
Marschalja, Belső Tanátsa ; Egy Karabélyos Ezernek Coio- \ nellus-sa. ; 
Nemes Fejér Vármegyének Fő-Iípánnya ; Nemes Erdély Országi Generalis 
Commendens. | stb. 

Gr. PEKRI Lőrinc oltalomlevele VERES Péter vinczi házára és borbereki 
birtokára. Kelt 1707. júl. 20. (a harsagi táborban). Egylevelű nyomtatvány 
198X294 mm. Gr. PEKRI Lőrinc aláírásával s pecsétjével ellátott példány. 
Vétetett 1879. rnárc. 15-én TORMA Károlytól. 

M. N. Múzeum levéltára. Gulyás Pál. 

20. 

[497] Nürnberg? XVIII. sz. 
M. JOHANNIS RHENII DONATUS LATINO-HUNGARICUS, 

oftendens rationem Declinandi, Comparandi, Conjugandi, Formandi, & 
Rudimentalia Exercitia componendi. Compluribus in locis, longé faci-
liore Metbodo deductus, & difficilioribus sublatis, accomodatus, unicè 
Ufui Puerorum & Incipientium. 

8-r. 124 szzott lapnál megszakad. Elül: az olvasóhoz 1 sztlan levél. 
(Hiányzik a címlapja és végül 125—140 1.) Ha teljes, 140 szzott lap. Elül: 
2 sztlan levél. Az előszó végén : Dabam Trenchinii, | 20 Mártii, Anno 1697 | 
Veftri íudioíiffimus. | Michael Mifíbvicz. A Magyar Könyvszemle 1879. évf. 
29. lapján tévesen közli mint Missovicz Mihály 1697. évi munkáját. Ez az 
1697. évi keltezés minden későbbi kiadásba át van véve, tehát ez a nyomatás 
évére irányadóul nem szolgálhat. Szövege latin-magyar. Legnagyobb való
színűséggel nürnbergi nyomtatvány a XVIII. Század első tizedéből. 

M. N. Múzeum könyvtára. Horváth Ignác^. 



ADATTAR. 
Egy felsőmagyarországi könyvkötőcsalád föl jegyzései bői. 

(Második, befejező közlemény.) 

m. 6. 

Braunschweiger 
land gute Schin

ken 

Aida ist gut bier 
Muhm vnd 
Breyhan v. 
Tuchstein 

Nieder Sachsen 

Den 25. Juni (kitörölve Maj) bin ich von Heim
statt gereiset nach Braunschweig und bey H. Vatter 
Heinrich Wilcker einkehrt und bey H. Anthon Casper 
gearbeitet. 

Den 10. Juni habe ich emfangen 2 Reichsthl. 
Braunschweig ist getheilet in 5 gerichte oder 

Weichbilde, Als Alte Statt,marckt, Neuestatt, alte wick und 
Sack, dadurch fliest die Ocker, so die Stadt theilet. 
( i 7 b 1.) Anno 861 von Bruno und Janovardo gebrüder 
Hertzoge zue Sachsen angefangen zue bauen die alte 
Stadt, Kirch S. Jacob und Schlosz Henrich Auceps die 
Neustadt, Henricus Leo 1 den Hagn, 2 die Kirch S. 
Catharina, 3. den Thurm, 4. den ehernen Löwen so am 
itzo Stehet vergült bey dem Thurm. 

A° 1199 ist die Stadt von König Philipo bekrieget 
und bis auf die lange Brücken kommen, aber wieder 
ab getrieben. 

A° 1492 von Herzog ( i 8 a 1.) Heinrich zum ersten 
mahl belagert. 

A° 1550 zum 2. mahl belagert. 
A° 1553 zum 3-ten mahl. 
A° 1554 ist die grüne Spitze von S. Andreas 

Thurm vom Wetter herunter geschlagen worden. 
A° 1615 Hertzog Friedrich Ulrich die Stadt von 

11 Julj bis 11 Novembris belagert, die Schöne Thurm-
Spitz S. Magni abgeschossen. Den 24 Decem : im Klo
ster Stetterburg der friede geschlossen. Den 16. febru : 
gehuldieget. 



ADATTAR 33* 

Sächsische 
Leuchte 

Residentz 

2. M. 

io Meiln 

Martin 
Lambrecht 

eine halbe stund 

7 M. 

Ordnung 
v. ladt. 

(i8*> 1.) A° 1628 den 7. 8. 9. Sept: das Jubel Jahr 

in allen kir-chen Celebriert, die Kirche sambt den Klö-

tern sind 16, sind fast alle llluminirt hat auch 9 Thor 

aida wird auch Schöne Polizey-Ordnung gehalten, hat 

auch ein doppelten waszer graben. 

Item der Geissler (mit Pasteyn) darauf das grosse 

Stück bin selbst darin gesessen. Das faule Megtge ge

nannt. Zue sehen, ist gegossen 1411 Jahre. 

Den 15 Juli bin ich nach Wolffenbüttel spaziert 

ist einMeil weges von (19* 1.) Braunschweig. Aida ist zu 

sehen ein Schönes Fürstliches Schlosz Nebens einer fürst

lichen Hofhaltung. 

Den 30 Julj bin ich von Braunschweig gereiset 

nach Lüneburg und ein kommen auf Zell, aida Residirt 

der Fürst von Lüneburg mit nahmen Christian Ludwig, 

Zue der Zeit wurde die Stadt und das Schloss sehr 

fest gemacht. 

(19° 1.) Den 2. Augus : bin ich nach Lüneburg 

kommen, u. bey H. Georg Kroger ein kehrt, bey Herrn 

Hans Ditmers gearbeitet. Aida ist zu sehen die schöne 

gäbe Gottes mit grosser Verwunderung wie das Saltz 

von klarem Wasser gesotten wirdt in bleyern Pfannen 

werden alle tage X sc. 4 Wagen vol abgeführt sind auch 

sc. 4 hüten oder Häuslein darin das saltz gesoten wird, 

in einer jedliche hütten stehen zur 3 und 4 pfannen 

(20a 1.) Mehr ist zur sehen der Stadt ihre schöne 

Buchdrückerey Kunst mit 4 preszen geziert. 

Item ein Schönes Rathausz mit 5 Thürmen, darauf 

wird alle Stunden ein glocken Music gehalten, auch 

hängt eine Rippe von einem Walfisch daran, war vor 

Zeiten auch eine See-Stadt. 

Am 26 Augusti bin ich von Lüneburg gereiset 

nach Hamburg, und bin kommen auf Haarburg aida 

ist zur sehen ein Schönes Schlosz. Da hab ich mich auf 

das Wasser (Elbe) gesetzt und bin gefahren bis nach 

Hamburg. 

(20b 1.) Am 27 Augusti bin ich nach Hamburg 

kommen und bey dem Herrn Vatter Johann Lehe ein-
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kehrt, habe auch bey ihm gearbeitet. Hamburg ist eine 

weit und breit berümbte am See Häuf und Handelstadt, 

aida ist zue sehen die Schöne Schiffart, die fast täg

lich pflegt anzukommen, aus Englandt, Hollandt, Frank

reich, Spanien, Schweden, Suina aus allen Seeländern. 

Zum andern ist zu sehen wie Gott so wunder

lest barer weise lest das Waszer alle 6 Stunden ab und zu 

lauffen dass die grösten Schiffe auf Trockenem Lande 

stehen bleiben, kein Mensch kann es ergründen wo 

hin es lauft u. woher es kommt. 

(2 i a l . ) Am 22 Septem: habe ich ausgeben 4 

Reichstl. vor filleten und Krumbstempfel. Am 13 Sep : 

habe ich mit Herrn Johann Lehe wochenlohn gemacht 

p . . . 25 Schilig. 

Item habe empfangen. . . 1 Rl. 

Den 4 Octo : habe'ich 100 fiebeln bey meiner Zeit 

gemacht P. . . 25. . . ß 

Den 16 Novem: habe ich 12 Handbücher gemacht 

mit Kupferstich p. 63 ß. den 20 December 25 kleine 

gesangb. in 24 p. . . 1 hal Rl. 
Den 30 Decem : Wiederumb 100 fiebeln . . . p. 24 ß. 

(21b 1.) Laus Deo. 
Anno 1661 den 1 Janua: habeich mit meinem 

Herrn M. Johan Lehe zusamen gerechnet, verbleibt 

mir schuldig in allen 10 Reichstl. 

Den 4 Januári ist allhier in Hamburg grosse fluth 

komen mit Nordwest, das es den gantzen Hopfen marckt 

überschwämt, bis an S. Nicolaus Kirche an, tharumb viel 

Milionen Schaden. 

Den 6 Januári ist vor dem Baum ein Schiff unter

gangen mit 17 Personen Umb diese Zeit gingen viel 

Schiff in der See Zu gründe durch Sturmwind, 

früh umb 4uhr (22» 1.) Den 17 Januarii ist die grosze fluth zum andern 

mal komen hat den Duck oder Dam ausgeriszen und 

das Land über 5 Meilen überschwämt sind viel Men

schen und Vieh ertrunken In S. Maria Magdalena Kirche 

und H. Geist stund das Waszer ein Elen hoch gingen 

viel gräber um. 
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Den 20 April 
nahm ich ab 

schied ;v. bin 
geereist nach 

Königsberg 
zur See. 

Vniversitet. 

Von Cremnitz 

Den 3. Februarj habe ich Abschied genommen 
und bin gereist nach Lübeck. 

(22b 1.) Den 6 Martij bin ich nach Lübeck komen 
und bey dem H. Vater David Schultz eingekehrt, hat 
mir alles guttes erwiesen. Habe bey H. Jobst Harborth 
gearbeitet. Lübeck ist eine Schöne Kayserliche freye 
Reichs an See Kauf und handelsstatt, sind darinnen viel 
Antiquitäten zue sehen. 

Den 3 May bin ich nach Tramind komen. 
Den 4 May bin ich in Namen Gottes zur See gefahren. 
Den 5 May sind wir bey Bernerhohe vorbey (ein 

eyland) gefahren. 
(23a 1.) Den 9. May sind wir nach Pillon koinen, 

ein Haffe. 
Den 12 Maj bin ich nach Königsberg in Preisen 

koinen und habe bey dem H. Vater Cristof Lange ein
gekehrt. 

Den 14 Dito bin ich ein gebracht worden zu der 
frave Hannes Valthersche, Seligen Herrn Valther Ernst 
hinterlassene Wittwe. Gott gebe uns Seinen Segen. 

Am 26 Dito habe ich mit der frave wochenlohn 
gemacht per . . . 2 fl. Poli. 

(23° 1.) Den 22 Septem: Solches war der 14 
Sonntag nach Trinitatis habe ich mit der frave zu-
samen gerechnet, verbleibet mir schuldig in allem 13 fl. 

Item 49 groschen vor Llausiz. 
Königsberg ist eine grosse weitläuffige Stadt, in 3 

Stätte abgetheilet, als Altstadt, Kneiphof und Löwnick 
(?), dadurch fliesst der pergel flusz. Auf dem Schloss 
ist zu sehen eine Schöne Churfürstliche Biblioteck. 

(24a 1.) Den 2 5 Decemb : ist mein Landsmann 
Jacob Rösch von mir geschieden nach Bresslau in Schlesien. 

Auch habe ich allhier gutte Herren und lan dis
pute angetroffen, nemlich Herrn Johann Jacob Schmal-
vogl, Pfarrer und Seelsorger der Christlichen gemeinde 
zu Arnau, ein meilweges von hier, hat mir Viel gutes 
erwiesen, Der liebe Gott wolle es ihm wiederumb reich
lich ersetzen. 
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(24b 1.) Item Herr Mag : Scheibeboden von Caschav. . . hat mir 
auch viel guts gethan. Gott wolle es eienem jedlichen reichlich be
lohnen. 

Um diese Zeit graszirte die Pest starck allhier. War auch ein 
sehr warmer "Winter. 

Laus Deo 1662. 
Am Neuen Jahrestage wurde auf der Schlosskirche von Doctor 

Drejer abgekündigt der verstorbenen in Vergangenem Jahre . . . 8537. 
Denen Gott genade. 

(25a 1.) Den 13 Januarj wird allhier Ihrer Churfirstlichen Durch
ich : zu ehren ein Schönes feuerwerck gehalten auf dem Schlosz. 

Den 25 Marty hat der Liebe gott den H. Pfarrer nebens 
seiner lieben Hausfrave mit einem junge(n) Sohn erfreuet, hat meine 
wenige persohn mit einem gevatter brief begrüst, bin darauf den 27 
dito nebens anderen gutten Herrn u. freunde erscheinen v. dem christ
lichen wercke hülffe beiwohnen. (25k 1.) hat den Nahmen empfangen 
in der H. tauffe Georg Wilhem, der höchste gebe das es möge zu 
Gottes Ehren, den Eltern aber zu groszen freuden auferzogen werden. 

Den 18 May fiel allhier in Königsberg ein groszer Sehne 3 finger 
hoch. 

Den 29 Dito Nam ich von der frave abschied, und bin gereiset 
nach Dantzig. 

Den 1 Juni bin ich an das Heffs(?) komen, eine feste Schantze, 
darbey hat der Schwed den thamm durch (26* 1.) stochen, hat umb viel 
Milionen Schaden gethan und das land auf 7 meilen vberschwämt. 

Den 5 Juni bin ich nach Dantzig Komen vnd bey dem H. Vater 
Martin Krausz einlogirt, hat mir alles guttes erwiesen habe auch etwas 
bey ihm gearbeitet. 

Den 19. Juni bin ich gereiset nach (thorn und)1 der oliva aida 
ist ein Schönes Kloster zu sehn. 

Den 20. July bin ich gereiset nach Thorn vnd bin komen auf 
folgende Stätte. 

(26M.) S. Rotenkrug . . . 12 Mei. 
S. Neuburg . . . . 1 
S. Graudentz ist gantz ruinirt vnd in die Asche geleget worden 

ohne das Schlosz 2. . . 

1 A ( ) közti rész kitőrölve. 
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Culm See . . . 5 

Thorn . . . . 3 

Suma 24. 

Den 25. Junj bin ich nach Thorn komen und bey dem H. 

Vater Erasmus Reütt ein kehrt. 

Den 1. Juli bin ich von Thorn gereist nach breszlav. 

(27a 1.) Den 14 July bin ich nach Breszlau körnen vnd bey Herrn 

Paul Lehman gearbeitet. 

Den 1 Septem, hat sich Herr Sibenhar Ein vornehmer Kauffman 

ersäuft, ist zur Statt hinaus geschläufft worden. 

Der übrige hab ich à parte notirt. 

(27b —32b 1. üres.) 

(33a l .) I. N. Jesu. 

Silber und Goldt auf den Schnit. 

Erstlich bestreich den Schnit mit Zwiefelsafft, darnach nim 

Eierklar und trage das goldt oder das Silber zu erst auf, Welches du 

Wilst, drucke es wohl nieder mit der Baumwolle, und las es 

trucken. Hernach Stempel wie du wil(s)t. 

(3 3b 1.) Farben auf den Schnitt. 

Grünspan, Saffran, ein wenig Bleyweiss mit Alaun Waszer gerieben, 

Item, Weisz bley weisz mit gumi Wasser gerieben. 

Aliud. 

Grünspan und ein Wenig Weinstein, ein wenig safft darüber 

mit leim Wassermit gumi-Arabicun gerieben. 

(34a 1.) Ein leim Wasser auf den Schnit und leder. 

Nim dir Weisze pergament Stückel, thue sie in ein Neven Topf, 

siede es wohl v. rührs imerfort, darnach thue 3 oder 4 Tropfen honig 

und ein venig rosen-Wasser drein, das ist gut. 

Grund. 

Zinnober gar klein gerieben, v. mit quitten Wasser temperirt. 

(34b 1.) Aliud. 

1 halb pfundt Umbra. 

1 Loth Polus. 

2 Loth braun Zucker. 

1 Löfffei vol hönig vor ein gesoten, solches mit Wasser wohl gerie

ben, je besser es man reibt je besser wird der grundt* 

Aliud auf den Schnit. 

Polus Armeni. > < n 
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Oximehl Compositum. 

(35a l .) Aliud. 

i Quinte Guîïïi Arabicum. 

i q. Pólus Armaeni. 

i q. Ementit. 

i q. Cinober. 

i Loth Oximehl Compositű dieses alles zu vor mit Gumi Wasser 
gerieben, ehe man das Oximehl darunter thut. 

Aliud NB. 
Polus Armaeni. 
Oximehl Compositum. 
(35bl.) Pariser grundt. 
i Loth Gumi Tragand : 
i L. Polus Armaeni. 
i L. Sanguis Draconis. 
i L. Saffran. 
Dieses reib wohl durcheinander vnd seyche es durch ein Tüchlein, 

so ist es ein Schwartzer grundt. 
Auf den Safhet zu vergulden. 

Nim Mastix v. Spanisch Wachs, stosz es klein v. thue (3 6a 1.) es 
in ein Tüchlein Sträue es auf den Samet, nim den Stock v. Stempfei 
zimlich warm, drück ihn auf das gold, vnd kehre es mit einer Bür
sten ab. 

Auf Zapfen. 
Nim Zitronen Safft. 

Auf Pergament. 
Thue ein Wenig Mastix vnter das Eyerklar. 
(36b 1.) Breisilg zu sieden. 
Nim ein Pfundt Span, 
1 viertl pfundt Alaun. 
1 Masz Bier Essig. 
Lasz es 3 Stunden sieden, vnd wan es halb eingesoten, so thue 

die Alaun darein, vnd hütte das nicht Überlaufft. 
37a — 5 l b laP u r e s - 52 a—5 5a !• Három levélminta német nyelven. 

5Sb —57b 1- u r e s -
(58a 1.) Anno 1664 den 15 Marty bin ich wiederumb in die 

Leutsch koinen. 
Den 16 dito in des Herrn M. Hiob Zahlern behauszung ein 

Stuben gemietet. 
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Den 20 : bin ich Meister worden, Gott gebe dar zu seinen Segen. 
Den 25 Apriliis habe ich Bürger recht gewonen. 
Den 10 December Habe ich Meine deutschen kleider verkaufft 

umb 25 Reichstl. 
Az 5813 1.-tól kezdve a jegyzőkönyvben főleg családtörténeti bejegy

zések olvashatók, melyek közül a mivelődéstörténetileg érdekesebbeket 
közöljük, mert élénk fényt vetnek, ha nem is a könyvkötő mesterségre, 
de az e hivatást űzők vagyoni állására s családi életére. 

(58b 1.) Laus Deo. 
Anno 1665 den 10. Junj habe ich mich mit meiner liebsten nah-

mens Maria eine Jungfer verlobt. 
Den 22. Juni habe ich den krantz empfangen. 
Der getreue gott gebe seine gnade das wirr dies angefangene 

Ehren Werck möchten glücklich anfangen, Christlich vollführen, und 
dermal eins Seelig beschliessen. 

Insonderheit wolle der (59a 1.) getreve Gott, alles böse von 
vns in gnaden abwenden, vnd vns allerseits mitt reichem Seegen erfreven. 

Meiner liebsten verehret. 
1. Ein ring mit einen türkisz kost 4 Rl. 
2. ein ring mit Schmalzv. 2 Rl. 
3. ein ring mit rubin kost 7 Rl. 
Item 1 Stück leinwand 3 Rl. 
ein Handbuch mit 70 b : 4 Rl. 
ein . . . 1 Rl. 
ein taffet fürtuch fl. 10 ft 50. 
Weisze spitzen gekaufft fl. 3 5- 20. 
2 Strenchen goldt. 
4 Sülberne Schnühre 
3 Elen band. . . Rl. 1. 
(59b 1.) Meiner liebsten zur gaabe verehret 
ein taffet blaven Rock, 
ein fürtuch nokturn färbe 
ein Seiden gürtl blau, 
ein Paar Ziehe Carmasin 
ein Paar Pernstein Meszer. 
Item 4 Reichstl auf Schleier. 
100 Reichstl. die Morgengabe. 
(6oa 1.) Anno 1665. 

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. füzet. 22 



338 ADATTÁR 

Den 26 October haben wir utisern hochzeitlichen Ehrentag 
gehalten. Der liebe Gott gebe uns ferner seinen Seegen. 

Meiner liebsten Seel: Vater ist gewesen Christoff Kolmitz tisch-
ler allhier. 

vud die frau Mutter Chatarina. Deszen Seele Gott genadt. 
A további bejegyzések során megtudjuk a következő családtörté

neti adatokat : 
(61a 1.) 1666 szeptember 23. született egy Catharina nevű leánya. 
(62a 1.) 1668 Andrásnapján temették el Georg Steinhübl atyját, 

Johannest. 
(62b 1.) 1669 dec. 21. született Mária nevű leánya. Ez eseményt 

a következő kenetes hangon jegyzi fel: 
Anno 1669, den 21. December hat der Grundtgütige Gott meine 

liene Haußfrau abermahls mit Leibesfrüchten gesegnet, vnd vns früh 
vm 7 Uhr mit einer Jungen tochter (nahmens Mariae) erfrevet, der 
höchste gebe seine gnade, das wir sie in der Furcht des Herrn mögen 
auferziehen (63a 1.) Eltern und freunden zu groszer freude. Die Paaten 
sind gewesen Herr Johaîï Caspar Aman v. Herr Johaiïes Braun. Die 

Gothen waren, Frau Judith David Günther v. Frau Chatarine Gregor 

Kupferschmiedin, Gott gebe ihnen vnd vns allen bestündige leibes ge-

sundheit v. ein langes leben. 

A többi genealógiai bejegyzés ugyanezen hangnemben, szinte azo

nos szavakkal van kifejezve. 

(63 b 1.) 1670 november 24. halt meg Georg Steinhűbel anyja, 
«Margaretha Hanns Steinhüblin». 

(64b 1.) 1674 november 18. született Hanns Georg nevű fia. 
(65I.) b 1679 január 18. született Gottfriedt nevű fia. 
(67b 1.) 1685 november 23-án volt Catharina leánya menyegzője 

Caspar Rodler városi chirurgussal. 
(68a 1.) E házasságból született 1686 október 10-én Caspar nevű 

unokája, aki (69* 1.) 1688 március 8-án elhalt. Ugyanez év szeptem
ber 15-én (69b 1.) született egy másik unokája, akit az anya után Catha-
rinára kereszteltek. Az anya még aznap jobblétre szenderült. Ez azutolsó 
esemény, melyet a jegyzőkönyv készítője irt föl könyvecskéjében. A 70b 
lapon jegyzi föl fia, Johann Georg : 

Anno 1698. den 6. April. Hat der liebe Gott, nach seinen allweisen 
Ráth und Willen durch den Zeitlichen Toth abgefordert, unsern lieben 
Herrn Vätern Georg Steinhübel der getreue Gott vereihe ihm dem Leibe 
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nache, eine sanfte Ruhe in der Erden, undt darmahleins eine fröhliche 
Auferstehung zum ewigen Leben, unsz aber wolle der liebe Gott eine 
seelige Nachfart verleihen, durch Jesum Christum unsern Herren. 
Sein Alter hat er gebracht auf 65 Jahr. Ammen. 

(71a 1.) : Eodem Anno den 10. Xbris Ist unsere liebe Frau Mutter 
Maria, eine gebohrene Kolmitzin, sanft und seelig eingeschlafen, hat 
ihr Alter auf 57 Jahr gebracht. Etc. szinte szóról szóra úgy, mint a 
70b lapon. 

(71b 1.) A° 1700, den 4. October. hab ich Johann Georg Stein-
hübel mit meiner Liebsten Jungfer Catharina unsern hochzeitlichen 
Ehrentag gehalten, der liebe gott gebe unsz ferner seinen reichen Segen. 

Meiner Liebsten Herr Vater ist Pongratz Pfannschmidt Weinhand-
er allhier in Leütschau, die frau Mutter Catharina eine gebohrene 
Brentzerin. 

Ebből a frigyből származtak: 
(72a 1.) Egy Anna Maria nevű leány: született 1701 december 7., 

megh. (72b 1.) 1703 június 9. 
(73a 1.) Egy Catharina nevű leány: szül. 1703 aug. 6., megh. 

1704 okt. 3. 
(73b 1.) Egy Susanna nevű leány: szül. 1705 febr. 24. 
(74a 1.) Egy Anna Maria nevű leány: szül. 1707 december 19., 

megh. 1710 ápr. 23. 
(74b 1.) Egy Johann Georg nevű fiú: szül. 1711 júl. 22., megh. 

1715 nov. 13. 
(75a 1.) Egy Johann Christian nevű fiú: szül. 1714 március 14. 
(7/b 1.) Egy Sámuel nevű fiú: szül. 1717 febr. 26. 
(76» 1.) Egy Gottfried nevű fiú: szül. 1720 október 18. Felesége 

a szülés következtében halt meg ugyané hó 31-én. (76b 1.) 
(77a 1.) Az özvegy 1723 június 8-án újból megházasodott s 

Ursula Mariát, Georg Früauf jómódú szűcsmester leányát vezette oltár
hoz: A° 1723 d. 8. Junii habe zum anderen mahl meinen hochzeitlichen 
Ehrentag gehalten mit der Jugendbegabten Jungfrau Ursula Maria. Ihr 
seel. Vater ist gewesen H. Georg Früauf vonehmer Kürschner al-hier, 
die Frau Mutter Elsa eine gebohrene v. Gusakin, der Liebe Gott gebe 
uns ferner seinen Segen. Meine Liebste ist gebohren A° 1699. 6 Wochen 
vor Weijnachten. 

A 77b és 78» 1. olvasható egy harmadik kéztől a következő föl
jegyzés : 

22* 



340 ADATTAR 

(77b L) Johann Steinhübel von Deutsch Praben ist gebohren 
ohngefehr im Jahr 1604 od. 1605 dieser hinterliesz unter andern 
Kindern einen Sohn Joh. Georg, welcher A° 1631 gebohren ist. Von 
diesem stafnt nun die in Oberhungarn in Leutschau und Epperjes 
bekandte Steinhüblische Familie, Obiger Joh. Steinhübel starb A° 1668 
d. 30. nov. 

(78» 1.) Anno 1631 ist gebohren Georg Steinhübel in Deutsch 
Praben; nachheriger Buchbinder in Leutschau, und Stam Vater der 
Steinhüblischen Familie. Er starb A° 1696 d. 30. nov. im 68 Jahre 
seines Alters, und hinterliess 4 Kinder, worunter 2 Söhne, Joh. Georg 
und Gottfried. Von Ersterem steint die Leutschauerische, und vom 
letzten die Eperieser Steinhüblische Familie. Die Leutscher mänlichen 
Geschlechts sind völlig ausgestorben ; von der Eperieser sind 4 am 
leben: als Joh. Samuel, Gottfried, Daniel, Joh. Georg. 

78^ —84k lapokon Johann Gottfried Steinhübel családtörténeti 
bejegyzései, aki 1716 dec. 24. született, 1754 nősült, felesége 1768 
halt meg. 85a lapon más kézzel bejegyezve az ő halála 1777-röl. Gyer
mekei közül az egyik fiú (lásd 86a lapon), Dániel hat sich gleich nach 
hintritt seines geliebten. H. Vaters freywillig entschlossen, ein Bucbinder 
zu werden Er ist auch sehen bey einem vornehmen Buchbinder 
H. Johann Gottfried Kollár allhier in der Lehre, auf 4 Jahren; dieser 
(68b 1.) H. Kolar welcher aus Leutschau mit Frau v. Kinder nacher 
Eperies wohnen gekoinen, hat zugleich die Steinhüblische kleine Buch
handlung übernommen. Und da die Steinhübel schon mehr (als) 120 Jahre 
hindurch in Ober Ungarn die Profession treiben: als hat man die gute 
Hoffnung, dass dieser Daniel Steinhübl auch auf die spätesten Zeiten, 
diese so nöthig-als nützliche Buchbinder-Profession, noch fortpflantzend 
v. mit guten Meistern Versehen wird. 

(88a 1.) Ludwig Steinhübel 1873. 
A 88b— I O8 (helyesen 109a)b lap üres. 
A 109a (helyesen n o ) — n o b lapon néhány házi szer leírása, 

az első: kézre valló írással : 
Anotationes Remedia. 

Das Eyweisz wol zerüttelt vnd mit vngeleschtem Kalck vermischt, 
macht die Zerbrochenen gläszer wieder so fast zu sarnen wie eisen, 
desgleichen die zerbrochenen Töpfe, das sie auch nicht können wieder 
zerbrochen werden. 

1 mivel a 100, és 101. számú lap közt egy lap számozatlanul maradt. 
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Leintücher in regenwaszer geweicht, vnd damit die hände ge<-
waschen, vertreibt die Krätze. 

Das Kraut Wolffsmülch hat einen weissen Safft brennt die Wartzen 
durch seine Krafft. 

109* 1. : Saltzwaszer mit Knoblach gesotten, damit die Wänden v. 
boden besprengt vertreibet die würmer. 

Spulwürmer zu pulver verbrandt, vnd in warmer brüe eingenom
men, treibet alles [aus] dem leibe. 

Knoblauch 3 körnchen mit Brandtwein ein genomen, ist gutt für 
den Stein. 

Saltz, Schwefel und Baumöl, davon eine Salbe gemacht, Morgens 
ung Abends sich damit gesalbt bey dem fever vertreibet die flechten 
und Krätze, hat mir in meiner Wanderschafft offt v. vielmahls gedient. 

n o a L. : Waszer die das Hertz stärcken, Marienblümlein Cardo-
benedicti Bethonica, fenchel, Salbei und allerhand rosen Waszer. 

In Hitzigen haubt weh : 
Seeblumen, Campfer, blau violen vnd Nachtschatten Waszer. 

Verlohren Sprach. 
Blau lilyeblume, Maryenblümlein, Lavandel, himels Schlüssel vnd 

Schwartz kirschen Waszer. 
Stärkung der Brust. 

Andorn, Angelica, rot Bücken, Brennestein vnd Ahaut w. 
Ohnmacht. 
Meliszen, Müntz, lavendel, rosen vnd Spikanardi waszer. 
110M. : Vor den hitzigen Magen. 
Violen, fenchel, Rosen, Paeonie vnd wegwart Waszer. 
Kalten Magen. 
Bachmüntzen, Benedicter Kraut, Chamillen, lindenblüt, Mutter kraut 

vnd wermuthwaszer. 
Stechen der Seiten. 

Attichkraut, Endivie, Cardobenedicten papeln, Baum nollen, vehe-
disteln, fraven distel, liebstückl, Scabiosen v. Salbeywasser. 

i n a 1. üres. 
i n b —ii2 a 1. több latínnyelvű bejegyzés már előbb előfordult 

és ismertetett születési és halálozási esetekre vonatkozólag. 
112b — n 6 b 1. üres. 
117a —i2ib 1. céllövészeti bejegyzések, felsorolva a nyert tárgyak 
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nevét és értékét 1668 13. jun. — 1714 jul. terjedő időközből, az első 
és második kéztől való Írással. 

I22a —132» 1. üres. 
13213 —133a 1. modern bejegyzés irónnal a STEINHÜBEL család genea

lógiájáról. 
133b 1. üres. 
134a köszöntővers német nyelven a keresztszülőhöz. 
i34b 1. ceruzabejegyzés 1873-ból, mely összefoglalja a családtör

téneti adatokat. 
Közli: GULYÁS PÁL. 



TÁRCA. 
JELENTÉS 

A MAGYAR NEMZETI MÚZEUM ORSZÁGOS SZÉCHÉNYI KÖNYVTÁRA 

ÁLLAPOTÁRÓL AZ I 9 I 2 . ÉV HARMADIK NEGYEDÉBEN. 

I. 

A nyomtatványt osztály anyaga a lefolyt negyedévben köteles pél
dányokban 2755 drb nyomtatvánnyal, ajándék útján 531 drb, vétel 
útján 176 drb, összesen 3462 drb nyomtatvánnyal gyarapodott. Ezen
felül köteles példányok cimén beérkezett: alapszabály 364 drb, falragasz 
1939 drb, gyászjelentés 1512 drb, hivatalos irat 96 drb, műsor 282 drb, 
perirat 3 drb, színlap 1975 drb, zárszámadás 521 drb, különféle 753 drb, 
összesen 7445 drb apró nyomtatvány. Vételre fordítottunk: i425'82 koro
nát, 313*80 márkát, 27 frankot. 

Ajándékaikkal a következők gyarapították a nyomtatványi osztály 
anyagát: A múzeumok és könyvtárak országos főfelügyelősége; BERZE
VICZY Albert ; Biblioteca Nációnál, Rio de Janeiro ; CZÉKUS Frigyes, Kis-
kúndorozsma; DÖMÖTÖR Győző, Zombor; Dunántúli ág. hitv. ev. püs
pök, Pápa (2 drb) ; ELLEND József, Sárospatak (4 drb) ; ERDÉLYI Pál, 
Kolozsvár; Ernst-múzeum igazgatósága; FERBER Mihály; FRAKNÓI Vil
mos (52 drb); FUCHS Rafael; GÁBRIEL Ferenc; Grafikai Szemle szer
kesztősége ; GYÁRFÁS Tihamér, Brassó ; GYÖRY Tibor ; Handelsministerium, 
Wien; HANGAY Octáv, Kolozsvár; HEVESY Andor; Hist. Verein für 
Steiermark, Graz; Br. HORNIG Károly, Veszprém; Institut internat, 
d'agriculture, Rome (6 drb); Iskolaigazgatóságok (368 drb); JORDÁN 
Károly; Katholikus Szemle szerkesztősége; Kereskedelemügyi miniszté
rium ; Királykegye községe ; Kungl. humanistiska Vetenskaps-Samfundet 
i Uppsala (3 drb); Kunstgewerbliches Museum, Prag; LÁZÁR Elemér; 
LEHOCZKY Tivadar, Munkács ; Library of Congress, Washington (5 drb) ; 
Magyar Iparművészet szerkesztősége; Magyar Jogászegylet; Magyar 
Katonai Közlöny szerkesztősége (2 drb) ; M. kir. Konkoly-alapítványú 
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astrophys. Observatorium, Ógyalla ; M. kir. központi statisztikai hivatal ; 
M. kir. posta- és távírda vezérigazgatóság (3 drb) ; M. kir. várépítési 
bizottság; Magyar Közgazdasági Társaság; Magyar Néprajzi Társaság-
Magyar Nemzeti Múzeum igazgatósága ; Magyar Tudományos Akadémia 
(6 drb) ; Magyarhoni földtani társulat barlangkutató bizottsága (7 drb) ; 
MAJOVSZKY Pál (2 drb) ; MÁRKI Sándor, Kolozsvár (4 drb) ; MATTYA-
SOVSZKY Kasszián (2 drb) ; MELICH János ; Országos Törvényvtár szer
kesztősége ; Pannonhalmi főiskola igazgatósága ; Phys.-med. Gesellschaft 
zu Würzburg ; Pozsonyi kir. jogakadémia igazgatósága (4 drb) ; Rendőr-
főkapitányság ; RÉTHY László (2 drb) ; Smithsonian Institution, Wash
ington (7 drb); Soós Ferenc, Orsova; SWEVEN Godfrey, New-York; 
SZIKLAY Ferenc, Fehértemplom; SZŐKE Emil. 

A vásárolt könyvek közt említésre érdemesebb szerzemények : 
1. Az új praedicatorok felszenteltetésének rendi (1600 körül, unikum, 
220 korona), 2. CALEPINUS A. Dictionarium decem linguarum. Lugdu-
num 1586 (300 korona). 

A könyvtár helyiségében az elmúlt negyedévben 2469 egyén 6803 
kötet nyomtatványt használt; kölcsön útján pedig 402 egyén n 6 5 köte
tet vitt ki házi használatra. 

A lefolyt negyedévben 1167 munkát osztályoztak, melyekről össze
sen 1683 cédula készült. Teljes átdolgozás alá került a Disciplina ca-r 
meralis könyvtári szak. Kötés alá 385 művet 472 kötetben küldtünk. 

A köteles példányok átvételére berendezett helyiségbe ez idő alatt 
1030 csomag érkezett, ugyanonnan 1091 levelet expediáltak, amiből 
401 reklamálás volt. 

Az 1897 : XLI. t.-cikk intézkedései ellen vétő nyomdatulajdonosok
kal szemben 15 esetben indítottunk peres eljárást. 

II. 
A hirlaptár a lefolyt évnegyedben köteles példányok útján /46 évf. 

17.280 számával, ajándék útján 1 évf. 7 számával, vásárlás útján 176 évf. 
725 számával, összesen 723 évf. 18.012 számával gyarapodott. — Ebből 
ajándék : dr. MÁRTON Lajostól : «Internationale Depeschen-Zeitung» 
(Karlsbader Korrespondenz) f. é. május 21—26-ki számai. Vásárlás: 
189 koronán, legnagyobbrészt KUN Dániel antikváriustól a SZALÁDY 
Antal-féle nevezetes hirlapgyüjteménynek a múzeumit kiegészítő darabjai. 

Az évnegyed folyamán a könyvtárban 381 olvasó 608 hirlap 865 
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évfolyamát 1044 kötetben használta, házon kívül 16 olvasó 29 hirlap 
68 évfolyamát 131 kötetben, összesen tehát 397 olvasó 637 hirlap 933 
évfolyamát 1175 kötetben. 

Átnéztük 723 évf. 11.961 számát; céduláztunk 34 évfolyamot, közte 
5 új lapot. Ezeken fölül a rendes folyómunka egyéb elágazásai is zavar
talanul folytak. 

in. 
A kéiiratiár az 1912. év harmadik negyedében ajándék útján 5 

újkori kézirattal és 4 fényképmásolattal, vétel útján 13 újkori kézirattal, 
120 irodalmi levéllel, 119 irodalmi analektávai, 9 zenei kézirattal és 
140 zenei levéllel, áttétel útján 5 újkori kézirattal, összesen 415 darab
bal gyarapodott. Vételre 3870 koronát és 80 márkát fordítottunk. 

Ajándékozók voltak : KOVÁCS István, a Magyar Nemzeti Múzeum 
igazgatósága, RÉTHY László, TÉGLÁS Géza és TOLDY László. 

A jelen évnegyedi szerzemények között jelentékeny történelmi 
értékkel bírnak MÉSZÁROS Lázár emlékiratainak egy részlete, Esztergom 
város régi számadáskönyvei s egy francia nyelvű kézirat, melynek szer
zője részt vett a török elleni fölszabadító hadjáratban; míg irodalmilag 
becsesek SZALAY László, EÖTVÖS és BAJZA levelei. Nem kevésbbé érté
kes gyarapodást nyert a kézirattár zenei gyűjteménye, a többi között 
GOLDMARK és SAUER Emil kézirataiban és leveleiben, id. ÁBRÁNYI Kornél 
egy szerzeményében, mely LISZT sajátkezű jegyzeteivel van ellátva s az 
ERKEL család levelezésében, mely gyűjtemény ERKEL Ferenchez, Sándor 
hoz és Gyulához intézett levelekből áll. 

A kézirattár személyzetét a folyó munka mellett főképen a JÓKAI-
hagyaték folytatólagos földolgozása vette igénybe, azonkívül tovább folyt 
az irodalmi levelek kiválogatása a levéltárból. 

Az évnegyed folyamán 59 kutató használt 160 kéziratot és 241 
irodalmi levelet. Kikölcsönöztünk 4 esetben 4 kéziratot. 

IV. 

A levéltár törzsgyüjteménye ezen évnegyedben vétel útján 723, 
ajándékozással 99 darabbal gyarapodott. Vételre fordítottunk 2790 koro
nát és 80 márkát. 

Ajándékaikkal EPERJESSY István, LAJOSFALVY István, dr. MOLNÁR 
István és MADARÁSZ László (Paris) gyarapították gyűjteményünket. 

A gyarapodás így oszlik meg: 11 eredeti középkori oklevél és 
3 másolat, 748 újkori irat, 20 címereslevél és nemesi irat, 1848/49-ből 
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2 irat és 42 nyomtatvány. A megelőző negyedévben szerzett s azóta 
már feldolgozott EBEczKY-iratok állaga: XVI. sz. középkori (másolat) 
1 drb, XVI. sz. 8, XVII. sz. 83, XVIII. sz. 346, XIX. sz. 108, 11 genea
lógiai tábla, 17 lajstrom, összesen 574 drb. 

Cimeresleveleink gyűjteménye a következő darabokkal gyarapo
dott: 1. 1553. március 23. I. FERDINÁND címereslevele KYNCHE Mihály 
és családja részére, a címerkérő folyamodvánnyal. — 2. 1553. augusz
tus 25. I. FERDINÁND címereslevele TYNÓDI Sebestyén diák részére (a 
címer fényképmásolata).— 3. 1557. augusztus 2. I. FERDINÁND címeres
levele Görcsöni LANTOS Ambrus és György részére, másolat. — 4. 1577. 
március 11. BÁTHORI István leng}-el király címereslevele Kocsárdi GÁLFFY 
János részére, másolat. — 5. 1592. december 18. BÁTHORY Zsigmond 
címereslevele BALLOS István és társai részére, másolat. — 6. 1592. 
Bizonyítvány a SzENTKiRÁLYi-család címereslevelének kihirdetéséről 
Nyitramegyében. — 7 . 1602. A Sepsiszentgyörgyi ÜACzó-család címere 
(síremlékről vett fényképfelvétel). — 8. 1610. május 30. BÁTHORI Gábor 
cimereslevele Zabolai SZÉKELY István részére, másolat. — 9. 1625. már
cius 23. BETHLEN Gábor címereslevele SIPOS Simon részére, másolat. — 
10. 1628. augusztus i é . II. FERDINÁND címereslevele CÉDÁK (a név bele-
hamisitva) Mátyás részére, eredeti. — I I . 1631. július 23. I. RÁKÓCZI 
György cimereslevele több katonája részére, másolat. — 12. 1635. 
június 8. I. RÁKÓCZI György címereslevele HARKÓ András és társai 
részére, másolat. — 13. 1653. január 25. II. RÁKÓCZI György címeres
levele KEREKES Mihály részére, másolat. — 14. 1665. március 30. APAFI 
Mihály címereslevele SZABÓ Tamás és társai részére, másolat. — 
15. 1676. április 15. APAFI Mihály címereslevele Szárhegyi ÖTVÖS, másk. 
BAjNA-család részére, másolat. — 16. 1702. november 2. LIPÓT cimeres
levele SZŐLLŐSY Mátyás és családja részére, eredeti. 

Az újabban szerzett darabok közül külön is megemlítendőnek tart
juk a 48/49-iki iratok néhányát, köztük GÜYON Richard gróf 1849. 
augusztus 14-én kelt levelének fogalmazványát, melyet a fegyverletétel 
után HAYNAuhoz intézett; a 48-as nyomtatványaink is igen értékes 
anyaggal gyarapodtak a múlt évnegyedben. A középkori oklevelek közül 
kiválik a kalocsai káptalan 1390. május 31-ki kiadványa, mely szószerint 
átírja I. BÉLA 1061-ben kelt oklevelének egy részét a szekszárdi apátság 
alapításáról. Ez az eddig ismert legrégibb átirata az alapítólevélnek. Az 
újabbkori iratok közt a legbecsesebbek közé sorolandók ZINZENDORF 
Fülöp gróf 1715. május 27-én és 29-én keltezett levelei ILLÉSHÁZY 
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Miklós gróf kanczellárhoz az országgyűlés, főleg a vallási törvényjavas
lat előkészítéséről. 

A könyvtárban elhelyezett családi levéltárak közül a gróf SZÉCHENYI 
családé gyarapodott az 1908—1912. között tartott családi gyűlések jegyző
könyvei- és mellékleteivel, összesen 169 darabbal, melyeket gróf SZÉCHE
NYI Sándor küldött be. 

A levéltár személyzete főleg a nagyobb gyűjtemények (EBECZKY-
iratok, PÁLMAY-gyüjtemény) feldolgozásával, a vásárolt 48/49-es nyom
tatványok és középkori oklevelek cédulázásával, a gróf FORGÁCH levél
tár ghymesi ága iratainak folytatólagos rendezésével, végül a THALY 
levelezés lajstromozásával foglalkozott a múlt évnegyedben. A THALY-
hagyaték levéltári részének feldolgozása remélhetőleg a legrövidebb idő 
alatt befejezést fog nyerhetni. 

A használat adatai a következők: 34 kutató használt 10.327 dara
bot, 7 téritvényen kikölcsönöztünk 330 darab iratot. 



S Z A K I R O D A L O M . 

Dr. Csűrös Ferenc. A debreceni városi nyomda története 
íjéi—1911. Debreczen sz. kir. város könyvnyomda-vállalata. Nagy 
8-r. 4, 504 L Ára? 

Szerző müve jubileumi ünnepségre készült s az ünnepi alkalom
nak megfelelően, ömlengő hangnemben van tartva^ Adattal az 1711. 
előtti másfélszáz esztendőről vajmi kevéssel rendelkezik s műve ebbeli 
szegénységét a külföldi nyomdaviszonyok leírásával s a nyomtatványok 
bő 1ère eresztett ismertetésével igyekszik leplezni. Fejtegetéseibe adat-

beli tévedések — a legsúlyosabb, mindjárt az első fejezet bevezető sorai
ban, GERÉB László szerepeltetése — pontatlanságok s erős felekezeti 
elfogultság csúsztak be. A pontatlanságok közül megemlítjük azt a sajá
tos körülményt, hogy míg az egyes debreczeni könyvnyomtatók mun
kásságáról szóltában itt-ott megemlíti a SZABÓ Károly korszakos műve 
óta előkerült adalékokat is, addig az egyes nyomdászok tevékenységé
nek számszerű összefoglalásánál nincs tekintettel az újabban előkerült 
adalékokra. így pl. ROSNYAI János nála még mindig 21 magyar és 
8 latin nyomtatvánnyal szerepel (121. 1.), holott azóta még 3 magyar 
s 1 latin sajtóterméke került napfényre. Felekezeti elfogultságára is ime 
néhány jellemző adat : «A reformáció és könyvnyomtatás ikertestvérek, 
egyik a másik nélkül létre sem jöhetett volna». (10. 1.) A «cenzúra 
fojtogató béklyóit» a diadalmasan előrehaladó katholicizmus «hozta 
magával» (76. 1.), de hogy a kálvinista Debreczen is behozta a cenzúrát, 
annak «magyarázata azonban nem a városi tanács hatalmaskodó haj
lamaiban, hanem a kor viszonyaiban rejlik». (100. 1.) Úgy látszik, szerző 
a latin szólás nézőpontjából itéli a dolgokat : si duo faciunt idem non 
est idem ! Az események oksági kapcsolatának megállapításánál néha 
hihetetlen naiv. így pl. 1705-ben, amikor a várost a labanc feldúlta s 
a dulásnak sok egyébbel a nyomda is áldozatul esett, ez utóbbit a 
nyomda néhány kuruc kiadványával magyarázza, holott világos, hogy 
az ilyen dúló hordák minden különösebb ok nélkül rombolnak és pusz
títanak. (144.1.) Azt is nehezen tudjuk elképzelni, mint hozhatta maga-
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val HUSZÁR Gál Kassáról menekültében Óváron is használt nyomda
készletét. HUSZÁR Gál tudvalevőleg éjnek idején, álruhában menekült ki 
egyenesen a börtönből s alig hihető, hogy tipográfus eszközei akkor a 
kezeügyében lettek volna. 

Legfőbb kifogásunk azonban az a munka ellen, hogy nem állítja 
össze a nyomda termékeinek évrendes katalógusát, úgy amint ezt min
den valamire való nyomdatörténeti monográfia, pl. WiLLEMs-é az ELZE-
viER-ekről, REYNOUARD-é az ALüus-okról stb. megteszi s azzal a nem 
valami erős bibliográfiai érzékre valló kifogással üti el legfontosabb fel
adatát, hogy SZABÓ Károly «oly pontos és megbizható bibliográfiai leírá
sát adja a XVI. és XVII. századbeli nyomtatványoknak, hogy erre tel
jes biztonsággal lehet támaszkodni». (311.1.) Tudvalevőleg SZABÓ Károly 
jeíró módszere pontosság, megbízhatóság és szemléletesség dolgában 
messze mögötte áll a jogos igényeknek (v. ö. erre nézve VARJÚ Ele
mér tanulságos és meggyőző cikkét: Az 1711. előtti magyar nyomtat
ványok könyvészete, Magyar Könyvszemle 1898: 334. s köv. 11.) s e mel
lett műve az új adalékok folytán is ma már elavult. Az összes 1711 
előtti debreczeni sajtótermékek bibliográfiai újra fölvétele tehát nagyon 
is indokolt lett volna. De indokolt lett volna az 1711. utáni sajtóter
mékek katalógusát is elkészíteni, mert e nélkül a nyomda tevékeny
ségéről s értékeléséről a valóságnak tényleg megfelelő véleményt lehe
tetlen alkotnunk. Igaz, ez az összeállítás több fáradsággal járt volna, 
mint az «okmánytár» közzététele, de legalább is keltett volna akkora 
érdeklődést, mint a jobbára közelmúltból vett jegyzőkönyvi kivonatok 
s a nyomda 1907. évi szabályrendelete. 

A kötet betűtípusa tetszetős, formátuma nehézkes, díszei pedig 
messze mögötte maradnak a XVI—XVII. században használtaknak. 

GYALUS ISTVÁN. 

Dávid Ferenc : Rövid magyarázat. A^ eredeti kiadás facsi
miléjével. Kolozsvár, 1910. Ellenzék-nyomda. 8-r. 6, 4, Aï—S4-h 

141 - f 2 1. Ára 10 kor. 

A magyarországi unitárius egyház Főtanácsa elhatározta, hogy 
alapítója, DÁVID Ferenc négyszázadik születése évfordulóját azzal üli 
meg, hogy hátrahagyott, illetőleg nyomtatásban megjelent müveit kiadja. 
A nyomtatásban is megjelent müvek kiadását úgy tervezték, hogy ezeket 
«minden változtatás nélkül, teljesen azonos betűkkel s lehetőleg hasonló 
papirost választva» nyomatják ki. . ; *' . 
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A gyűjtemény első kötete megjelent s magában foglalja DÁVID 
Ferencnek Gyulafehérvárt 1567-ben megjelent «Roevid magyarázat» c. 
munkáját. Ebből a számból azt látjuk, hogy eredeti tervüktől eltértek, 
mert a «Roevid magyarázat »-ot hasonmásban adták, amit mi csak 
helyeselhetünk. Kár csak az, hogy a fakszimile nem eléggé sikerült. Ez 
azonban összefüghet annak a példánynak az állapotával, amelyről a 
klisirozás történt. A hasonmás után következik PÁLFI Márton átirásában 
mai helyesírással a «Rövid magyarázat» — újból az egész lenyomatva. 
Ezt a mai helyesírással való átírást mi csak ág)' tudjuk érteni, ha fel
tesszük, hogy DÁVID Ferenc e müvének elsőrendű dogmatikai értéke 
van ma is, s ez esetben szükséges dolog volt átírva is közzétenni. — 
Ugyancsak PÁLFI Márton írt a műhöz szakszerű nyelvészeti jegyzete
ket. Egy pár megragadta figyelmünket, melyek közül álljon itt ez: Az 
öss%e szó DÁVID Ferencnél ös\vö alakban fordul elő. Ehhez PÁLFI ezt 
írja: «A szóvégi ß-nek ö, ü után ó'-re való változása érdekes hangtani 
sajátság, mely nyelvemlékeink közül a Bécsi és Müncheni codexben 
(nb. másutt is megvan), nyelvjárásaink között a göcsejiben, csángóban 
és torockóiban van meg. DÁvmnál csak egy-két szóban észlelhető» — 
A nyelvészeti jegyzetek után BOROS György dolgozata következik, aki 
«rDávid Ferenc theologiája» címen ír. 

Minthogy a mi nézetünk az, hogy a XVI. század magyar nyom
tatványai közül azokat, melyek kevés számú példányban maradtak ránk 
vagy máskülönben irodalmunkban nevezetesek, egytől egyig hasonmás
ban ki kell adni, ebből a szempontból is csak helyeselhetjük az előttünk 
fekvő kiadást. MELICH JÁNOS. 

Sztripszky Hiador : Adalékok S^abó Károly Régi magyar 
könyvtár c. munkájának I II. kötetébe^. Pótlások és igazítások 
1472—iyu. Budapest 1912, Lantos A. 8-r. 12 nyomtatot t -{-710-f-i 
géppel irott oldal. Ara 24 kor. 

SZABÓ Károly R'gi magyar könyvtára I. kötete 1879-ben jelent meg 
(a mű előszavának kelte 1878. okt. 20.), ezt követte 1885-ben a II. kötet, 
s végre 1896-ban a III. Az I. kötet megjelenése óta igen sok pótlás, 
újabb adalék jelent meg mind a hazai irodalomban, mind pedig az oláh 
nyelvű nyomtatványokat illetőleg a külföldiben. SZTRIPSZKY arra vállal
kozott, hogy mindazokat az adalékokat összegyűjti s egy műben kiadja, 
amelyek SZABÓ Károly műve I. kötete megjelenése óta lettek ismerete-
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sekké, s amelyek vagy 1711. előtti magyar nyelvű vagy pedig magyar
országi nem magyar nyelvű nyomtatványok. E fáradozásának eredménye 
az előttünk fekvő könyv. 

A könyvről talán nem is kellene tudomást vennünk, nem pedig 
azért, mert a szerző a bevezetésben azt mondja, hogy «valami nagyobb 
igények kielégítésére ez a kompendium (!) nem vállalkozik, csupán 
ideiglenes szükségnek akar megfelelni» kisebb (!) könyvtárak, biblio
filek (!) és kereskedők számára. Majd megismétli ezt az állítást mond
ván : «Ez a vállalkozás nem akar egyéb lenni egyszerű kompendiumnál». 

A szerző e szavaiból az látszik, hogy a kompendiumot nem a 
megszokott értelemben veszi: kompendiumon nem valamely kérdésre 
vonatkozó dolgok tudományos egybefoglalását érti. Nála kompendium 
afféle kompiláció értelmű. A vállalkozásnak ilyetén célját árulja el az is, 
hogy a mű csak száz példányban kézirat gyanánt jelent meg s főrésze 
géppel van írva. Minthogy azonban mindaddig, míg SZABÓ Károly müve 
a pótlékokkal együtt tudományos értékű műben is megjelenik, SZTRIPSZKY 
«kompendiumát» sokan fogják használni nemcsak a könyvkereskedők és 
a könyvgyűjtők, hanem a könyvtárak kezelői közül is, kénytelenek 
vagyunk e munkáról nézetünket elmondani. 

SZTRIPSZKY művének legnagyobb hibája, hogy nem kutatta fel 
mindazt, ami tárgyára vonatkozóan eddig megjelent. Ö azt állítja, hogy 
átnézte a Magyar Könyvszemle, az Irodalomtörténeti Költemények, az 
Erdélyi Múzeum évfolyamait, DÉZSI repertóriumát és «még egyebeket 
is». Ezek közt az egyebek közt azonban hasztalan keressük pl. «RÁTH 
György Régi magyar könyvtára» új adalékjait (nyomtatásban megjelent 
Budapest 1905-ben), amely könyvgyűjtemény tudvalevően 1905. óta a 
M. T, Akadémiában van. Hogy csak egynéhány könyvet említsünk, 
SZTRIPSZKY nem ismeri e gyűjtemény következő müveit: 

Keresztúr 1620. Agenda. 
Debreczen 1683. NEUMANN Gáspár, Minden imádságoknak veleje. 
Kolozsvár 1559. BÜLLINGER Heinricus, Libellus Epistolaris stb. 
A RÁTH-féle könyvgyűjteménynek e jegyzékben először közölt 

művei egyáltalában nincsenek meg SzTRiPSZKYnél. 
A Közlemények S^epesvármegye múltjából c. folyóirat 1910. évi októ

beri számában REXA Dezső «Tizenkét ismeretlen lőcsei nyomtatvány»-t 
irt le. SZTRIPSZKY ezek közül egyet sem említ. 

Ezekből kiderül, hogy az anyagot nem gyűjtötte össze úgy, ahogy 
ez szükséges lett volna. 
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A feldolgozott anyagban is sok a gondatlanságból származó hiba. 
íme egynéhány : 

1795. szám alatt SZTRIPSZKY azt mondja, hogy HEYDEN Formuláé 
puerilium colloquiorum c. műnek krakkai töredéke 1528-ből való. Mint
hogy SZTRIPSZKY tudomással bir 1794. szám alatt HEYDEN művének 
1527. évi danzigi teljes példányáról, tudnia kellett azt is, hogy a krakkai 
töredék ez 1527. évi kiadásnak B. ive, tehát ez utóbbival azonos. 

1823. szám alatt találjuk CALEPINUS szótára 1585. évi és 2486. alatt 
ugyané szótár 1588. évi lyoni kiadását. Már 1886-ban kimutatta SZILY 
Kálmán Ki volt Calepinus magyar tolmácsa ? c. akadémiai értekezésében, 
hogy e lyoni kiadás újból lenyomatva 1586-ban és 1587-ben is meg
jelent. E kiadásokról SZTRIPSZKY semmit sem tud. 

1989. szám alatt azt olvassuk a Könyvszemle 1894:349. lapján 
mondottak alapján, hogy a TsAHOLCi-BmARi-féle Index vocabulorum 
CoMENius Janua linguae Latináé reserata aurea c. műhöz készült. Nem 
eléggé gondos fogalmazás ez ; mert igaz, hogy az Index e művel együtt 
jelent meg, de — MOLNÁR Albert szótárából készült (1. erről Magyar 
nyelv VII. 291). 

Több ilyen hibát idézhetnénk, amelyekből látható, hogy SZTRIPSZKY 
müve nagyon hiányos, tudományos tekintetben meg sok kívánni valót 
hagy hátra. 

Ha azonban figyelembe veszem mindazokat a hibákat, nehézsége
ket, melyekről a bevezetésben szerző maga is ír, az a nézetem, hogy 
SZTRIPSZKY könyve mindaddig, míg SZABÓ Károly müvének tudományos 
apparátussal írt második kiadása megjelenik, kellő óvatossággal és elő
vigyázattal haszonnal forgatható. Végül még csak a bevezetés, vagy 
amint SZTRIPSZKY írja, bevezető stílusáról egy szót. Ez a bevezetés olyan 
hetykén és pongyolán van megírva, s hozzá olyan szókészlettel, amilyent 
tudományos színezetre törekvő könyvben nem szokás használni (pl. 
vakarák = pótlék, könyvrostáló, számadó stb.). MELICH JÁNOS. 

Association des bibliothécaires français : Bibliothèques, livres 

et librairies. Conférences, faites à l'École des Hautes-Etudes sociales. 

Paris, 1912. M. Rivière et Cie. (Villeneuve-St.-Georges, Impri

merie coopérative ouvrière.) 8-r. 4, VI, 245 1. Ara 5 fr. 

A párisi École des hautes études sociales MOREL, a Bibliothèque 

national reformtörekvésü tisztviselőjének kezdeményezésére a könyvtár
tani ismereteket is fölvette programmjába s e tárgykörből a 1910/11-
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tanév folyamán 19 felolvasásból álló előadássorozatot tartott, mely egy
aránt ki akarta elégíteni a nagyközönség, a tanuló ifjúság és a könyv
tárosok igényeit. Jelen kiadvány a 19 előadás közül tizenhármat gyűj
tött kötetbe s jó képét nyújtja egyfelől a franciaországi tényleges 
könyvtári állapotoknak, — ez a kiadvány legmaradandóbb ér
deme — másrészt kellőkép tájékoztat a könyvtárak feladatáról, a kül
földi törekvésekről, sőt a kiadói viszonyok közé is be enged pil
lantani. 

A bevezető előadást Les bibliothèques et le public címen Henry 

MARTIN, az Arsenal-könyvtár tudós igazgatója tartotta meg s mint min

den munkájába, e dolgozatába is bevitt új szempontokat. Ilyen pl. az a 

megjegyzése, mely az Egyesült-Államok és Franciaország könyvtári 

viszonyai közt fennálló különbség okát a hagyományban keresi. «Az 

amerikaiak — úgymond — akik (könyvtárak) dolgában hagyomány 

nélkül állottak, mihelyt szert tehettek rájuk, olybá vették őket, mint az 
oktatás bármely fokán szükséges laboratóriumokat. Mert hát valóban 
nincsenek nekik, mint nekünk, régi könyveik, melyek igaz hogy kimen
tek a használatból, de amelyek a minket e területen megelőzött nem
zedékek igen becses hagyatékai.. . Szóval, elmondhatjuk, hogy a könyv
múzeum tulajdonképen ismeretlen az Egyesült-Államokban. Nálunk, 
ellenben, minden valamire való könyvtárban két gyűjtemény van egy
más mellett : egyfelől a gyakran minimális piaci értékű modern könyvek, 
melyeknek megvan az aktuális hasznuk; másfelől a régi, keveset hasz
nált, de különböző okokból nagyérdekü kötetek óriási tömege, mely, 
pusztán anyagi szempontból is, napjainkban óriási tőkét képvisel». 
Igen megszívlelendő az is, amit a régi könyvek túlságos összpontosítása 
ellen mond. Minden becses régiséget egyetlen könyvtárba kebelezni 
már csak azért is esztelenség volna, mert ezzel egy lapra tennők fel 
összes kincseinket, míg a mai viszonyok mellett bármely súlyos vesz
teség is csak részleges lehet. A régi és az új könyv ellenségeit kölcsö
nös engedékenységre inti: «nem kell követ dobnunk a régi könyvekre, 
hogy az újakat megbecsüljük». A helyzet szanálását a szakkönyvtárak 
felállításában és fejlesztésében keresi. 

Charles SUSTRAC cikke : Comment se servir des bibliothèques ? H. 

LA FoNTAiNEé : L'institut international de bibliographie et de docu

mentation es P. OTLETé : L'avenir du livre et de la bibliographie figye

lemreméltóbb mozzanatokat nem tartalmaz. 

Tárgyánál fogva érdekes az a négy felolvasás, mely a párisi könyv-

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. fűzet. 23 
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tári viszonyokat ismerteti. Kettő közülök nem annyira a tényleges álla
potokat, mint inkább a jövő terveit és óhajait vázolja. 

Az egyik előadó : J. DENIKER többek közt igen érdekesen írja le a 
londoni Royal Society bibliográfiai munkásságát, amelyet — minthogy 
e folyóiratban még nem esett szó róla — a következőkben ismer
tetünk : 

A londoni Royal Society 1863-ban indította meg Catalogue ot 
scientific papers c. vállalatát, mely 1800-tól kezdve katalogizálja a szer
zők betűrendjében a természettudományi szakfolyóiratokban megjelent 
cikkeket. Eddig 12 kötet jelent meg belőle és 1800-tól 1883-ig öleli fel 
az anyagot. A tudományos cikkek egyre növekvő árjával azonban a 
Royal Society sem tudott egymagában megküzdeni s három, 1896 és 
1900 közt Londonban tartott nemzetközi konferencia után 33 kormányt 
nyert meg a tudományos bibliográfia nemzetközi jegyzéke számára
mely 1902-ben indult meg. Azóta e jegyzék évenkint 17 kötetes soro
zatban jelenik meg. E kötetek mindegyike a következő tudományok 
egyikét öleli fel : AJ mennyiségtan ; RJ mechanika ; CJ fizika ; DJ vegy
tan ; EJ csillagászat ; F) meteorológia ; GJ ásványtan ; HJ földtan ; 
ÍJ földrajz ; KJ őslénytan ; LJ élettan ; M) növénytan ; NJ állattan ; 
OJ anatómia, embriologia és hisztologia; PJ embertan; QJ fiziológia; 
RJ bakteirologia. A cédulákat a vállalatban résztvevő 33 helyi iroda 
készíti el s a londoni központi bizottság rendezi sajtó alá. Minden kötet 
tartalma: 1. magyarázó bevezetés ; 2. a kötetben feldolgozott tudomány 
osztályozása négy nyelven (angolul, franciául, németül és olaszul) ; 
3, a müvek és cikkek jegyzéke a szerzők betűrendjében s bizonyos esetek
ben a cikk címének fordítása kiséretében az említett négy nyelv egyi
kén ; 4. ugyané müvek és cikkek jegyzéke igen részletes tárgyszerinti 
osztályozás szerint csoportosítva. A nem eléggé világos címeket néhány 
zárjelbe tett felvilágosító szó magyarázza. A kötetek terjedelme, a feldol
gozott tudományszakok szerint, 150 lap (mechanika, általános biológia) 
és 2000 lap (zoológia, fiziológia) közt váltakozik s van egy oldalon 
nyomtatott kiadás is, mely felragasztásra szolgál. 1911 január haváig 
8 sorozat jelent meg, mely 136 kötetben az 1901—1908 évek termé
szettudományi irodalmát tartalmazza. Ehhez járul még egy kötet, mely 
5477 tudományos folyóirat címét közli az egész világról. A 136 kötet 
mintegy 70.000 nyolcadrétü szöveglapból áll, mely 460.000 címfölvételt 
s a metodikus részben egy milliónál több utalást tartalmaz. A nyolc 
sorozatban található adatok pontos összege 1,691.915, Emellett a Cata-
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logue of scientific papers katalógusa is elkészült legalább kéziratban 
1900-ig, de kiadásra csupán a már megjelent 12 kötet tárgyi repar-
toriumának publikálása után kerül sorra. Ezen indexből is megjelent két 
kötet: az egyik a mennyiségtant (1908), a másik a mechanikát (1910) 
dolgozza fel. E kötetek mindegyike közel 1000 lapra terjed s ugyanazon 
szakrendszert követi, mely a nemzetközi katalógusnál is irányadó. 

Művészi magaslaton áll az a tanulmány, melyet az amiensi könyv
tár őre, Henri MICHEL szentel a francia községi könyvtáraknak. E könyv
tárak túlnyomó részben a XVIII. század végén alakullak a káptalanok
tól, apátságoktól és rendházaktól elkobzott könyvekből s ennek meg
felelően túlnyomóan történeti és helyi jellegűek. Csupán 10—12 oly 
községi könyvtár van, melynek története régibb korszakokba nyúlik 
vissza. Az ekként alakult könyvtárak egész a múlt század közepéig alig 
voltak nyilvánosnak mondhatók. A kissé találomra megválasztott könyv
tárosok rendszerint amolyan sine curának vették állásukat s inkább a 
rájuk bizott kincsek megőrzésére, semmint hasznosítására törekedtek. 
Emellett a könyvek legalább kezdetben alig voltak lajstromozva s föl
állításuk, meg elhelyezésük is igen sok kívánni valót hagyott hátra» 
A javulás 1830 és 40 közt indult meg, de gyökeres változás csupán az 
anyagi eszközök emelése mellett remélhető. Alig néhány nagy város 
könyvtárának költségvetése mozog 27 és 32.000 frank között, a több
ségnek 12—15.000 frankkal kell eltengődnie. Ily hitvány összegekkel 
pedig a legnagyobb körültekintés és jóakarat mellett sem lehet minden 
jogos igényt kielégíteni... MICHEL háromféle könyvtártípust különböz
tet meg; ezek: a) a könyvmúzeumok, melyek régi és becses kéz
iratokat, ősnyomtatványokat, metszeteket, illusztrált müveket, kiváló 
példányokat stb. tartalmaznak ; b) a könyvlaboratoriumok, mely kifeje
zésen a specialista tudósok részére és szempontjából összeállított könyv
gyűjtemények értendők ; végül c) a közművelődési könyvtárak, melyek 
az átlagos olvasók sokféle igényeit elégítik ki. 

A külföldi könyvtári viszonyokról két előadás szól, BLoCHé a svájci 
könyvtárak egymásközti forgalmáról és MoRELé a public library-rà\. 

Végül két cikk a tankönyv és szépirodalom kiadói rejtelmeiről 
lebbenti föl egy kevéssé a fátyolt. A tankönyvekről BOURRELIER, az 
Armand Colin cég üzletvezetője ír. Érdekes, amit a francia doktori 
értekezésekről árul el. Ezek közt nem egy olyan van, mely tárgyánál 
vagy tárgyalás módjánál fogva jó üzletnek is ígérkezik. Ilyenkor kiadó 
is akad a disszertációhoz, aki a Sorbonne részére nagy 8-rét alakú 

23* 



356 SZAKIRODALOM 

papirosra készít megfelelő számú levonatot — ez az egyetem által meg-
kivánt forma — míg könyvárusi forgalomba ugyanaz a szedés 18-rétü 
papiroson kerül, gyakran változtatott címmel s a függelék gyanánt 
lenyomtatott jegyzetek nélkül. A szépirodalmi könyvkiadó üzletmenetét 
az Ollendorff-cég főnöke, Alfred HUMBLOT ismerteti s a közelöÍtélettel 
szemben azt igyekszik bebizonyítani, hogy a kiadó élete sem fenékig 
tejföl. Egy-egy jól bevágó üzletet száz kudarc ellensúlyozza. Emellett a 
hirdetési költségek és előlegek is igen sok tőkét emésztenek föl. HUGÓ 
Viktor Les misérables c. regényét például 10 évre 300.000 frankon vál
totta magához első kiadója, a bruxellesi LACROIX, aki ezenkívül nyom
tatási és hirdetési költségekre is 600.000 frankot fordított. E nagy áldo
zatok dacára ez az üzlet a legfényesebbek közé tartozott s LACROIX nem 
ezen ment tönkre. Érdekes gazdasági okokkal magyarázza szerző azt is, 
miért volt a múlt század első felében oly drága a könyv. A kiadók 
főklientélája ez időben a kölcsönkönyvtárakból került ki s mihelyt ezek 
el voltak látva, alig volt keleté az árúnak. Épen ezért 3—4 nagy 8-rétü 
7 fr. 50 c.-ba kerülő kötetre osztották el azt, ami manapság egy 
3 fr. 50 c.-os kötet rendes tartalma. Új kiadás a ritkaságok közé tar
tozott ; az irónak, ha élni akart, új kötetet kellett írnia, innen a kölcsön
könyvtár kedvenc íróinak nagy termékenysége. PIGAULT LEBRUN, Elie 
BERTHET és Paul de KOCK együttvéve 342 regényt írt, mindegyiket 
10—12 kötetben. KOCK egy-egy munkájáért 1000 — 2500 frankot kapott; 
a mai jutalékrendszer, melyet az olvasás s ezzel kapcsolatban a könyv
vásárlási kedv hihetetlen kiterjedése tett lehetővé, abban az időben nem 
lett volna megvalósítható. Az sem érdektelen, hogy 1812-ben NAPOLEON 
egy szerencsétlen rendelete következtében mily nagy keleté volt a 
könyveknek. E rendelet szerint a külföldre exportált cikkek értékének 
megfelelő értékű cikkeket lehetett behozni az országba. Aki tehát 
1 millió frank értékű könyveket vitt ki Angliába, onnan ugyanannyi 
értékű gyarmatárút hozhatott be. Ennek következtében az élelmes vállal
kozók potom áron összevásárolták az el nem kelt könyveket s azokat 
bolti, áruk szerint értékelve vitték ki, hogy cserébe kávét, cukrot s más 
efélét hozzanak be, amely Liverpoolban 12 soust, Parisban ellenben 
6 frankot ért. A könyveket rendszerint be nem vitték Angliába, hanem — 
hogy elkerüljék a meglehetősen súlyos vámot — a nyilt tengerbe 
sülyesztették. Több mint 21 millió kötet került így a tenger mélyébe. 
Valóban mégis csak igaza van a latin közhelynek — habent sua fata 
ItbellL GULYÁS PÁL-
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Ladewig P a u l : Politik der Bücherei. Leipzig, 1912. Ernst 
Wiegandt. (Ny. Poeschel & Treple.) N . 8-r. VEI, 427 1. Ára 
vászonborítékban 6 M 50 Pf. 

GRAESEL korszakos müve óta nem jelent meg a német könyvtár
tani szakirodalomban akkora terjedelmű könyv, mint LADEWIG Pál dr. 
ez ízléses kiállítású munkája, melyben szerző GRAESEL-ICI ellentétben 
s a mai irányzatnak megfelelően nem a tudományos, hanem a köz
művelődési könyvtárak ügyével foglalkozik. 

A német szokástól eltérőleg kerüli a jegyzeteket, de minden sorá
ból kitetszik, hogy elvei, eredetiségük, sőt különcködésük dacára, az ide
vágó szakirodalom s bőséges gyakorlati tapasztalatok szilárd talajában 
gyökereznek. 

Fejtegetései, a könyv nagy terjedelme ellenére, leginkább általános, 
irányító értékűek s müve inkább gondolat ébresztő elmefuttatások, meg
szívlelendő elvek, semmint a gyakorlat részére aprólékosan kidolgozott 
útmutatások gyűjteménye. Nem rendszeres, könnyen áttekinthető tan
könyv, hanem igen jóhatású olvasmány. Nincs egyetlen fejezete sem, 
melyben életrevaló, helyeselhető eszme, vagy tanács ne akadna. 

Rendkívül találó s a nálunk divatos fölfogást is teljesen fedi az, 
amit a könyvtáros föladatáról s kötelességeinek értékeléséről mond. 

Kikel az ellen a közfelfogás ellen, mely a könyvtárost egyszerű 
naplopónak tekinti, aki, ha tudós, fizetéseért keveset dolgozik, ha pedig 
kezelő tiszt, legföljebb meglehetős alantas mechanikájú munkát végez 
s helyesen mutat rá arra a körülményre, hogy e vélemény kialakulá
sában maguknak a könyvtárosoknak is részük van, akik csak a tudo
mányos föladatokról szeretnének tudni s minden egyéb hivatali teendőt 
mélyen lenéznek és kedvetlenül végeznek. (14. 1.) Elismeri, hogy a 
tudományos könyvtárakban szükség van tudományosan képzett tiszt
viselőre, akinek tisztán tudományos föladatokat kell végeznie, csak
hogy oly tudományos föladatokat, amelyek a könyvtár érdekével szo
ros kapcsolatban állanak. (18. 1.) Nem az a jó könyvtáros, aki kollé
giumának, vagy új könyvének az előkészítésén töri a fejét, hanem az, 
aki azon tud sikerrel fáradozni, mint kelljen a könyveket legjobban 
hasznosítani. (20. 1.) Olyan elvek ezek, melyeket mindenki, aki a 
modern közkönyvtár elveivel tisztában van, magáévá kell, hogy tegyen. 

Ugyanez áll arra is, amit a könyvtár továbbfejlesztésére nézve 
mond. A föelv itt — szerinte — a közönség szükségleteinek szem 
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előtt tartása. A beszerzéseknél a saját kénye-kedvét, vagy rég elavult 
programm rendelkezéseit követni elhibázott dolog. Bibliofilkedő haj
lamok kielégítéséről csak igen korlátolt mértékben lehet szó. A könyv
beszerzésnek ebbe a kategóriába eső részét csak a könyvmúzeumok 
ápolhatják. 

LADEWIG a könyvmúzeumokat meglehetősen szerencsétlen kité
tellel Archivbücherei-nek nevezi s bár nem vonja kétségbe tudományos 
jelentőségüket és ennek folytán létjogosultságukat, az új könyvtár
típus : a könyvesház legtöbb előharcosának módjára nem ritkán ragad
tatja igazságtalan összehasonlításokra magát, így pl. akkor, amikor föl-
kiáltójel kíséretében méri össze a chicagói Public Library s a berlini 
Königliche Bibliothek évi forgalmát. A kétféle könyvtártipus föladata, 
berendezése s közönsége közt oly áthidalhatatlan különbség tátong, 
mely eleve kizár minden méltányos összehasonlítást. Hogy mily abszurd 
állításokra vezethetnek az ilyen összehasonlítások, arra jeles példa a 
Library World kirohanása a British Múzeum könyvtára ellen, melyet 
folyóiratunk is ismertetett.1 

A rendkívüli gazdag könyv rendszeres ismertetésére sajnos nincs 
megfelelő terünk, hiszen ívek kellenének minden fölvetett kérdés meg
beszélésére. Be kell érnünk néhány jellegzetes részlet bemutatásával. 

Igen találó például a szennyirodalom meghatározása : «A szenny
irodalom az az irodalom, melyet látszólag az ideg megnyugtatása és 
elszórakozás kedvéért olvasnak, de amely valójában durván izgató 
cselekményével végső kimerülésig csigázza föl a modern (többnyire 
nincstelen) emberek fáradt idegeit. A szennyirodalom s az érdekfeszítő^ 
de értékes könyvek közötti különbségnek az a legfőbb ismérve, hogy 
a jó könyv legizgatóbb pillanataiban is elmélkedésre késztet, míg a 
fércregény tartalma fölött elgondolkozni lehetetlen, sőt egyenesen nevet
séges. A fércműveket egy szóval jellemezhetjük : a gondolatnélküliség 
utáni hajsza.» (57. 1.) 

Érdekes, bár nem egészen helyeselhető szerző azon véleménye, 
hogy a népkönyvtár, a könyvesházzal szemben (e tömör kifejezéssel 
adjuk vissza a kissé hosszadalmas allgemeine öffentliche Bibliotheket) 
bátran állitható pártcélok szolgálatába, csak egy közös alapelvet kell 
betartaniuk, hogy a könyv által magasabb erkölcsiségre és művelődésre 
vezessék közönségüket. (60. 1.) 

1 V. 5. Magyar Könyvszemle 1912. 178. 1. 
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A népkönyvtár kérdésének leggyökeresebb s legszerencsésebb meg-
oldásmcdját szerző — sokakkal együtt — a vándorkönyvtárakban látja. 
A kész sorozatokkal szemben azonban a helyi tényezők részéről a helyi 
szükségleteknek megfelelően összeválogatott sorozatoknak ad előnyt. 
A gyakorlat kétségkívül LADEWiG-nek ad igazat. 

Az épületnek öt fejezetet szentel: egy szól az általános elvek
ről, egy-egy a raktárról, a kikölcsönzö helyiségről, az olvasótermekről 
és a tisztviselők szobáiról. 

A különböző rendszerű vasállványok egyikével sincs telje
sen megelégedve, mindegyikben talál hibát ; annál kevésbbé ért
hető túlságos lelkesedése a Panzer-társaság ScHUFTAN-rendszerű áll
ványaiért, melyek használhatóságáról meglehetősen eltérők a véle
mények. A vasállványsorok közti folyosók szélességét, kissé szűkre, 
80 centiméterre szabja, de maga is bevallja, hogy az egy méter széles 
folyosó megfelelőbb. Az áttört pallóknak méltán esküdt ellensége. Az 
is helyeselhető, hogy az állványok polcaihoz inkább ajánlja a deszkát, 
mint a hengerelt vaslemezeket. A fa rossz melegvezető s hordképessége 
2*i cm. vastagság mellett a normál-formáknál (0*90—i'io m.) teljesen 
kielégítő. A vas ellenben gyorsan áthevül, jobban meggörbül a teher 
alatt s könnyen lekoptatja, illetve fölborzsolja a könyvek alsó pere
mét, még ha lakkal van is bevonva. 

Egészen amerikai izü, de merészsége mellett is megkapó 
LADEWIG ama gondolata, hogy nagy könyvtárak, tekintve a telek 
drágaságát, raktárukat toronyszerűén képezzék ki. A toronyszerű 
raktár megvalósítása a mai technikai eszközök mellett nehézségbe 
nem ütközik ; előnyei : a terület kihasználása, jó világítás, kellő 
izoláltság s impozáns építészeti hatás. Az persze más kérdés, hogy 
ilyen 30—40 emeletes könyv-torony kezelése a legkitűnőbb föl
vonók s pater-noszter szerkezetek igénybevétele mellett is mekkora 
számú személyzetet kötne le s mennyiben befolyásolná a kérdés gazda
sági oldalát. Szerzőnek a probléma ezen oldalát is meg kellett volna 
világítania. 

A könyvesházak olvasótermében egy-egy személy férőhelyét 
i*20 m2-ben, illetve a közlekedő vonalak hányadának beszámí
tásával 2 m^ben állapítja meg. (137. 1.) A köralakú olvasótermek 
sugaras beosztásánál LADEWIG nem említi meg azt a tapasztalati tényt, 
hogy az olvasók tájékozódása ily teremben meglehetős nehéz. Ez a hát
rány nem forog fönn a koncentrális körök formájában elhelyezett asz-
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taloknál s így a megoldás e módja a helyesebb. Az olvasóteremben 
kitett folyóiratoknak könyvtáblaszerü borítékba helyezését nem tartja 
helyénvalónak s jobbnak véli a lapoknak egyszerű kék kartonba fűzését, 
amely bármikor újjal cserélhető föl s így a fertőzés veszélyeit csökkenti. 
(145. 1.) Véleményem szerint az erősebb mappaszerü táblák célszerűb
bek s ha dermatoid vagy glorid bevonattal készülnek, úgy tisztán is 
tarthatók. 

A könyvanyag megválogatása—a dolog természete szerint — egyike a 
egtöbbet vitatott kérdéseknek. Szerző erre vonatkozó véleménye is 

bár lehetőleg kerül minden dogmatizmust, több tekintetben kihívja az 
ellentmondást. Abban igaza van, ha komikusnak tartja, amidőn egy 
«minta könyvjegyzék» «a világirodalom 108 legjobb könyve a nép 
számárai) c. rovatában DANTE Poklát és IBSEN Népbaráíjat szerepelteti, 
de azt már kötve hiszem, hogy a kisebb népkönyvtárakban néhány 
gazdasági és háztartási vezérfonal mellett GOETHE, SHAKESPEARE vagy 
HEINE néhány remeke ne foglalhatna helyet, különösen Németországban, 
ahol e főművek 12—24 fillér költséggel beszerezhetők. 

Az alapállomány összeállításánál LADEWIG az épen uralkodó kör
eszmék szemmel tartását ajánlja. Ugy 40 év előtt a történelem, 25 éve 
az útleirás és gyarmatügy, ma tiz éve a biológia és természettudomány, 
manapság a vallás- és társadalomtudomány áll az érdeklődés homlok
terében. Ez azonban nem jelenti azt, hogy a ma irodalma mellett a 
múlt irányok főműveinek legalább aránylagos helyet ne nyújthassunk, 
mert semmi sem avul el oly gyorsan, mint az aktualitás. Jól határozza 
meg a minta könyvjegyzékek értékét. Ez szerinte nem abban áll, hogy a 
legjobbat ölelik fel, hanem csupa olyant, ami hosszas mérlegelés után 
tartalmi szempontból kifogástalannak bizonyult. 

A szakrendszerekről szóló fejezetben, amely igen ügyesen tájékoztat 
a rendszerek történeti fejlődéséről, joggal jegyzi meg, hogy CUTTER és 
DEWEY ma oly általánosan elterjedt rendszerei nem annyira különös 
jelességüknek — e tekintetben nem egy más rendszer kiállja velők a 
versenyt, — mint inkább az ügyes reklámnak (LADEWIG az udvariasabb 
«propaganda» kifejezést használja) köszönhetik elterjedésüket. DEWEY 
rendszerét az iskolájából kikerült tanítványok terjesztették el; CUTTER 
sikerét az American Library Association-nak köszönheti, mely minta 
könyvjegyzékét az ő rendszerére építette. (194 1.) A könyvek felállí
tásánál az árúraktárak alapelveinek betartását ajánlja s a könyves
házakban a könyvanyag túlságos elaprózását kárhoztatja. Középfajú 
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könyvtárakban 10—25 osztály bőven elég. A jelzésnél kizárólag betűk 
és számok kombinálását ajánlja; egész kis könyvtárak puszta számmal 
is beérhetik. 

Egy egész fejezetet szentel a formuláréknak, melyek ügyesen 
megválasztva, sok időt és fáradságot takarítanak meg úgy a kiszolgáló 
személyzet, mint a nagyközönség részére. Igazán azonban csak nagy 
üzemű könyvtáraknál fizetődnek ki, amit LADEWIG nem hangsúlyoz 
eléggé. 

Behatóan foglalkozik a könyvtári szolgálat lebonyolítására szük
séges berendezési eszközökkel, a munkarendet megállapító szolgálati 
szabályokkal, a személyzet feladataival és elosztásával, a könyvtárak 
költségvetésével s a használat lebonyolításával és nyilvántartásával is. 
Mint kiválóan érdekes részletet, közöljük LADEWIG számításait egy 
modern könyvesház teljes berendezési és üzemköltségeiről. 

Abból indul ki, hogy egy 100.000 lakossal biró városban ily 
modern könyvesház alapítása esetén mindjárt kezdetben a lakosságnak 
legalább is 2%-a fogja igénybe venni az új intézményt. Az ekként mutat
kozó szükséglet zavartalan lebonyolításához fejenkint legalább is 4 jól 
megválasztott kötettel keil rendelkeznünk, tehát az alapállomány 8000 
kötetre tehető. E 8000 kötet beszerzése —- kötetjét, a bekötési költséget 
is beleértve, átlag 3 márkával számítva — 25.000 márkát s a leg
gondosabb megválogatás dacára is mindjárt az üzembehelyezés elején 
fölmerülő pótlások 5000 márkát emésztenek fel. A berendezési költségek, 
ha külön épület emeléséről egyelőre lemondunk, az alapbeszerzésekre 
fordított összeg 25—40%-át igénylik s az anyag könyvtári feldolgozá
sánál mutatkozó múlhatatlan kiadások körülbelül ugyanannyit tesznek. 
Egy 8000 kötetes könyvesház létesítésére tehát összesen 45—50.000 
márka szükséges, de ha előnyösen vásároljuk a könyveket s a berende
zésnél, feldolgozásnál csak az elkerülhetetlen teendőkre szorítkozunk, 
az intézmény létesítése 35.000 márkából is kikerül. A könyvtár évi 
üzemköltségei, ha egy-egy kikölcsönzésre 40 pfenniget számitunk, évi 
70.000 kötetnyi forgalom mellett 28.000 márkára rúgnak. Ez összegből 
házbérre, épületjavításra, biztosításra, fűtésre, világításra, vízdíjra és 
tisztogatásra 30%-ot, tehát 9000 márkát számíthatunk; ugyanannyira 
van szükségünk az évi gyarapításra s az alapállomány elhasználódása 
folytán felmerülő pójlásokra, míg az irodai kiadásokra és nyomtat
ványokra 2500 márka, személyi kiadásokra pedig 7500 márka kell. 
A személyzet nagyságát a forgalomé határozza meg. Átlag minden 
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10.000 kikölcsönzött kötetre számíthatunk egy-egy munkaerőt, akiknek 
átlagos díjazását 1000—1000 márkára tehetjük, ha egy jobban java
dalmazott vezető mellett az angol-amerikai könyvtáraknál jól bevált 
hetibéres fiúkat (janitor) állítunk munkába. Ha olvasótermet is tartunk 
fenn, a kiadások természetesen a helyiség fentartási költségein kivűl 
napi 10—12 órai nyitvatartás esetén két felügyelő napibérével is emel
kednek. (340—345 1.) 

E számítások azonban bizonyos ideális állapotokat tételeznek fel. 
A német könyvesházak legtöbbje sokkal kevesebb üzemköltséggel 
dolgozik s éri el az itt feltételezett forgalmat. Mint minden papiros
számítás, LADEwiG-é is csak cum grano salis veendő. 

A könyv áttanulmányozását a modern könyvtárügy minden 
bajnokának melegen ajánlhatjuk. GULYÁS PÁL. 

Milkau Fritz. Die königliche und Universitäts-Bibliothek %u 
Breslau. Breslau, 1911. Ferdinand Hirt. 119 1. 4 M 

A boroszlói egyetem százéves fennállása alkalmából kiadott emlék
könyvbe Fritz MILKAU egyetemi könyvtárigazgató írta meg az intézet 
könyvtárának történetét, amely külön kiadásban is napvilágot látott. 
A könyvtár 1811. aug. 3-án kelt alapító oklevele szerint a régi frank
furti és boroszlói egyetemek könyvgyűjteményeinek egyesítéséből kelet
kezett. A frankfurti egyetemi könyvtár a főiskolával egyidejűleg 1506-ban 
keletkezett, eleinte csupán adományokból és hagyomány útján gyara
podott, mígnem 1686-ban a nagy választófejedelem egyik alapítvány
ból kötött le e célra évi 50 tallért. Ezenkívül a könyvtár gyarapítására 
szolgált 1673 óta a hallgatókra fölvételük alkalmával kirótt 12, illetve 
nem nemeseknél 6 garas illeték fele is, míg a másik fele az illetéknek 
a kezelő díjazására szolgált. Végül 1717-ben elrendelték, hogy úgy az 
újonnan belépő professzorok, mint a szigorlatozok legalább is négy tal
lér értékű könyvet tartoznak a könyvtárnak adományozni, amit később 
a felére szállítottak le s készpénzben kívántak meg. így is azonban a 
legkedvezőbb években sem fordíthattak a könyvtár gyarapítására évi 
100 tallérnál többet. A gyarapodás fő forrása az ajándék volt, melynek 
hosszú sorát említi föl MILKAU. AZ ekként összeverődött szorosabban 
vett egyetemi könyvtár mellett, amely virágkorában 17.498 kötetből 
állott, még két különállóan kezelt könyvtárt használhattak a frankfurti 
egyetem hallgatói és tanárai. Az egyiket STEINWEHR frankfurti tudósnak 
1771-ben az egyetemre szállt 12.000 tallérnyi vagyona kamataiból léte-
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sítették; e történeti művekből álló könyvtár Boroszlóba vitelekor mint
egy 8000 kötetet számlált s ma is külön van felállítva az egyetemi 
könyvtár keretén belül. A másik OELRICHS udvari tisztviselő hagyaté
kából került ki, aki az egyetemre testálta gazdag könyvtárának pome-
rániai és brandenburgi vonatkozású részét: 2166 kötetet s ily irányú 
kiegészítésére 500 tallérnyi alapítványt is tett. 

E három könyvtárt, mely helyhez kötött rendszer szerint volt fel
állítva, a tanári kar bármikor, a nagyobb közönség azonban csupán 
hetenkint kétszer : szerdán és szombaton, akkor is csupán d. u. 2—4-ig 
használhatta. A könyvtáros tisztét rendszerint a történet professzora 
látta el. 

A régi boroszlói egyetem : az Universitas Leopoldina könyvtárának 
története sokkal kevésbbé világos. Annj'i tény, hogy közös tulajdona 
volt az 1644-ben elismert jezsuita-kollégiumnak és az egyetemnek s 
hogy alapját már 1641 óta vetették meg különböző hagyományok. 
A legtekintélyesebb hagyomány az a 2953 kötet volt, melyet NEANDER 
felszentelt püspök, a sziléziai katholikus világ egyik vezérférfia juttatott 
a kollégiumnak 1693-ban bekövetkezett halálakor s mely a bibliotheca 
vetusnak nevezett régebbi akadémiai könyvgyűjteménytől elkülönítve 
jett felállítva. A két könyvtár további sorsáról nem sokat tudunk, de 
az eddigi kutatások szerint valószinü, hogy a boroszlói Leopoldina 
mintegy 8—9 ezer kötettel járult az új egyetemi könyvtár megalapo
zásához. 

E két könyvtárhoz járult az 1811-ben szekularizált szerzetesházak
ból összeválogatott sziléziai központi könyvtár anyaga, melyet MILKAU 
mintegy 70.000 kötetre becsül. E 70.000 kötet közt főleg a theológia 
és a jogtudomány volt erősen képviselve. A könyvek összeválogatásá-
ban a főérdem BüscHiNGet illeti meg. 

A hármas könyvtár évi költségvetését közel 5400 tallérban álla
pították meg, ami a korabeli viszonyok közt igen figyelemre méltó, 
tekintve, hogy a berlini kir. könyvtár dotációja ez időben csupán 
3500 tallért tett. 

A könyvanyag rendezése és katalogizálása csak lassan haladt előre, 
mindenki a maga elveit követte, úgy hogy az egész munkálatot mél
tán hasonlítja MILKAU a babiloni torony építkezéséhez. Nem sokkal 
örvendetesebb a könyvtár gyarapításáról nyert kép az első időkben. 
A minisztérium erőszakoskodása az e célra szolgáló összeg tetemes 
részét drága díszmüvek vásárlására kötötte le egészen önhatalmúlag, 
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egy másik részét a fizetések emésztették fel, úgy hogy a maradványt 
a könyvtár első főkönyvtárosa, SCHNEIDER tanár egyideig nem is tar
totta érdemesnek a felhasználásra ! . . . Az eddig mondottakkal összhang
ban áll a forgalom lanyhasága. A könyvtárból fennállása első három 
esztendejében mindössze 2883 művet kölcsönöztek ki, tehát ugyan
annyit, mint ma két hét alatt. SCHNEIDER különben a későbbi években 
elég körültekintéssel járt el a könyvtár kiegészítésénél s 1818-ban az 
iránt is tett előterjesztést, hogy az e célra szolgáló javadalmat 2000-ről 
3000 tallérra emeljék fel. Ugyanez időben azonban nagy veszteségek 
is érték a könyvtárt: JANCKE könyvtárszolga fia mázsaszámra csente el 
és értékesítette makulatúra gyanánt a régi foliánsokat. Működése nagy
ságáról fogalmat adhat az a körülmény, hogy a házkutatáskor még 
7 mázsányi könyvet találtak elrejtve a lakásán. 

SCHNEIDER halála után (1822) harmadféléves interregnum állt be 
a könyvtár vezetésében, melyet 1824 közepén Ludwig WACHLER-re 
bizott a kormány. WACHLERÍ nem képességei, hanem a tanügyi szol
gálat terén elkövetett baklövései juttatták erre a polcra i> az összes 
dicséret, amelyet MILKAU megkockáztat, az, hogy a kormány választása 
rosszabb is lehetett volna! WACHLER 1838-ban bekövetkezett haláláig 
állt az intézet élén. Az ő hivatalba lépésének idejével esik össze a kötef-
lespéldányok behozatala s ebből kifolyólag a könyvtár nagyobb méretű 
szaporodása. Az évi szaporulat jegyzékét 1835 óta teszik közzé. Ö 
alatta tettek kísérletet arra nézve is, hogy a könyvkötői munkálatok 
házi kezelésbe vétessenek, de e kisérlet kudarccal végződött. Érdekes 
lopás is esik ezekbe az évekbe. Az épületben lakó első őr felesége 
rendszeresen megdézsmálta a könyvkészletet ; a kötéseket eltüzelte, a 
nyomtatványokat pedig mázsaszámra adta el makulatúra gyanánt. A meg
ejtett revízió 560 fólió és kvart kötet eltűnését állapította meg. A könyv
tár használata ez időben emelkedett, de határozott adatok nincsenek, 
mivel a könyvtári statisztika hihetetlen primitivül készült. Beérték azzal, 
hogy minden évben egyszer összeszámították, hogy aznap mekkora 
volt a forgalom s még ezt a napot is önkényesen választották ki a 
365 közül. 

Élete javakorában került a könyvtár élére Peter Joseph ELVENICH, 
aki 1838-tól 1872-ig «vezette» az intézetet. Alatta a könyvtári élet 
szinte teljesen stagnált. Az évi kikölcsönzés leszáll 5—6 ezer kötetre, 
a tisztviselők heti munkaideje pedig 12 órára. A személyzeti változások 
is egyre gyakoribbak lettek. Végre betelt a mérték s a minisztérium 
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rászánta magát a teljes reorganizációra. A főkönyvtárost fölmentették a 
könyvtár vezetése alól, úgyszintén két másik kollégáját s az intézet 
élére egy fiatal, szakképzett embert állítottak Kari DZIATZKO személyében. 

DZIATZKO még csak harminc éves volt, amikor 1872-ben e vezető 
állásba került, de már mozgalmas és jövő munkásságára különösen sze
rencsés módon előkészítő múlt állott mögötte. Mint tanár az oppeln 
luzerni és karlsruhei középiskoláknál működött; gyakorlati könyvtáros 
ismereteit pedig a freiburgi és bonni könyvtárakban volt alkalma elsajá_ 
titani. DZIATZKO, amint MILKAU előadásából világosan kitűnik, elsőrangú 
szervező tehetség volt; pompás érzékkel tudta megválogatni embereit, 
akik nagy része ma is vezető állást tölt be Németország könyvtár 
életében. 

Első dolga volt, a müncheni katalogizáló elvek megfelelő átala
kításával, kidolgozni a boroszlói könyvtár cédula-katalógusának instruk
cióit s ez instrukciók alapján végre is hajtani a katalogizálást. A mun
kában eleinte 8 amanuensis vett részt, de számuk folyton emelkedett : 
1876-ban már huszonkilencen, 1877-ben negyvenketten s 1876-tól 
1882-ig legalább százan vettek részt a munkában, mely 1882-re, a 
mintegy 80.000 darabra tett disszertációt, akadémiai iratot stb. nem 
tekintve, el is készült. 

E nagy munka mellett kiváló gondot fordított a rendszeres be
vásárlásokra is, amit a javadalom megfelelő emelkedése is megkönnyí
tett. Míg ELVENICH idejében a vásárlások évi átlaga 1464 kötet volt, 
DZIATZKO idejében ez az átlag 2734 kötetre emelkedett. Legnagyobb 
érdeme e téren a Schlesische Gesellschaft für vaterländische Kultur 
nagyszabású könyvtárának az egyetemi könyvtárba való olvasztása volt» 

Az új rezsim hasznavehetöségét legjobban bizonyítják a forgalmi 
adatok: mig 1872-ben 3922 művet kölcsönöztek ki a házon kivül, 
addig 1873-ban a kikölcsönzött kötetek száma 16,937-re, 1886-ban 
pedig 41.869-re emelkedett. 

MILKAU kitűnő történeti áttekintése az 1886. évvel ér véget, ami
kor ' DZIATZKO megvált állásától. Az utolsó negyedszázad eseményeit csak 
jelzi. A munka DZIATZKO kiválása után is derekasan folyt tovább s az 
eszközök is lépést tartottak a fejlődéssel. 1886-ban az állomány 
240.000 kötet volt; 1911-ben 380.000 kötet. Az évi javadalom akkor 
45.000 M volt, ma pedig 126.000 M; ebből 27.000, illetve 60.000 M 
esik a beszerzésekre. A kikölcsönzések kötetszáma jelenleg 94.000, tehát 
e téren is több mint IOO°/Í>-OS az emelkedés. S. 



KÜLFÖLDI FOLYÓIRATOK SZEMLÉJE. 

De boeksaal. VI. évfolyam. 6—7. s^ám (1912. július—augusztus): J. de 
Louw : Leeszalen in het Zuiden. (Brabant és Limburg részére róm. kath. 
nyilvános olvasótermek létesítését sürgeti s javasolja, hogy a kérdés megvita
tását vegyék fel a szeptember folyamán Tilburyben tartandó katolikus gyűlés 
programm jába.) 

Het boek. Második sorodat. 1912. évfolyam. 7. szám (július) : C. P. 
BÜRGER JR. : Willem Bartjens. (A jeles tankönyvíró életére vonatkozó utolsó 
adatok összefoglalása.) — Edw. POFFÈ : Een onbekend Antwerpsch nieuws-
blad uit de 18Je eeuw. (Ismerteti az 1708. aug. 24-én nyomatott Antwerpsche 
Vrijdaeghscbe Post tydinghe c. ujságlapot, melyet Lodewijk TORFS az antwer
peni újságírás jeles történésze nem ismer.) — J. W. ENSCHEDÉ : Een neder-
landsche handleiding voor boekdrukwerk uit 1761. (Ismertet egy XVIII. sz.-i 
Letler-ietters luywagen c. kéziratot, melyet Christiaan Sigismundus MATTHAEUS 
middelburgi stud. typogr. állított össze. A munka legfőbb jelentősége, hogy a 
holland szakkifejezések bőséges tárháza s hogy e szók legtöbbjére itt találjuk a 
legrégibb adatot. A leírásokból kiderül, hogy a németalföldi szedőszekrény 
másfél század óta alig változott s hogy a nyomtatás menete is nagyjában meg
egyezik a mai folyamattal.) 

La bibliofillá. XIV. évfolyam 4.—/. s\ám (1912. július—augusztus): IL 
BIBUOFILO : L'edizione monumentale della Divina Commeáia (reklám-cikk az 
OLSCHKI kiadásában megjelent illusztrált DANTE-kiadás dicsőítésére). — Carlo 
FRATI : Bollettino bibliografico Marciano. (Rövid ismertetések a velencei 
Sz. Márk-könyvtár tulajdonában lévő kéziratokkal és nyomtatványokkal foglal
kozó kiadványokról. Folytatás: 194—210. sorszámok.) — Hugues VAGANAY : 
Les romans de chevalerie italiens d'inspiration espagnole. (Az Amadis di Gaula 
XII. könyve 1562. évi kiadásának folytatólagos leírása, továbbá az 1564., 1565., 
1381., 1592., 1607. és 1629. évi kiadások megemlítése, azután részletesen leírja 
e mű folytatásának: 11 secondo libro di Don Silveo della Selva 1568. editio 
princepsét s újabb kiadásait az 1581., 1592., 1607. és 1629. évekből.) — Rai-
mondo SALARIS : Gli incunaboli della biblioteca communale di Piacenza. (Máso
dik közlemény. 25—54 sorszám alatt $0 drb, HAIN-COOPINGER által ismert 
ősnyomtatványt ír le.) — P. LUGANO O. S. B. : Del tipografo Bresciano Bar-
tolomeo de Zanettis al servizio di Camaldoli e della «Regula vite eremitice» 
stampata a Fontebuono nel 1520. (Szerző tanulmánya e részében AixoDi-val 
szemben, aki a nyomdászat olaszországi megalapítását a subiacói dominikánu
soknak akarta tulajdonítani, EGIDI jól megokolt véleménye mellett foglal állást, 
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aki szerint a subiacói 1465—67. évi ősnyomtatványok készítői PANNARTZ 
Arnold és SCHWKYNHEYM Konrád voltak. Ezután kifejti, hogy a szerzetesi hasz
nálatra szánt nyomtatványok túlnyomó részben gótikus betűkkel nyomattak s 
ennek tulajdonítható, hogy amikor a camaldoli-i kongregáció elhatározta a 
Regula vite eremitice c. mű kiadását, oly mesteremberhez fordult, aki gótikus 
betűkészlettel rendelkezett. A mű kiadásának első eszméje Pietro DELFINO rend
főnöksége idején (1S12) született meg, kivitele Paolo GIUSTINIANI érdeme.) — 
Leo S. OLSCHKI: Livres inconnus des bibliographes. (33. Eustachio CELLEBRINO : 
Il modo d'imparare di scrivere. 1525 körül. 34. Horae ad usum ecclesiae 
Romanae. Anvers 1482 körül. 35. Guilelmus TARDIVUS: I n . . . detractionem 
ubicunque gentium responsio . . . Paris 1480 körül. 36. TERENTIUS: Comoediae. 
[Roma] 148?) — L. ZAMBRA: Corriere d'Ungheria. (A magyar viszonyokról 
tájékoztat a Magyar Könyvszemle XIX. 4—XX. 2. füzetei nyomán és meleg 
elismeréssel szól ez évi újításunk, az idegennyelvű Bulletin megindításáról.) — 
Vendue pubbliche (a Robert HoE-könyvtár III. részének 1912. ápr. 15—26. 
megtartott árveréséről.) 

Le bibliographe moderne. XV. évfolyam. 90. s%dm (1911. november— 
december) : C. M. BRIQUET : Les moulins à papier des environs de Tulle. 
(Szerző a Tulle környékén működött papirmalmok életére vonatkozólag közöl 
több-kevesebb, sokszor igen aprólékos XVII. és XVIII. sz.-i adatot a Corréze-
département levéltárába kebelezett közjegyzői irattárak nyomán.) — Guy 
TROUILLARD : Les tables des actes de l'état civil. (Ismerteti és méltatja a szü
letések, házasságkötések és halálozások anyakönyveihez készülő éves és tízéves 
mutatókra vonatkozó szabályokat, az 1792. évi szept. 20-iki törvénytől a francia 
belügyi és igazságügyi minisztereknek 1910. márc. 10-ig kelt rendeletéig.) — 
Marc FURCY-RAYNAUD : Un mémoire d'Ameilhon sur la bibliothèque de la 
ville de Paris. (A könyvtárosnak a köztársaság VI. éve 29. vendémiairején kelt 
jelentése Paris városa könyvtáráról. Szövegkiadás a francia Archives nationales 
Fi7> 1018, n° 18 jelzetű kézirata alapján.) 

Revue des bibliothèques. XXII. évfolyam. 4—6. s^dm (1912. április— 
június): Léon VALLÉE: Notice des documents exposés à la section des cartes, 
plans et collections géographiques du département des imprimés de la Biblio
thèque nationale. (345 tételszám alatt írja le röviden a Bibliothèque nationale 
földrajzi gyűjteményéből kiállításra került gazdag anyagot, melyben különösen 
feltűnik a portolanok, földgömbök és éggömbök válogatott sora, CABOT nagy 
térképének egyetlen példánya, a XVI. Lajosnak tulajdonított föld- és égabrosz-
rajzok stb. A katalógushoz betűrendes név- és pontos földrajzi mutató is 
készült.) — Julián PAZ : Archivio General de Simancas. Secretaria de estado. 
Catalogo de los documentos de los negociaciones de Flandres, Holanda y Bru-
selas. 1506—1795- (Közlő a simancasi levéltárnak Flandria, Hollandia és Bruxel
les ügyeire vonatkozó iratok inventáriumát adja. Ez a közlemény a Flandriára 
vonatkozó iratokat sorolja fel az 1506—1590. évekből.) — Alphonse ROERSCH : 
Lettres à l'imprimeur Barthélémy de Grave, de Louvain. (A gandi nagy sze
minárium levéltárában Fern. CLAEYS-BOUÜAERT kanonok XVI. sz.-beli humanis
ták több érdekes levelét födözte fel. Ezek sorából ROERSCH LIPSIUS Márton egy, 
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COSTER János és PEREZ DE AYALA két-két levelét közli, melyeket e jeles tudó
sok GRAVE Bertalan hires löweni könyvnyomtatóhoz intéztek.) — H(enri) 
OMONT : Deux lettres de Michelet à Daunou sur les archives et bibliothèques 
de Belgique et Hollande. (1837. nyarán MICHELET mint a királyi levéltárak tör
téneti osztálvának a főnöke, tanulmányutat tett belga és holland könyv- és 
levéltárakban. Benyomásairól két Hágában és Anversben kelt levelében számol 
be röviden DAUNOU-nak, mint a levéltár igazgatójának. E máig kiadatlan leve
lek most kerültek be DAUNOU irományaival a Bibliothèque nationale anyagába.) 

Rivista delle biblioteche e degli archivi. XXIII. évfolyam. 6—8. s%ám 
(1912. június—augusztus) : G. COGGIOLA : Due inventari trecenteschi della 
biblioteca del convento di S. Domenico di Castello in Venezia. (Szent Domokos 
velencei rendháza, melyet Marino ZORZI dozse alapított 1312-ben, 1807-ben 
áldozatul esett NAPOLEON amaz elhatározásának, melynek a mai velencei Giar-
dino pubblico volt az eredménye. E rendház könyvtárának XIV. sz. állapotá
ról nyújt felvilágosítást az a két, 1381 és :399-ből datált összeírás, melyre 
szerző a firenzei Központi Nemzeti Könyvtárban bukkant s amelyet egész ter
jedelmében közöl, számos, a felsorolt kéziratok közelebbi meghatározását célzó, 
jegyzet kiséretében. Azt majd a jövő kutatások fogják eldönteni, hogy az 
1797-ben feloszlatott kolostor kéziratai hova kerültek a feloszlatás után: Lehet, 
hogy egy részük a Marcianát gyarapította, egy másik részük pedig esetleg 
Padovába került.) 

The library journal. XXXVII. kötet 3. s^ám. (1912. március) : Lawrence 
J. BURPEE : Canada's national library. (Szorosabb értelemben vett nemzeti 
könyvtár nincs Canadában, de 1911-ben mozgalom indult meg, hogy a parla
menti könyvtár ily irányban fejlesztessék. Noha az első canadai közkönyvtár 
már 1779-ben létesült Quebecben, a törvényhozási könyvtárak pedig Alsó- és 
Felső-Canadában szinte egyidőben keletkeztek 1791 táján, a parlamenti könyv
tár valójában csak 1841-ben, a két törvényhozási könyvtár egyesítéséből állt 
elő. A könyvtár, minthogy a tartomány fővárosát több izben változtatták, egy 
ideig sokat vándorolt, végre is állandó otthont nyert Ottawában a részére 
emelt pompás palotában [1876J. A könyvtár egy 16 oldalú sokszög, melynek 
átmérője 120 láb. Belső magassága 160 láb. Padlóját honi fákból készült intarzia 
borítja, az állványok gazdagon faragott lucfenyőből készültek. A terem köze
pét VIKTÓRIA királynő óriásméretű fehér márvány-szobra foglalja el. A könyv
tár állománya 350,000 kötet. A parlament ülésezése idején reggel 9-től d. u. 
4-ig van nyitva. Évi javadalma 54.200 dollár, amiből 15.000 dollár jut új 
beszerzésekre.) — Mary Elisabeth DOWNEY : Developing a public library. 
(Szerző, aki ohiói könyvtár-szervező, röviden vázolja egy közkönyvtár szer
vezésének és fejlesztésének egyes fázisait.) — 4. s%ám (április) : Eleanor RA\V-
LINSON : The use of the library in the grades. (Szerző ezt a kérdést feszegeti, 
mennyiben lehet a könyvtáros a tanító segítségére a növendék gondolkodásra 
szoktatásában. Helyesen mutat rá, hogy a gyermek a könyvet kétségtelen 
tekintélynek, tanításait merő igazságnak veszi s méltán hangsúlyozza a kezébe 
adandó tekintélyek gondos megválogatásának szükségét. Egyúttal arra is töre
kedni kell, hogy megértessük velük, mint készülnek a könyvek s micsoda kel-
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lékek szavatolnak a szerző hivatottságáért. Érdekeden írja le, mint dolgozik 
növendékeivel a közeli könyvtárban, mint vezeti rá őket a cédula-katalógus 
használatára stb.) — Mary Allegra SMITH : What the librarian neads from the 
schools. (A könyvtáros és a néptanító együttműködéséről szól, amely a leg
több esetben csak jámbor óhaj, mivel a tanítók nagyrészt nem sokat olvasnak 
s az ifjúsági irodalmat alig ismerik. E hiányokon a jövőben a tanítóképzők 
segíthetnének.) — John Boynton KAISER: The special library and the library 
school. (Fölpanaszolja, hogy az amerikai könyvtári kurzusok nincsenek eléggé 
tekintettel a szakkönyvtárak sajátos szükségleteire és megadja a jogi könyv
tárakról tartandó tanfolyam részletes programmját.) — Louis Round WILSON : 
A constructive library platform for southern schools. (Az Egyesült-Államok 
déli tartományaiban csak 1900. óta kezd nagyobb arányokat ölteni a könyvtári 
mozgalom. Az elért eredmények dacára is azonban még sok e téren a tenni
való. Szaporítani kell a falusi iskolákban elhelyezett könyvtárak számát, ki kell 
oktatni a tanítókat a könyvtárak helyes kezelésére, az államnak szerveznie kell 
egy iskolai könyvtárfelügyelői állást, a növendékeket rá kell vezetni a könyvek 
helyes használatára, szervezni kell könyvtári bizottságokat, vándorkönyvtárakat 
stb.) — William H. ALLEN : How may a public library help city government ? 
(A legszerényebb könyvesháznak is a következő pontokra nézve kellene a köz
ség szolgálatába állania : 1. A községi elöljáróság személyeire vonatkozó ada
tok nyilvántartása. 2. A községi kormányzat új irányainak s erre vonatkozó 
javaslatok számontartása. 3. A számontartott adatok könnyű hozzáférhetősége. 
4. A könyvtáros járjon a kezére a könyvtárt használó közhivatalnokoknak s 
közkérdések iránt érdeklődő más egyéneknek. 5. Hirdesse a folyó közkérdé
sekre vonatkozó legújabb irodalmat. 6. Kérdeztessenek meg a közhivatalnokok, 
hogy mint segíthetne rajtok a könyvesház. 7. Világosíttassanak fel a köz
hivatalnokok arról, hogy mely esetben fordulhatnak a könyvesházhoz. 8. A helyi 
lapokban hirdessék röviden a közigazgatási kérdésekre vonatkozó újabb szer
zeményeket. 9. Ajánlja fel közreműködését a hivatalokhoz érkező körlevelek 
kitöltésénél s az e célból beérkezett anyag állandó nyilvántartását. 10. Legyen 
a polgármester, tanácsosok, számvizsgálók, köztisztasági hivatalnokok stb. 
segítségére egy-egy közigazgatási kérdésre vonatkozó ismeretek összegyűjtésé
ben. 11. Mozdítsa elő különböző kiállítások rendezését a könyvtár helyiségé
ben. 12. A községi költségvetés grafikai táblázatát állítsa ki a jövő költség
vetés letárgyalása előtt. 13. A könyvesház legyen a klub-élet, gyűlések, felolva
sások stb. középpontja. 14. A klubokat támogassa közigazgatási tevékenysé
gükben. 15. Küldözzön szét közügyekre vonatkozó informáló anyagot az érde
keltek között. 16. Tartson fel érintkezést közhivatalokkal és agentúrákkal. 
17. Főleg a közegészségi és közoktatási osztályokkal igyekezzék együtt működni.) — 
Alice E. SANBORN : The Frances Folsom Cleveland library. (Az aurorai Wells 
college új könyvtárépületének leírása, 58.000 dollárba került, 50,000 kötet 
befogadására szolgáló raktára van, mely duplájára bővíthető ; olvasóterme 
96 személyre s 5000 kötetre van berendezve. A falakat marhabőr-kárpít, a 
padlót világoszöld linóleum borítja, a bútorzat tölgyfából készült.) — Herbert 
L. CowiNG : The intermediate collection for young peoole in the public library. 

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. füzet. 24 
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(Annak szükségét fejtegeti, hogy a gyermek-könyvtár és a felnőttek könyvtára 
közé egy ifjúsági könyvtár-osztály ékelendő s e célból a new-haveni közép
iskola növendékeinek egy Írásbeli dolgozatát ismerteti.) — /. s\ám (május) : 
Herbert PUTNAM : The quick in the «dead». (A kongresszusi könyvtár veze
tője ROSEBERRY lord ismert könyvtár-megnyitó beszédéből indul ki s hosszasan 
bizonyítja, hogy akár a szépirodalom, akár a tudományos irodalom terméke^ 
még ha elavultaknak, «holtak»-nak látszanak is, valamely tudományos, sőt 
gyakorlati szempontból mégis jelentőséggel birnak s megőrzésük fontos. A ki
selejtezés akár a múlt, akár a jelen termelését vegyük, szerfölött nehéz és 
szerző igen jelentős példákat hoz fel arra, hogy mennyire tévedhetnek a kor
társak Ítéleteikben.) — William Stetson MERRILL : A code for classifiers — its 
scope and its problems. (Szerző szerint a könyvek osztályozásánál, illetve fel
állításánál a következő szempontok jöhetnek figvelembe : i. Alak. 2. Kelet. 
3. Nyelv. 4. Kötés. 5. Irodalmi forma. 6. Tárgy. 7. Hely. 8. Személy.) — 
Jessie M. CARSON : The children's share in a public library. (Jó áttekintést 
nyújt az amerikai könyvesházak ifjúsági osztályának mibenlétéről. A könyv
tárügy ez ága alig 20 éves múltra tekinthet vissza s ma már kitűnően van 
megszervezve. Különös jelentőséggel birnak a szegény nép lakta külvárosok
ban működő fiókkönyvtárak ifjúsági olvasói, amelyeket minél vonzóbbá igye
keznek tenni. Az ifjúsági osztályok kezelői az iskolával is élénk összeköttetést 
tartanak fenn. Szerző az iskola részét abban látja, hogy megtanítja a gyerme
keket gondolkodni és olvasni, a könyvtárosét pedig abban, hogy megválogatja 
s hozzáférhetővé teszi számára a könyveket.) — W. R. EASTMANN : Library 
législation in 1911. (A 36 egyesült állam 1911. évi törvényei közül 40 vonat
kozik a könyvtárügyre. Cikkíró ezek fontosabbjait ismerteti.) — Harold L. 
LEUPP : The university of California library. (Az 1912. márc. 23-án megnyílt 
egyetemi könyvtár olvasóterme 384 személy és 15.000 kötet befogadására 
szolgál, a raktár 400.000 kötet elraktározására alkalmas. 22 kisebb szoba sze
mináriumi célokul szolgál.) — James C. MOFFET : Why public libraries should 
be advertised. (Azt fejtegeti, hogy a könytáraknak az üzletek mintájára kell 
hirdetniök.) — 6. s%ám (június) : Arthur E. BOSTWICK : Service Systems in 
libraries. (Ismerteti a newyorki Public Library részére 1895-ben, a newyorki 
Free Circulating Department számára 1901-ben s a st.-louisi Public Library 
részére 1910-ben kidolgozott szabályzatait a személyzet beosztását s előlépte
tési esélyeit illetőleg.) — William Stetson MERRILL : A code for classifiers — 
its scope and its problems. (E II. közleményben a kétféle tárgyat felölelő 
könyvek osztályozásával foglalkozik. Ilyfajta könyveknél a rendes szemponto
kon kívül még újabb szempontok is mérlegelés alá esnek. Ha a két tárgy 
egyenrangú, pl. villamosság és mágnesség, úgy a mindkettőt magában foglaló 
harmadik szakba, jelen esetben fizikába osztandó. Ha a 2 tárgy egyike a másik
nak alá van rendelve, úgy a fontosabb szakba osztandó, pl. a német irodalom 
hatása ax_ angolra az angol irodalmi szakba. Életrajzokat helyesebb nem együvé 
osztani, hanem azon szakba, melyet az illető életrajz hőse képvisel, pl. a fes
tőt a művészet, a könyvnyomtatót a nyomdászat szakjába. Ez CUTTER elve* 
Az oly életrajzokat, melyek az illető személyeket egy bizonyos tárgyhoz való 
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viszonyát tárgyalják, pl. Curiené és a rádium, Sterne Németországban a személy 
alá osztja, míg azokat, melyek egyes emberek elméleteit taglalják, pl. Fénélon 
véleményét a kvietizmusról az elmélet alá, egyik ember hatását a másikra, 
pl. Dante és Virgilius azon személy alá, aki a hatást kapta. A diplomáciai 
levelezéseket rendesen az illető diplomata hazája alá oszthatjuk. A genealógiai 
(családtörténeti) munkák beosztásánál ugyanazon szempontok az irányadók, 
mint az egyes életrajzoknál. A gyűjteményes vállalatokra nézve a következő 
elveket állítja fel : 1. egy bizonyos korszakra vonatkozó gyűjteményt, pl. a 
korai angol szövegeket kiadó társaság gyűjteményét együttesen osszuk be, de 
az olyan általános gyűjteményt, minő pl. az angol költőké, szét kell válasz
tanunk. Ugyanaz a szempont irányadó az egyes tudományszakokra vonatkozó 
gyűjteményekre. Amely gyűjtemény egy meglehetősen szűk szakot ölel fel, 
az együtt tartandó, de amely tágabb körű szakra, pl. theologiára vonatkozik, 
azt szét kell bontanunk. A ritka könyvek sorozatos kiadása szintén a megfelelő 
szakokba osztandó szét. A történeti gyűjteményeket, mihelyt több országra, 
vagy korszakra terjeszkednek ki, szét kell osztanunk. Ugyancsak szakrendsze
rünk megfelelő osztályaiba kell tennünk a kiadók általános gyűjteményeinek 
egyes köteteit.) — Edward D. GREENMAN : State aid for public school lib-
raries. (Az iskolai kerületi könyvtárak mozgalma Newyork államtól indult ki 
1826-ban. Az idevonatkozó törvény 1833-ban került tető alá. E könyvtárak 
beszerzéseire először 1835-ben szavaztak meg 55.000 dollárt; állományuk 
1853-ban 1,600.000 kötetből állott, 1888-ban pedig csupán 800.000 kötetből, 
jóllehet évi javadalmuk harmadfél millió dollárra emelkedett. A New-York 
állambeli iskolai könyvtárak közül 1837-ben csupán 54-nek az állománya 
haladta meg a 10.000 kötetet. A lassú fejlődés, sőt visszafejlődés egyik oka 
az volt, hogy a javadalom nagy részét más iskolai célokra vonták el. 1904. óta 
100.000 dollár államsegélyt folyósítanak könyvtári célokra s ma csupán ez 
egy állam területén, nem tekintve a városokat, 10.000 iskolai könyvtár van 
több mint 3 millió kötettel. Massachusettsben 1837 óta, Connecticutban 
1838 óta létesítettek iskolai könyvtárakat. Hogy az iskolai könyvtárak létezésük 
első korszakában oly kevéssé váltak be, annak főbb okai : a kerületek mint 
lokális egyedek csekélysége, a berendezésre szolgáló összegek elégtelensége, a 
felügyelet és kezelés felületessége s az érdeklődés hiánya. 1890 óta egyre job
ban érvényesül az a törekvés, hogy államsegélylyel és külön könyvtárbizott
ságok útján fejlesszék az iskolai könyvtárakat. Ma [1911] már 24 állam szer
vezte át ennek megfelelően a könyvtárak kezelését. Az eredmény szembeszökő. 
1887-ben csupán 94 oly iskolai könyvtár volt az Egyesült-Államok területén, 
melynek állománya meghaladta az iooo kötetet, 1896-ban e szám 940-re, 
1900-ban 1725-re és 1906-ban 4000-re emelkedett. Az iskolai könyvtárak 
száma Newyorkban 15.000-re [1906], Georgiában 2500-ra [1907] és Michigan-
ban 6000-re [1909] emelkedett az utóbbi években. Az évi államsegély Newyork. 
ban 250.000, Michiganban 163.000, Wisconsinban 64.000 dollár volt, míg a 
többi államokban 5000—35.000 dollár közt ingadozott.) — Jacob HODNEFIELD : 
The checking of sériais. (Leírja, hogy az University of Illinois Library ben 
miként kezelik az időszaki sajtótermékeket és sorozatos kiadványokat. A nyil-

24* 



372 SZAKIRODALOM 

vántartás bizonyos csoportokon belül akként történik, hogy a kiadványok-
cédulái egy fiók balfelében vannak elraktározva s ha az illető havi, vagy heti 
szám beérkezik, azt a lapra rávezetik s a fiók jobb felén osztják be. A hét 
vagy a hó utolján csak azok a lapok maradnak baloldalt, amelyekből az illető 
szám nem érkezett be s a kezelő a reklamációt megejtheti anélkül, hogy az 
egész anyagot át kellene néznie.) — 7. s^ánt (július) : Albert DIEPHUIS : The 
library and the wage-earner. (Szerző a st.-louisi könyvesházban szerzett tapasz
talatai alapján a következő szempontokból tárgyalja a munkás és a könyvtár 
viszonyát: I. a munkás mint szakember; 2. a munkás mint unionista; 3. a 
munkás mint regényolvasó ; 4. a munkás mint társas lény és 5. a munkás 
mint egyéniség.) — Johannes MATTERN : National and international coopéra
tion in the field of analytical cataloging. (A sorozatok és folyóiratok tartal
mát ismertető külföldi cédula-rendszerű bibliográfiáknak a Library of congress 
card section-ja munkásságába való belevonását fejtegeti.) — Georg M. UTLEY : 
A. L. A. publishing board. (Az American Library Association, mely 1876-ban 
alakult meg, 1886-ban létesítette kiadó-bizottságát, mely kooperativ alapon 
vállalkozott bibliográfiák, mutatók és szakkatalógusok kiadására s e célra 
1902. óta CARNEGIE egy alapítványából 4 S 00 $ áll évenkint rendelkezésére. 
Egyik legelső kiadványa volt az A. L. A. catalog, melynek első terve a 
nyolcvanas évek elején merült fel s az 1893. évi chicagói világkiállítás alkal
mából készült el először. Ekkor 5000 kötet volt e mintajegyzékben, mig az 
1904. évi második kiadásban e szám 8000 kötetre emelkedett. Ez évben fog 
megjelenni az 1904—1911. évekről szóló pótkötet újabb 3000 könyvcímmel. 
Ezt egészíti ki a havonkint megjelenő A. L. A. booklist. Egyéb kiadványai közül 
megemlítendők az A. L. A. index to generál literature, első kiadása 1893-ból, 
a második 1901-ből s ez utóbbi 6000 munka anyagát mutatózza. 1906-ban 
jelent meg az A. L. A. portrait index, mely 6000 könyvből 120.000 arcképet 
sorol fel. Az 1600 sűrű nyomású lapból álló kötet ára 3 dollár. Az osztály 
forgalmáról fogalmat ad az a körülmény, hogy az év első 3 hónapjában 
3963 levelet és 13.426 drb körlevelet adott postára.) — Jacob HODNEFIELD : 
Records of exchanges. (Leírja, miként bonyolítják le a University of Illinois 
Libraryben a cserét.) — U. a. : The checking of giít and exchange separates. 
(Az ajándékok és cserepéldányok megfelelő kiselejtezés után három csoportra 
különíthetők : 1. katalogizálásra érdemes ; 2. részleges katalogizálásra érdemes 
és 3. katalogizálásra nem érdemes anyag csoportjára.) — 8. s\ám (augusztus): 
H. L. ELMENDORF : The public library «a leavan'd and prepared» choice. 
(Elnöki megnyitó az amerikai könyvtár-szövetség ottavai közgyűlésén, mely a 
könyvtáros és a segédtisztek egyéniségének jelentőségét fejtegeti a könyvtári 
szolgálatban.) — Herbert PÜTNAM : Adress. (Üdvözlő-beszéd, mely az előbbi 
cikk gondolatkörében mozog.) — C. E. Mc. LENEGAN : The open door through 
the book and the library. (Arról szól, hogy a könyvtár használatára rá kell 
vezetni az olvasókat.) — Mary S. SAXE : With the children in Canada. 
(A közkönyvtár gyermek-osztálya meglehetősen fejletlen még Kanadában. 
Westmountban csupán 1911 elején nyilt meg az osztály s egyelőre több benne 
a gyermek, mint a könyv.) 
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The library world. Uj folyam. XIV. kötet. yo. s%ám (1912 április): Olive 
E. CLARKÉ : The L. A. A. in Paris. (Beszámoló a L(ibrary) A(ssistance) A s s o 
ciation) az 1912-iki húsvéti ünnepek alkalmából Parisban és Rouenban tett 
rövid kirándulásáról.) — A SENIOR : Seniority and promotion. (Az angol 
könyvtári asszisztensek rossz előléptetési viszonyait s elnyomatását ecseteli. 
Kikel az ellen, hogy a jobb állások a rangsor s nem a képesség szerint töl
tetnek be. Kívánatosnak tartja, hogy egyes fontosabb pozíciókat, ha a tiszti
karban igazán rátermett ember nincs, kivülről hozott szakférfiakkal töltsék be.) — 
yi. s^ám (május) : Henry T. COUTTS : The colour question in book binding. 
(A könyvtári kötéseknél különböző tartós szinek alkalmazása kívánatos. A főbb 
szakok más-más színben kötése főleg a nyilt polc-rendszernél van helyén s 
minthogy a téves beosztást megnehezíti, a zárt polc-rendszernél is ajánlható 
Azonban az erre nézve megállapított szinskálák egyike sem vált be, mert 
rendesen figyelmen kivül hagyták, hogy a világos színeket csakhamar a föl-
ismerhetetlenségig elváltoztatja az olvasók ujjairól lerakódó piszok. Emellett 
a bőrök vizsgálatára kiküldött bizottságok is sorra megállapítják, hogy a modern 
bőranyag inferioritását nagyrészt a ragyogó színárnyalatok előállítására szük
séges savak idézték elő.) — Urgent library reforms. II. The library associa
tion. (Ez egyesületnek 655 tagja van, közte számos tiszteletbeli, míg a köte
lékébe illő személyek és egyesületek száma mintegy 1000, A cikk azokat az 
újításokat ismerteti, melyek alkalmasak volnának a még kivül állóknak a szö
vetségbe vonására.) — y 2. s%àm. A. Cecil P IPER: Mr. John Burns & public 
libraries. (John BURNS, a munkás-képviselő, egyik parlamenti beszédében azt 
találta mondani, hogy «véleménye szerint itt az ideje, hogy az emberek meg
unják közkönyvtárakkal árasztani el a vidéket és hozzá fogjanak a kis kertek 
parkok és nyilt terek megvalósításához, amelyek sokkal többet érnek a nép 
számára». Cikkíró tragikusabban fogja fel a nyilatkozatot, mintsem kellene s 
szemére hányja BuRNs-nak, aki nemrégiben még hálásan ismerte be, hogy 
mennyit köszönhet ő maga a könyvtáraknak, amiért most a mozgalom ellen
ségei közé szegődik.) — Sidney KIRBY : Enquiry assistants a suggestion. (Majd 
minden könyvtár más-más szabályok szerint s más-más módszerrel dolgozik, 
úgy hogy még az idegen szakember is alig ismeri ki benne magát, hát még 
a közönséges olvasó ! Épen azért helyén való volna, ha a könyvtárakban egy 
tisztviselőnek kizárólag az volna a feladata, hogy beavassa az olvasókat a 
könyvtár technikájába, megismertesse katalógusaival, rendszerével stb.) — T . 
P. More innocents abroad. (Hosszabb beszámoló a L. A. A. húsvéti kirándu
lásáról Parisba.) — yo—y2. s%dm : W. C. Berwick SAYERS and James D. S T E 
WART : The card catalogue. (Részletesen foglalkozik a címfölvétel szabályai 
közül a szerző, illetve szerzők nevére, a névtelen művek címszavára s a szak
beosztásra vonatkozó, aprólékos gonddal részletezett szabályokkal. A szak
katalógusnál pl. a következő beosztást ajánlja : 1. Vezérlap (pl. zenetörténet)-
2. Egy lap a szakra vonatkozó «legjobb könyvek» felsorolásával. 3. A könyv
tárban lévő szakba vágó könyvek katalógus-lapjai. 4. Szakbibliográfiák. 5. Szak
folyóiratok. 6. E szakba vágó regények. 7. Költemények. 8. Képek. 9. Zene
művek.) 
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Zeitschrift des österreichischen Vereins für Bibliothekswesen. 
III. évfolyam, i. $%ám (1902. március): Richard KUKUL A : Für die Erhöhung 
der Dotationen der österreichischen Universitätsbibliotheken. (Ismerteti a hét 
osztrák egyetemi könyvtár elégtelen dotációját, mely messze mögötte marad a 
hasonnemű porosz intézetekének. 1911-ben például dologi kiadásokra összesen 
327.800 K állt 418.406 márkával szemben. Ha már most tekintetbe vesszük, 
hogy az annyival jobban dotált porosz könyvtárak is kénytelenek voltak behozni 
az olvasási illetéket, igazat kell adnunk szerzőnek, aki a példa követése mellett 
izgat. Számításai szerint az egyetemi hallgatóktól szedendő évi 4 K illeték 
63.500 K-val növelné e könyvtárak budgetjét, amiből 20.000 K. Bécsre s 
14.000 K Prágára esnék.) — Hans SCHLEIMER: Zur Frage der Wiegendruck-
Inventarisierung in Österreich. (Az osztrák könyvtárakban található Ősnyomtatvá
nyok lajstromozásának gondolata 1907-ben merült fel először, de kivitele megakadt, 
állítólag azon, hogy az osztrák kormány e rövid inventár helyett részletes 
katalógus kiadásának gondolatával foglalkozott. Ujabban e szerencsétlen eszmét 
elejtették. így most csak a meglévő ősnyomtatványok megállapítása s a 
beszerzett adatoknak a berlini bizottsághoz való utalása válik szükságessé. 
Erre csupán 3 év van hátra s a munkát e rövid időn belül kell végrehajtani. 
Ausztriában mintegy 130 könyvtárban van inkunabulum, számuk kereken 
45.000-re tehető. A feldolgozást vagy magukra az illető könyvtárakra, vagy 
központi kiküldöttekre kellene bizni. Utóbbi esetben a költségeket 6000 K-ra 
becsüli.) — Rudolf WOLKAN : Aus österreichischen Handschriftenkatalogen. 
(2. közlemény, mely a bécsi dömés kolostor kéziratanyagát ismerteti. Nagyrészük 
(317 drb) katalogizálva van. A legrégibbek a XIII. sz.-ból, a legtöbb a XV. sz.-ból 
való. Nagyrészük a klastromban készült.) — 2. s?Kám (június) : M. GROLIG : Bücher, 
die nicht gesucht werden. (Szerző tíz év óta kiséri figyelemmel a Börsenblatt 
és a Bibliographie de France azon rovatát, melyben könyveket keresnek vételre 
s megfigyelései eredménye gyanánt kimutatja, hogy egyes, valamikor sokat 
keresett művek s hires irók ma már senkinek se kellenek. Ilyenek pl. de 
POTTER, DAUKOU, MOSER művei, HORMAYR egykor hires Taschenbuch-)^, stb.) — 
Rudolf WOLKAN : Die erste Tagung der deutschen, österreichischen und 
schweizerischen Bibliothekare.(Beszámoló az 1812-ben Münchenben tartott könyv
tárosi ülésről.) 

Zeitschrift für Bücherfreunde. Uj folyam. IV. évfolyam 1. s^ám (1912 
április) : Karl KONRAD : Angekettete Bücher. (A könyvek odaláncolása a 
XIV. sz. óta volt divatban s a kéziratok, valamint első nyomtatványok nagy 
pénzbeli értékében, valamint abban a törekvésben lelheti magyarázatát, hogy 
a könyvek mindig kéznél is legyenek. Angliában BLADES szerint a 8-as alakú 
vasszemekből készült s mintegy 3 láb hosszú láncok nyilt végükkel a könyv
fedélhez voltak erősitve, míg másik végük egy karika segélyével a polcokon 
végigfutó vasrudakra volt húzva s így ide-oda volt mozgatható. Angliában a 
leláncolt könyvek egymás fölött több sort alkottak, míg a kontinensen a leideni 
és firenzei egykori képek tanúsága szerint csupán egy sor volt az olvasásra 
szolgáló pulpitusok alatt. A könyvek néhány egyházi és kolostori könyvtárban 
még ma sem szabadultak ki bilincseikből, így pl. a sziléziai Goldberg templom-
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tornyában őrzött egyházi könyvtárban. A XVIII. sz. elejéről még több nyom 
van arra, hogy a régi szokás még akkor is élt, jóllehet a nyomda haladása 
már régóta lenyomta a könyvek vásári értékét.) — Reinhold S T E I G : Die 
Brüder Grimm und die Weimarische Bibliothek. (Ismeretes, mily nagy hatással 
volt Jacob és Wilhelm GRIMM tudományos munkásságára az a körülmény, 
hogy a kasseli és göttingeni könyvtárak, melyeknél hivatalnokoskodtak, szinte 
korlátlan rendelkezésükre állt. Szerző a kiváló tudósoknak a weimari könyvtár
hoz való viszonyát tárgyalja. Mint a legtöbb tudós, GRIMM-ék sem tartoztak a 
minta-olvasók közé. Legelőször 1810. jan. 9. kölcsönöztek ki Weimarból kézira
tokat s csak jún. 3-án küldték vissza, VULPIUS sürgetésére. Kevesebb sikerrel 
járt egy 1811. nyarán kikölcsönzött Pentamerone-kiadás ügyében kelt reklamáció, 
melyet VuLPius-nak több ízben kellett megismételnie, míg végre visszakap
hatta a könyvet. 1846-ban, amikor VULPIUS közvetlen utóda, REIMF.R 1845 végén 
bekövetkezett halálával a weimari hercegi könyvtár vezetőhelye megürült, az 
illetékes körök a GRIMM testvéreknek ajánlották fel az állást, de visszautasításra 
találtak.) — 2. s^úm (május) : Franz M. FELDHAUS : Eine Kupferdruckpresse von 
1617. (Fausto VERANZIO Machine novae c. 1617 körül Velencében megjelent 
könyvéből közli a rézmetszetsajtó ábráját.) — Ernst COLLÍN : Die künstlerische 
Ideale von William Morris. (Azokat az elveket ismerteti, melyek MORRIS szeme 
előtt lebegtek, munkásságát megtermékenyítették s őt magát minden kor leg
nagyobb reformátorává tették. Munkásságának legszembeszökőbb része a XV. 
század művészetének kizárólagos, sőt egyoldalú szeretete. Eszméi az építészet 
iránt viseltetett szeretetében gyökereznek. MORRIS kétségkívül sokban tévedett, 
vagy egyoldalúan Ítélkezett. Idegenkedése minden modernnel és a gépekkel 
szemben nincs minden naivság nélkül, de be kell latrunk, hogy épen tévedései 
vitték arra az útra, mely őt a művészi tökélyhez vezette. MORRIS nemcsak 
született művész, hanem született iparos is volt. A könyvművészet terén 1890 
óta vett tevékeny részt Kelmscott-Pressével, melynek kézisajtóján 66 kötetet 
nyomtatott s e könyvekhez 384 kezdőbetűt rajzolt. A könyv minden részére 
egyformán volt gondja; csak kézzel s a XV. sz. malmok gyakorlata szerint 
előállított papirost használ, a típusokat maga rajzolja és tervezi, a lapok mére
teit, a sorok, sorközök beosztását mind féltő gonddal állapítja meg.) — 1—2. 
szám : J. H. SCHÖLTE : Johann Jakob Christoph von Grimmeishausen und die 
Illustrationen seiner Werke. (1 . GRIMMELSHAUSEN Verkehrte Welt c. műve való
színűleg a hasonló cimű képes lapokból indult ki, melyek legrégibb emlékei a 
XVII. sz.-ba nyúlnak vissza s amelyek a XVIII. sz. folyamán különösen elter
jedtek. 2. A Der erste Beernhäuter-ben a Hohen-Rok kastély valószínűleg azért 
jutott szerepre, mert a mondák különös szeretettel lokalizálódtak e kastély 
környékére s mivel a kastély uraival GRIMMELSHAUSEN személyes vonatkozás
ban is állott. 3. A Gauckeltasche illusztrációi részben Jóst AMMAN Kartenspiel-
buch-)íból vétettek át. 4. A továbbiakban szerző GRiMMELSHAUSEN-nek egyes 
arcképek és képes lapokhoz írt szövegeit ismerteti s kutatja a kép és a szöveg 
közti kapcsolatot.) — 3. s\ám (június): Octave UZANNE : Die Bibliotheken der 
Zukunft. (Utópia a bibliofilia helyzetéről 1980 táján.) — Karl LÖFFLER: Eine 
schwäbische Bibliophilenfamilie aus dem XVII. Jahrhundert und ihre Samm-
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lung. (A tübingeni OcHSENBACH-család könyvtárát ismerteti egykorú inventá-
riumok alapján. A gyűjtemény alapját Johann Hermann OCHSENBACH vetette 
meg, fejlesztése körül ennek 1562. született fia, Nicolaus szerzett érdemeket, 
akinek 1616. bekövetkezett halála után a gyűjteményt Johann Friedrich neve
zetű fia örökölte. Ez utóbbi élete végén katolizált s gyűjteményét a weingar-
teni kolostorra testálta. A hagyomány 1812-ig volt a kolostorban, amikor is a 
württembergi állami intézetekbe kebelezték be, néhány darab kivételével, amelyek 
már 1802-ben Fuldára kerültek.) — 4. sqdm (július) : Otto von SCHLEINITZ : Walter 
Crane als Buchillustrator. (CRANE 1859-ben, tehát alig 14 éves korában készí
tette az első illusztrációt TENNYSON egy költeményéhez s úgy megnyerte a 
fametszet nagy mesterének, LiNTON-nak tetszését, hogy három évre műhelyébe 
szerződtette. Az Once a weck cimű lapba, melyet a legelőkelőbb művészek 
illusztráltak, már 1861-ben belejutott egyik rajza. 1865-től 1876-ig CRANE 
évenkint átlag 2—3 illusztrált képes-, gyermek-, mese- vagy ábécés könyvet 
készített. A legnépszerűbbek ma is közülök : The song of sixpence, Kékszakállú 
Baby's own alphabet, The sleeping beauty. Az 1870 után megjelent könyvei közül 
említhetők : The merry hart, King Gab, The house that Jack built stb. Az alako
kat e könyvekben éles kontúrokkal, erős vonásokkal s lehető nagyra, de a táv
lati törvények gondos betartásával rajzolta. MoRRis-szal együtt adta ki a The 
glittering plain c. könyvet, mely Southeby egy árverésén 2280 shillingen kelt 
el. Szerző CRANE további munkásságát is felsorolja s nomenklatúráját számos 
mutatvánnyal egészíti ki.) 

Zentralblatt für Bibliothekswesen. XXIX. évfolyam, 4. s%âm. (1912, 
április) : Karl SCHOTTENLOHER : Buchgeschichtliche Funde aus der zweiten Hälfte 
des XV. Jahrhunderts. (1 . Egy kiáztatott hártyatöredék, mely a würzburgi 
érseki kancellária följegyzéseit tartalmazza az 1454—55. években eszközölt 
papir-, hártya- és pecsétviasz-beszerzéseiről. 2. A legrégibb heidelbergi könyv
nyomtató [1485—1489] nevét eddig nem ismertük. A müncheni Hof- und 
Staatsbibliothek egyik ősnyomtatványába sajátkezűleg bejegyezte a nevét : 
Udalricus Geyswincz. 3. Jörg WIRFFEL, az ingolstadti egyetem könyvkötője 
és pedellusa, előbbi minőségében nagy munkásságot fejtett ki, amint ezt a 
szerző által összeállított jegyzék igazolja, melyben 56, a müncheni Hof-
und Staats- s az Universitäts-Bibliothekban ma is megtalálható kötése szerepel.) — 
Isak CoLLijN : Der Drucker des Turrecremata in Krakau = Caspar Hochfelder. 
(A Turrecremata eddig ismeretlen nyomtatója valószínűleg az a Caspar de 
Bawaria, akit egy 1476. évi krakkói följegyzés említ. Ez időben két Gáspár 
nevű könyvnyomtató volt : Caspar ELYAN és Caspar HOCHFELDER. Szerző ez 
utóbbival azonosítja az okirat Caspar de Bavariáját.) — F. SCHMID : Von den 
Württembergischen Bibliotheken. (A stuttgarti K. Landesbibliothek 9 évi munka 
után 1911. áprilisában készült el általános cédulacímjegyzékével, mely 1184 átlag 
380 cédulát tartó könyvalakú tokból áll. Emellett 86 szakkatalógus és reálkatalogus 
áll a közönség rendelkezésére, ez utóbbi tárgy- és rendszók szerint csoportosítja 
az anyagot. — 1911 augusztusában új fizetési rend lépett életbe a württembergi 
könyvtáraknál, mely nem kielégítő, mivel a könyvtári tisztviselők rosszabbul 
jártak, mint a középiskolai tanárok. A hivatalos nyomtatványok szétosztását a 



SZAKIRODALOM 377 

könyvtárak között egy 1911. dec. 14. kelt miniszteri rendelet szabályozza.) — 
j . s%ám (május) : Adalbert HORTZSCHANSKY : Die preussische Diplomführung, 
die Volksbibliotheken und die wissenschaftlichen Bibliotheken. (Az 1909. évi 
porosz rendelet, mely a tudományos könyvtárak középfokú s a népkönyvtárak 
tisztviselőinek képesítését szabályozza, sok kritikát hivott ki maga ellen. Mind
két fajta könyvtár vezető körei egyaránt hibáztatják, hogy a különféle célokat 
szolgáló intézetek tisztviselőit közös tárgyakból vizsgáztatják. Szerző sorban 
ismerteti az elhangzott véleményeket, különösen JAESCHKE konkrét jellegű 
javaslatait s oda konkludál, hogy az állam helyezkedjék egyelőre várakozó 
álláspontra s csak több évi tapasztalat után eszközöljön módosításokat. Azt 
semmiesetre sem ajánlja, hogy az állam kiengedje a kezéből a népkönyvtár
kezelők képzésének, illetve képesítésének ügyét. Miként a népiskola, a nép-
könytár sem lehet el állami ellenőrzés és irányítás nélkül. De a kezelők szem
pontjából is üdvös az államvizsga, melynek tekintélyével alkalmazóiknál jobb 
ellátást érhetnek el.) — Bruno CLAUSSEN : Niederdeutsche Drucke im 16. Jahr
hundert. (A XV—XVIII. sz.-i alnémet nyomtatványok száma mintegy 2300. 
Ebből 250 esik a XV., 1500 a XVI., 350 a XVII. és 200 a XVIII. századra. 
A XVI. században Északnémetország nyomdászata főleg 1520 körül lendül fel, 
a reformáció hatása alatt, s tart a negyvenes évekig, amikor tetemes csökkenés 
áll be 1575-ig. Ez évtől kezdve ismét emelkedik a könyvsajtók tevékenysége. 
Az alnémet kiadványok számbeli hullámzása összeesik a nyomdászat egészé
nek a fejlődésmenetével. Az 1493 alnémet nyomtatvány közül 528 jelent meg 
1521 és 1540 között. A termékek túlnyomó része: 1046 theologia. A nyomdák 
száma a termeléssel arányosan ingadozik. A század folyamán tevékeny nyom
dák közül 114 adott ki alnémet szövegeket. Egy-egy nyomdára évtizedenkint 
átlag 8 nyomtatvány esik. Összesen 28 városból kerültek ki az alnémet nyom
tatványok. Különös tevékenységükkel tűntek ki : Magdeburg [302 nyomtatvány], 
Rostock [211], Hamburg [196], Lübeck [193], Wittenberg [114] és Cöln [73 
nyomtatvány].) — Edward S. DODGSON : The earliest English allusion to the 
Baskish New Testament of 1571. (E vonatkozás föllelhető Thomas GIBBONS 
Memoirs of eminently pious women London, 1804 c. mű előszavában.) — 
Friedrich LIEST : Das Recht der Bibliothek auf Freiexemplare. (Azokat a törvé
nyeket és jogi intézkedéseket ismerteti, melyek az elzász-lotharingiai közkönyv
tárak részére a kötelespéldányokat biztosítják.) — 6. s%ám (június): G. LEYH : 
Das Dogma von der systematischen Aufstellung. I. (Német könyvtárakban az 
állomány szakok szerinti fölállítása oly erős gyökeret vert, hogy ellene küz
deni valóságos szentségtörésnek látszik. Az elméleti irók GRÄSEL-ig mereven 
e fölállításmód mellett kardoskodtak s utóbbi is csak annyiban tért el a szo
kástól, hogy legalább komoly fontolóra veszi a nem szakszerű felállítás mellett 
felhozható érveket. A szisztematikus felállítás hivei főleg azzal érvelnek, hogy 
e rendszer teszi lehetővé a gyűjtemény áttekintését, segíti elő a könyvészeti 
ismereteket, függetleníti a könyvtárost a katalógustól s könnyíti meg az üzem 
lebonyolítását. Szerző kimutatja ez érvek gyöngeségét s főleg azokat az ano
máliákat hangsúlyozza, amelyek a tudományok egymásközti viszonyából fakad
nak. Utal arra, hogy GOTHEIN mi mindent sorol a gazdaságtan körébe s kimu-
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tatja, hogy mind e tárgyakra vonatkozó könyveket a gazdaságtani szakcsoport
ban egyetlen könyvtár sem lesz képes fölállítani. De még sokkal szűkebb körű 
tárgyra is oly sokféle mű vonatkozhatik, hogy azok a rendszerező felállítás 
mellett sohasem kerülhetnek egymás mellé. De illuzóriussá teszi a rendszerező 
felállítás előnyeit az a tény is, hogy a tudományok művelése mindinkább a 
sorozatos kiadványok s a folyóiratok hasábjaira megy át. Fontolóra veendő 
továbbá, hogy a szakszerű felállításnál csak az ismeri ki magát, aki teljesen 
tisztában van e rendszerrel, mely könyvtárról-könyvtárra változik s még itt is 
tanácstalanul áll oly könyvcimekkel szemben, amelyek 2—3 szakba is soroz
hatok, vagy amelyek nem eléggé világosak. A szolgák és altisztek, akik a 
könyvek ki- és berakását végzik, nem annyira a szakrendszer ismeretére, mint 
inkább lokális képzetekre támaszkodnak. Mind e hátrányok dacára szerző még
sem foglal állást a szakszerű felállítás ellen, hanem oda konkludál, hogy a 
könyvek felállítási módja csak hatodrangú kérdés a katalógusok használhatósá
gához viszonyítva, amitől a könyvtár teljesítőképessége elsősorban függ.) •— 
Adalbert HORTZSCHANSKY : Die 13. Bibliothekarversammlung in München am 
30. und 31. Mai. (A német könyvtárosok kongresszusának külső lefolyását 
vázolja). — W. M. LINDSAY : Breton scriptoria : their latin abbreviation-sym-
bols. (A rövidítések feloldását betűrendben közli hármas csoportosításban. Az 
első csoport a szigetbeli hagyományokat követő kéziratok, a második a Karo-
ling-minuszkulákkal írt IX—X. sz. kéziratok s a harmadik a XI. sz.-ban írt kéz
iratok rövidítéseit oldja fel.) — Erwin ROSENTHAL : Die Erstausgabe von Apulejus' 
«goldenem Esel», gedruckt durch Ludwig Hohenwang. (Részletes leirása az 
Aranysiamár első németnyelvű kiadásának a heidelbergi Universitätsbibliothek
ben őrzött unikum alapján. E nyomtatván}' 1475 és 77 között készült s min
tául szolgált a mű többi XV. sz.-i kiadásaihoz.) — 7—8. s\ám (július-augusz
tus) : Dreizehnte Versammlung Deutscher (Österreichischer und Schweizerischer) 
Bibliothekare in München am 30. und 31. Mai 1912. A közgyűlésen elhangzott 
előadásokból a következőket ismertetjük : Friedrich von EGGER-MÖLLWALD : 
Das Referatssystem in der Diensteinteilung der K. K. Hofbibliothek in Wien. 
(A bécsi Hofbibliothekben 1906 óta a könyvkereskedők által megtekintésre 
beküldött könyveket 23 szakba osztják s kiadják elbírálásra egy-egy szakelő
adónak, akiket azon tudományszak szerint választottak meg a könyvtár régibb 
tisztviselői sorából, amelyet művelnek vagy az egyetemen hallgattak. E szak
előadók határoznak afelől, hogy mely könyvek beszerzését javasolják a vásár
lások ügyében tartam szokott üléseken. A megvásárolt s központilag elnaplózott 
könyvekről a főcédulát a szakelőadó, vagy a segédelőadó készíti el. A köteles
példányok és ajándékok szintén az egyes szakelőadókhoz kerülnek feldolgozásra 
s e szakemberek kötelessége, hogy az előttük ismert irodalmi eszközök igénybe
vétele alapján a reklamációkat is megtegyék, valamint a rájuk bizott szak kiegé
szítéséről gondoskodjanak.) —Adolf HILSENBECK : Zur Frage einheitlicher Katalogi
sierungsregeln. (Szerző körkérdést intézett a német közkönyvtárakhoz, melyben 
véleményt kért a katalogizáló szabályok egységes megállapítását illetőleg s 
ennek segítségével megállapíttotta, hogy épen a legnagyobb könyvtárak egy 
része elveti az eszmét, de egyben hangoztatja, hogy a kérdést a német össze-
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sített könyv tárkatalogussal kapcsolatban kellene megoldani. — CRÜWELL ismerteti 
az osztrák nagy könyvtárak nézetét, mely az eszmére nézve kedvező, mig 
ESCHER hosszasan fejti ki, mint képzeli e kérdést a svájci könyvtárakra nézve 
megoldhatónak.) — Georg LEIDINGER: AUS der Geschichte der K. Hof- und 
Staatsbibliothek zu München. (Rövid történeti áttekintés a könyvtár kialakulá
sáról és fejlődéséről. A könyvtár alapját V. ALBRECHT herceg vetette meg, 
azáltal, hogy Johann Albrecht WIDMANSTETTER jeles humanistának, továbbá 
Johann Jakob FuGGER-nek s Hartmann ScHEDEL-nek jeles gyűjteményeit meg
szerezte s beolvasztotta saját könyvtárába, melyet egyes szerzeményekkel is 
gyarapított. Utóda V. VILMOS, de különösen ennek fia I. MIKSA is sokat tett a 
könyvtár érdekében. Ez utóbbi adta ki a görög kéziratok első nyomtatott 
katalógusát s biztosította a könyvtár szakszerű vezetését. 1663. adta ki 
FERDINÁND MÁRIA választófejedelem a kötelespéldányok beszolgáltatását célzó 
rendeletét ; különösen gazdag gyarapodásban volt része a könyvtárnak KÁROLY 
TIVADAR korában, aki új helyiségekről is gondoskodott. így ő szerezte meg a 
hires olasz filológus, Petrus VICTORIUS világhirű gyűjteményét s ő utalta át a 
kincstárban őrzött 17 díszes kéziratot. A mannheimi könyvtár, melyet főleg e 
fejedelem teremtett meg, 1803-ban került át Münchenbe. Nagy kincsek birto
kába juttatta a gyűjteményt a múlt század eleji szekularizáció. Jelenlegi épületét 
I. LAJOS királynak köszönheti a könyvtár, aki 1827-ben bízta meg GARTNER-Í a 
tervek elkészítésével. Az épület 1832—43. épült.) — Otto GLAUNING : Der 
preussische Gesamtkatalog und der Münchener Katalog. (Jelen előadás azon 
összehasonlítás eredményét ismerteti, melynek szerző a porosz egyetemes jegy
zék címfölvételeinek egy részét s a müncheni Hof- und Staatsbibliothek meg
felelő katalóguscéduláit hivatalból alávetette. Eszerint az egyetemes jegyzék 
gazdagabb ugyan feldolgozott művekben, mint a müncheni, de ez utóbbi 
kiterjed azokra az ágakra is, melyeket az egyetemes jegyzék kirekesztett és 
sokkal gazdagabb utalásokban. Az egyetemes jegyzék 604 fő és 112 utalólap
jából 176 fő és 56 utalólap volt meg a müncheni katatogusban, míg ez utóbbi 
343 oly cédulát tartalmazott, amely az egyetemes jegyzékben nem szerepel. 
Szerző Münchennek a vállalkozásban való részvételét nem ajánlja.) — Richard 
FICK : Ein Gesamtverzeichnis der an deutschen Bibliotheken laufend gehaltenen 
Zeitschriften. (A német könyvtárakba járó folyóiratok egyetemes jegyzékének 
kiadását 1914-re tervezi. A mű előreláthatólag mintegy 13.500 címet és utalást 
fog tartalmazni.) — 9. s^ám (szeptember) : F. SCHMIED : Zur Bibliotheksbuch
bindereifrage. (Szerző sorra vizsgálja azokat a kedvező és kedvezőtlen faktoro
kat, melyek a könyvtárak sajátűzemű könyvkötészete mellett, illetve ellene 
szóknak. Kedvező faktorok: a vállalkozó tiszta nyereségére eső hányad meg
takarítása, továbbá a könyvek szállításánál, elkönyvelésénél eszközölhető meg
takarítások. Kedvezőtlen tényezők : kitűnően képzett előmunkás alkalmazása, a 
munkások kisebbfokú kihasználása, a tanoncok elmaradása s a könyvtári tiszt
viselők egyikének munkaidejéből az intézmény ellenőrzésére lekötött rész.) — 
Kari SCHOTTENLOHER : Der Buchdrucker Paul Kohl. (KOHL 1522—15 31. Regens-
burgban működött s ez időből szerző KOHL sajtójának 43 termékét s két 
KOHL eége alatt meg jelent de nem az ő sajtójából ki került nyomtatványt ír le.) 
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A M. N. Múzeum igazgatójának kitüntetése. Ö Felsége a 
király ritka kitüntetésben részesítette múzeumunk igazgatóját, 
SZALAY Imre min. tanácsost, amidőn őt és családját legkegyelme
sebben bárói rangra emelni méltóztatott. A legfelsőbb kegy e 
megnyilatkozása, mely páratlanul áll intézetünk száztíz éves tör
ténetében, oly férfiút ért ez alkalommal, aki hosszú közéleti pá
lyáján széles látókörrel, mindig friss tetterővel, a feladat jelentő
ségének teljes tudatában szolgálta a hazai közművelődés ügyét. 
Immár közel két évtizede áll a M. N. Múzeum élén s ez idő 
alatt nemcsak a dologi kiadások rovatát sikerült az intézet jogos 
igényeinek megfelelően emelnie s a kellő színvonalon megtartania, 
hanem a tisztikar anyagi helyzetén is lényegesen lendített. Ekként 
meg volt adva a mód, hogy az intézet tudományos feladatainak 
magaslatán álljon, amit még az is elősegített, hogy SZALAY érdek
lődését nemes elfogulatlansággal terjesztve ki a múzeum minden 
osztályára, egyformán érdeklődött az osztályok törekvései iránt, 
egyforma kedvvel és szeretettel vett részt irányításukban. Ezen 
nagy kvalitások mellett, melyek a jó igazgató kellékei, megvan 
SzALAYban az a szinte apai gondoskodás és szeretet is, mely a jó 
főnököt jellemzi, s mely az alája rendeltekben nemcsak a hiva
talnokot, hanem az embert is méltányolja. Kettős Okunk van 
tehát meleg szeretettel ünnepelni igazgatónkat ezen nemcsak őreá, 
de intézetünkre is dicsőséges kitüntetés alkalmából s azzal a 
mindnyájunk szivéből fakadó óhajjal zárni be e rövid megemlé
kezést, adja meg az isteni Gondviselés SzALAYnak, hogy még 
sokáig intézetünk élén állva, megvalósíthassa egyik legfőbb célját, 
az új múzeumi épületek emelését. 

A budapesti magyar királyi tudományegyetem könyvtárának 1909. 
évi állapotáról szóló jelentésből, melyet FERENCZI Zoltán igazgató terjesz
tett a vallás- és közoktatásügyi minisztérium elé, a következőket közöljük : 
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Az elmúlt évben az egyetemi állandó könyvtárbizottság az egyetemi 
könyvtár új épülete ügyében újabb memorandumot terjesztett föl a miniszté
riumba, hangsúlyozva a helyszűke miatt úgy a könyvek elhelyezése, mint az 
olvasóközönség befogadása tekintetében uralkodó tarthatatlan állapotokat és 
sürgetve egyszersmind a könyvtári átalány fölemelését A könyvek elhelyezé
sére szánt hellyel már olyan szűken van a könyvtár, hogy majdnem minden 
teremben a könyvállványok elé pótállványokat kellett fölállíttatni s mivel ezek 
is megteltek,« a volt elsőőri lakást alakították át könyvtermekké. Ez azonban 
csak néhány évre segít a helyszűkén. 

Az egyetemi könyvtár évi átalánya, 33.000 kor., 1909-re — az 1908. 
évben egybeállított SHAKESPEARE-könyvtár szükségleteire való tekintettel — 
2400 koronával fölemeltetett. Azonban e 35.400 kor. átalány is még mindig 
elégtelen arra, hogy belőle egy nagy tudományos és egyetemi könyvtár az 
évenként megjelenő tudományos művek javát beszerezhesse. Az átalány 
nagyobb részét a folyóiratok és folytatásos művek foglalják le, a maradéknak 
egy része a könyvköttetések céljaira szintén le van kötve, tehát új könyvek 
vásárlására vajmi csekély összeg áll rendelkezésre. 

A könyvtári folyómunkákon kívül befejezést nyert az Almási BALOGH 
Tihamér-könyvtár feldolgozása és BARANYAY Ödön könyvtárának felvétele. 
A doktori értekezések számozása folyamatban van. A kéziratok címjegyzékének 
III. és IV. része is elkészült. Az elmúlt esztendőnek egy nagyobbszabású rend
kívüli munkája volt a kölcsönlevő könyvanyag revíziója. 

Az 1909-iki esztendőben a könyvtár nagy olvasótermében 3126 látoga
tási jogosultsággal biró olvasó 86.524 esetben 97-357 művet használt. A hasz
nált művekből 553 kötet a theologiára, 28.311 a jogtudományra, 10.455 a z 

államtudományra, 12.360 az orvostudományra, 10.301 a mathematika- és ter
mészettudományra, 5422 a bölcsészet- és neveléstudományra, 12.077 a törté
nelmi és földrajzi tudományra, 11.092 a nyelvészetre és irodalomra és 6386 
az egyetemes és vegyes művekre esik. A tanári dolgozó és folyóirati terem
ben 3814 egyén 7576 darabot használt. A házi kikölcsönzők száma 6485, a 
kikölcsönzéseké pedig is.024. A könyvtár kézirati osztályában 264 kutató 893 
kéziratot és oklevelet használt. 

A könyvtár személyzeti ügyeiben a következő változások történtek •" 
Dr. MÁTÉ Sándor elsőőr nyugdíjaztatott. Helyére KUDORA Károly másodőr 
neveztetett ki ; DEDEK Cr. Lajos c. köny vtárőr pedig másodőrré neveztetett 
ki ; Dr. LUKCSICS József a budapesti m. kir. tud. egyetemhez ny. r. hittud. 
tanárrá neveztetvén ki, Dr. CZEKE Marianne fizetéstelen könyvtártiszt fizeté
ses könyvtártisztté lépett elő. Az 1909. évi állami költségvetésben szervezett 
új könyvtártiszti állás dr. HÓMAN Bálint fizetéstelen kisegítőtiszttel töltetett be. 
Az üresedés folytán megürült könyvtártiszti állásba pedig PASTEINER Iván fize
téstelen kisegítőtiszt került. Végül GRÓSZ Géza napidijas gyakornok fizetéstelen 
kisegítőtisztté neveztetett ki. A könyvtár bevételei voltak : a) a rendes évi állami 
átalány 35.400 K ; k) a beiktatási díjnak az egyetemi könyvtárra eső fele része 
és könyvtári illeték címén 5247*90 K ; c) egyéb bevétel 4 K. Ezzel szemben a 
kiadások 40.983"i2 K-ra rúgtak s így a túlköltés 331*22 K. 
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A lefolyt évben a könyvtár ajándék útján 2312 kötettel s vétel útján 
3332 kötettel, összesen tehát 5644 kötettel gyarapodott. 

A Fővárosi Könyvtár 1911. évi működéséről . Dr. SZABÓ Ervin igaz
gatónak a Fővárosi Könyvtár Értesítőjében megjelent beszámolóját a követke
zőkben ismertetjük : A könyvtár vezetőségének azon reménye, hogy a nyil
vános könyvtár ügye gyors lépésben megy előre, sajnos, nem vált valóra. 
A hosszas átmeneti állapotot természetesen a könyvtár folyó munkái is súlyo
san sínylik. Minden terjeszkedési kísérlet, a helyiség lehetetlen állapotának 
minden javítása abba az ellenvetésbe ütközik, hogy hiszen kár a költségért 
erre a rövid időre. S az év végén odáig jutott a könyvtár, hogy körülbelül 
20 főnyi személyzet kezelt körülbelül 100.000 kötetnyi könyvállományt és 
szolgált ki 8000 s néhány száz olvasót olyan helyiségben, amelyet nyolc évvel 
ezelőtt 3 hivatalnok, 50.000 kötet és legjobb esetben 1200 olvasó forgalmának 
lebonyolítására rendeztek be. Semmiképen sem lehetett volna a kedvezőtlen 
helyi viszonyokkal megküzdeni, ha a székesfővárosi Tanács nem gondoskodott 
volna fokozott bőkezűséggel a könyvtárnak legalább anyagi szükségleteiről. Az 
előző évvel szemben a könyvtár költségvetése igen jelentékeny emelkedést 
mutatott : az 1910. évi zárszámadás 53.oio ,i7 K-ájával szemben 1911-ben kiada
tott 96.360*98 K, amiből 40.170*37 K személyi kiadásokra, 1420 K segélyek
és útiköltségekre, 10.292*17 K dologi kiadásokra, 16.388 K könyvbeszerzésre, 
569304 K könyvkötésre, 4255*22 K katalógusok és a könyvtár Értesítőjére és 
18.142*18 K rendkívüli szükségletekre jutott. Az 1912-re átviendő hátralék 
7855*54 K. A rendkívüli szükségletben nyert fedezetet a BALLAGi-könyvtár 
15.000 K-nyi, valamint a DESSEWFFY-könyvtár 6000 K-nyi vételárának első 
részlete. A személyi ügyek terén az elmúlt év legfontosabb eseménye a státus
rendezés, amely a közigazgatási tiszti személyzet fizetés- és státusrendezése 
keretében történt. Ugyancsak a személyzet státusrendezése lényeges változást 
okozott a könyvtár szervezetéten is. Miután az újonnan szervezett könyvtári 
igazgatói állás december havában betöltetett, az 1903. évi könyvtári szabály
rendelet azon rendelkezése, hogy a statisztikai hivatal igazgatója egyúttal a 
könyvtár igazgatója is, érvényét veszítette és a könyvtár mint önálló székes
fővárosi intézet alakult meg. Az új szervezés előnyeit a személyzet a jelentés 
évében még nem élvezhette, mert a könyvtári választások csak 1912. január
jában ejtettek meg, de azért a jelentés évében a személyzet száma is gyara
podott. Részben hiányzó tisztviselők, részben a revízió munkáira a polgármes
ter több új id. hivatalnokot nevezett ki. Ezek voltak : dr. BÖSINGER Rudolf, 
dr. BRAUN Róbert, dr. GRÜNWALD Margit KOPCSÁNYI Adél, NEUBERG Gizella, 
és SÁRVÁRY Dezső. A belső szervezeti ügyek között különösen az új osztályozó 
rendszernek előkészítése okozott sok munkát. A decimális rendszernek fordítása 
és átdolgozása lassabban ment, mint előre látták s eltelt az év, anélkül, hogy 
ennek alkalmazására és az állománynak és katalógusnak ezzel kapcsolatos reví
ziójára kerülhetett volna a sor. A könyvtár gyarapodása a múlt évben olyan 
méreteket öltött, hogy egyáltalán nem volt lehetséges az új értékes anyagot 
a közönség számára is használhatóvá tenni. A rendkívüli vásárlások közül első 
helyen említhető a BALLAGi-féle magyar politikai röpiratgyüjtemény, amely 
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10.000-nél több darabból áll, aminek fele gyüjtÖ-kötetekbe van kötve, másik 
fele eredeti állapotában van meg. A gyűjtemény első darabja 1761-ből való, 
de rendszeres anyaggyűjtésként csak 1790-től jön számba és 1906-tal záródik. 
A röpirat-gyűjtemény magyar része a múlt évben 234 darabbal gyarapodott. 
A magyar történeti gyűjteményt kiegészíti az az 523 kötetből álló gyűjtemény a 
magyar történelem forrásmunkáiból, mely azelőtt a ÜESSEWFFY-család tulaj
donában volt. A pedagógiai gyűjtemény számára vásárolták meg STRATJSZ 
Antal belügyminiszteri fordító irodalomtörténeti, történeti és nyelvészeti gyűj
teményét, mintegy 4000 darabot 2000 K-ért. Az elmúlt évben utalta át a 
Tanács a könyvtárhoz a gróf ZICHY Jenő hagyatékában reá jutott körülbelül 
3000 darabból álló könyvtárt. Gróf BATTHYÁNY Ferencné is beszállította 1910. 
évi adománya egy részét, körülbelül 1000 kötetet. Sajnos, mindezen gyűjte
ményeket hely hiányában a régi országházban kellett egy fűthetlen és ablak 
nélküli helyiségben elraktározni. Az adományok között kimagaslik az olasz 
Ministero di agricoltura, industria e commercio 456 darabból álló ajándéka* 
Az 1911-ben feldolgozott gyarapodás 5960 mű, 8867 drb, ebből 981 füzet. 
Ebben az 5960 műben természetesen nem szerepel a föntemlített külön gyüjr 
temények anyaga, amely egymagában körülbelül 20.000 darabra rúg. Enélkül 
is a könyvtárban levő művek száma 37.406, az 1910. évi 3 3.580-nal szemben. 
A könyvtár egyetlen nagyobbszabású bibliográfiai kiadványa a Magyar társa
dalomtudományi bibliográfia, amelynek 1910. évi anyagát is VARRÓ István 
dolgozta föl, míg végleges elrendezése és a mutatók készítése a könyvtár 
munkája volt. Tovább folyt az Aktuális kérdések irodalma sorozata, amelyben 
5 szám jelent meg. Az Értesítő a múlt évben kéthavonként jelent meg. Nyitva 
volt a könyvtár összesen 359 napon, együttvéve körülbelül 1700 órán át. Egy 
napra átlag 40 olyan olvasó esett, akit ki kellett szolgálni. A helyszínén 
6174 olvasó 9060 kötetet használt. A kölcsönzők lajstromába 689 olvasó volt 
bejegyezve, aki 8473 esetben 10,047 darabot használt. 

A hazai idegennyelvű hírlapirodalom statisztikájához. A Magyar 
Nemzeti Múzeum könyvtárának túlzsúfolt hirlaptára október hónapban új helyi
séggel bővült : a volt állami nőipariskolai épület (Szentkirályi-u. 7. sz.) föld
szintjén egy nagy, ötablakos terem és három tág szoba lett a kevésbbé hasz
nált hirlapanyag otthona. Elsősorban a nem magyar nyelvű lapokat költöztet
ték az új hajlékba, úgy a külföldieket, mint a hazaiakat is majdnem teljes 
számban; csak néhány budapesti német napilap maradt az anyaépületben. Ez 
alkalommal összeállítottuk az átszállított idegennyelvű (de nem német) hír
lapok statisztikáját s érdekesnek tartjuk a közlésre : 

román nyelvű ... — 86 lap 635 
szerb « S 2 « 38S 
tót « ... — ... ... 42 « 258 
horvát « 12 « 96 
olasz « ... 10 « 60 
francia « 9 « 45 
latin « . ... 6 « 2 0 

bunyevác « 5 « 35 
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ruthén nyelvű 
héber 
angol 
cseh 
vend 

4 lap 
2 cc 

1 « 

40 
l8 
8 

évfolyam 
« 
« 

I « 2 « 
I « 1 « 

Összesen 13 nyelven 231 lap 1.603 évfolyama 
Megjegyezzük azonban, hogy a cédula-katalógus alapján a meglevő első 

és utolsó évfolyamok számozása szerint állítottuk össze az évfolyamok össze
gét ; ebből levonandó a több lapból közbül hiányzó évfolyamok száma, mint
egy 50. (k. i.) 

Adat a legrégibb magyar nyomtatványok történetéhez. BÁRTFAY 
László a Nemzeti Múzeum kézirattárában őrzött naplójában (Quart. Hung. 1122.) 
1839. dec. 22-én a következőket jegyzi fel: «22 d; vasárnap. — Alig öltöztem 
föl, 's iró szobámba jövék, Gyula hozott izenetet. Az ellenőri hivatalban töl-
tém a' délelőtti időt félegyig. Schedel mutatá a' régi nyomtatott magyar köny
vet (1531-ről), melly a' magy. tud. társaság részére szereztetett Erdélyből; a 
diák (latin) textus góth betűkkel van nyomtatva ; a', gy, ty, ly, ny ékezések-
kel van jelölve. A' czimlap 's elején néhány lap hiányzik: azonban Schedel' 
állítása szerint ez kipótolható, mivel a' könyv a debreczeni könyvtárban is 
megvan, későbbi kiadásban. — Ebéden csak magunk valánk stb.» if. 

Kit tartottak a XVI. században Magyarországon a könyvnyomtatás 
föltalálőjának ? SZÉKELY István, 1559-ben megjelent Chrónikájában a világ 
teremtésétől számított 5414-ik, mai időszámítás szerint az 1542-ik, esztendőről 
a következő nevezetes eseményt tartja fölemlítésre méltónak : 

«FAVSTIVS neufi ember, Nemet országba leg||elôszôrt talala á kőniu 
niomtatast MOGONCIABA, mint nag bôlczesignec talaloia». Chron. 210 
a. 2 i r . 

Ki ez a FAUSTIUS ? Az a hírneves XVI. században élt humanista-e, kinek 
személye s neve köré a Faust-monda szövődött s akinek egyesek a könyvnyom
tatás föltalálását is tulajdonították, avagy Johann FÜST, GUTENBERGNEK üzlet
társa és tönkretevője? Johann FAUST doktor 1485-ben született, 1540-ben halt 
meg. Kiválóságáról, a személyéhez fűződött csodás dolgokról SZÉKELY István 
értesülhetett ugyan akár külföldön, akár külföldről hazatért honfitársaitól itthon 
s nem volna lehetetlen dolog, hogy — némi kronológiai eltolódással — FAUST 
doktort, a humanista tudóst tartotta a könyvnyomtatás föltalálójának, mégis 
sokkal valószínűbbnek tartom, hogy SZÉKELY nem ő reá, hanem J. FusTra, 
GUTENBERG üzlettársára gondolt. 

WETTER : Kritische Geschichte der Erfindung der Buchdruckerkunst etc. 
Mainz, 1836. c. munkában közölve vannak azon oklevelek, följegyzések, melyek 
a könyvnyomtatás föltalálására vonatkoznak. Közölve van többek között a 
Fust-ScHOiFFER nyomdászdinasztia egyik tagjának Johann ScHOiFFERnek (Péter 
SCH. fiának, J. FÜST unokájának) két, a könyvnyomtatás föltalálására vonatkozó 
nyilatkozata. Az egyik szerint, mely az 1505-ben Mainzban megjelent Trrus 
Livius fordításnak MIKSA császárhoz intézet dedikálásában fordul elő, a könyv
nyomtatás föltalálója még GUTENBERG. Itt a következőket mondja : «Solch 
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wergk das in der löblichen Stadt Mentz gefertigt und getruckt ist, wöll Ewr. 
Ko. M. gnediglich ufnehmen, in welcher Stadt auch anfengklich die wunder
bahre Kunst der Truckerey, und im ersten von dem Kunstreichen Johan 
GUTTENBERG, do mann zalt nach Christi unsers Herrn Geburt, tausend vier 
hundert und fünfzig Jahre, erfunden und darnach mit vleiss, kost und 
arbeyt Johann FAUSTEN und Peter SCHOEFFERS ZU Mentz gebessert und besten
dig gemacht ist worden etc.» (WETTER : 282. 1.) 

Ugyanez a J. SCHOIFFER már tíz évvel később, meghamisítva a törté
netet, meghazudtolva önmagát «unverschämter Weise» (WETTER 284 1.) nagy
apját mondja a könyvnyomtatás föltalálójának. Az 1515-ben Mainzban meg
jelent Breviárium Históriáé Francorum des Abtes Trithemius végső soraiban 
ugyanis a következőket írja : «Diese Chronik ist gedruckt in der edlen und be
rühmten Stadt Mainz, der ersten Erfinderin der Buchdruckerkunst, am Vor
abend des Margarethentages des Jahres 1515 durch Johann SCHÔFFER, einen 
Enkel des ehrenwerthen Mannes weiland Johann FÜST, eines Mainzer Bürgers, 
des ersten Urhebers dieser Kunst, welcher endlich im Jahre 1 4 5 0 . . . die Kunst 
zu drucken aus eigener Geisteskraft zu erdenken und zu erforschen angefangen, 
im Jahre 1452 aber dieselbe mit Gottes Beistand vollendet und zur Bewerk
stelligung des Drückens gebracht hat etc.» ( W E T T E R : 283. 1.) 

Ez az állítás a XVI. században követőkre talált s SZÉKELY közvetve vagy 
közvetlenül innen merítette a könyvnyomtatás föltalálására vonatkozó adatát. 
FAUST doktorra aligha gondolhatunk. SZÉKELY nagyon kap minden érdekes, 
följegyzésre méltó apróságon s nem mulasztotta volna el, hogy egy pár epi-
theton ornanssal föl ne ékesítse a FAUSTIUS nevet. — Azt említem még meg 
hogy a FÜST c o FAUST azonos szavak ; a FÜST alak a régibb, a FAUST már 
XVI. századbeli ejtés. TRÓCSÁNYI ZOLTÁN. 

Még egyszer Székely István Chronikájának 1558-as kiadásáról. 
A Magy. Könyvszemle 1912. évf. 188. lapján lehetetlen dolognak mondtam 
SZÉKELY István Chronikájának 1558-as kiadását, a HARSÁNYI István közölte 
Sz. Molnár Albert, SZLÁV (SÁNDOR) S. I. -féle idevágó adatokat elfogadhatat
lannak, tévedésen alapulónak állítván. Azóta több adatot találtam magam is 
melyek az 1558-as kiadásról beszélnek: 

CZVITTINGER Specimenjében Sz. MOLNÁR Albertből idézve: «Székely 
Stephanus, gente Hungarvs, de quo Albertus Molnár in Epistola Dedicatoria 
Grammaticae suae Hungaricae praemissa commentatus est h. m. Libros sané 
Hungarico idiomate scriptos habemus admodum p a u c o s . . . Omnium autem 
librorum, quos adhuc conqvirere potui, vetustissimus est : Chronicon Mundi, 
Hungaricè scriptum, à Stephano Székely, editum in Polonia A. 1558». (367. 1.) 

BOD Péter: «Chronica Mundi, a'mellyben mind Ekklésiai 's mind külső 
Historiákot belé gyűjtögetett [Székely] 's Magyar dolgokat is. Nyomtattatott 
Krakkób. 1558-dik asztendőben.» 4. Részben (M. Athénas. 258 1.) 

HORÁNYI : Székely: «Chronica Mundi MDLVIII.»(Memor. Hung.III. 347.1.). 
SÁNDOR István: 1558. Krakkó. Chronicon mundi. 
TOLDY Ferenc az «Újabb Nemzeti Könyvtár» III. folyamában «Tizen

hatodik századbeli magyar történetírók» címen közli Székely világkrónikájának 

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. füzet. *5 
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magyar történeti kivonatát s Heltai magyar krónikáját. A címlapon ezt írja: 
«Székely István Magyar krónikája, 1558.» 

Fontos körülménynek tartom, hogy két kiadásról soha senki nem beszél, 
hogy az 1558-as kiadásból ma egyetlen példány sem ismeretes, hogy 
a Toldy-használta 1558-asnak állított kiadás ugyanaddig halad s az ese
ményeket ugyanúgy mondja el, mint az 1559-es, — továbbá, hogy SZÉKELY 
a maga Chronikáját nem nevezi se Chronicon Mundi-nak, se Chronica Mundi-
nak, hanem Chronica ez vilagnac yeles dolgairól. — Ez az adat egyik könyv
ből a másikba vándorolt ; Sz. MOLNÁR Alberttől CzvrrriNGER-hez, BoD-hoz, 
SÁNDOR I.-hoz. E három utóbbi nem is látta a SzÉKELY-féle Chronikát, TOLDY 
pedig címlap s impresszum nélküli példányt használhatott, melyen évszám 
csak az ajánlás után volt. Az ajánlás kelte 1558. Ezt vette ő is, mint Sz. M O L 
NÁR Albert, a könyv megjelenési évéül. Különben, hogy mennyire megbíz
hatatlanok a régi irók adatai, mutatják a többi régi könyveknek tőlük idézett 
évszámai is. GYARMATHI Sámuel pl. a magyar grammatikáktól szólva ezt írja : 
«Leg-első, a' mellyet meg-jegyzettek, a' SYLVESTER GYÖRGYÉ [sic !] melly 
mintegy 1540 táján nyomtattatott. [Okoskodva tanito magyar nyelvmester^ 
1794. XXI. e.] WALLASZKY pedig. KoMjÁTHY-ról : «Interprétants est is hun-
garice Epistolas Pauli Apóst, atque Cracouiae anno 1531. typis Hyeronymi 
Vietor excudi curauit». (Conspectvs. I I I . 1.) HORÁNYI szerint «Komiáti 
(Benedictus). . . reddidit S. Pauli Epistolas publicique Juris fecit, Cracoviae 
anno MDCXXXI1I. (Mem. Hvng. I. 424. 1.). Az 1533-ban megjelent szent 
Pál fordításról egyik azt mondja, hogy 1531-ben, másik, hogy 1633-ban 
jelent meg. TRÓCSÁNYI ZOLTÁN. 

Baróti Szabó Dávid Aeneisének megjelenéséhez. Hiradás. Sz. Mihály 
Havának 10-ik napján, 1809-ik esztendőben, a' Magyar Kurir által ki vala hir
detve, hogy nyomtattatik Bécsben Doli Antal Könyváros Urnak költségével, Hay-
kul Antal, Urnak műhelyében á Magyar Eneis, 's hogy már a% első öt Ének ki 
is van nyomtatva, és ha majd elkészül az egész munka, tudósítani fogjuk a* 
Publikumot iránta. 

Azólta már sok idő elfolyt, a' nyomtatás folytatása, nem tudom, mi tit
kos okból, akadályt szenved. — Midőn levelem által sürgetném a' dolgot, az 
emiitett Könyváros Úr azt felelte : hogy Titt. Bacsányi János Urnak (ki magát 
a' kiadatás kórmányozására önként ajánlotta, ki most, úgymond, bizonyossan 
Párizsban van, de nem sokára személyesen Bétsben fog lenni) jelenléte 's hire 
nélkül tovább nem mehet a' munkában, minthogy ő nékie ezt megtiltotta, 's 
a' kézírást is mind elvitte magával. 

Meg illettődtem ezen reménytelen újságonn. Azonban nállam párban 
maradottjirásból, a' munkának még hátramaradott többi részeit is úgy el ké-
szitettem, hogy semmi változtatást nem kivánok bennek. — Jelentettem ezt 
is, de haszontalanul, Doli Antal Könyváros Úrnak. Mit fog az üdő szülni, nem 
tudhatom. — Azért kötelességemnek tartottam lenni, hogy a' dolgot, ne talán 
valami gyanuságba essem, az Érd. Publikumnak vóltaképen ki jelentsem. — 
Virten Sz. Mihály Havának 22-ik napján, 1810-ik esztendőben. Baróti Szabó 
Dávid. (M. Kurir. 18 ro. II. 143/144.) T R . Z. 
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A könyvek fertőtlenítése nyirkos meleg levegő segélyével. L. B. NICE 
a Journal of the American Public Health Association egy cikkében1 különösen ajánlja 
fertőtlenítésre a forró nyirkos levegőt, mivel megöli az összes baktériumokat 
nem rongálja a könyvet, olcsó és könnyen alkalmazható. 78—8o° C meleg s 
30—40 °/o nyirkosságú levegőnek kitett könyvekből 32 óra alatt minden spó-
rátlan baktérium kipusztul, anélkül, hogy a legkényesebb kötés is megrongá
lódnék. Az oszlop módjára felhalmozott fertőtlenítésre váró könyvek legvas-
kosabbikába, melyet az oszlop közepére helyezünk, egy hőmérőt dugunk s a 
fertőtlenítéshez szükséges időt attól a perctől kell számítanunk, amikor ez a 
termométer 7o°-ra felszökik. Ez időpont rendszerint 12 órával azután követ
kezik be, hogy a készülék ajtaján levő másik hőmérő elérte már a 8o° C-t. 
A készülék igen egyszerű : Galvanizált vasból készült kettősfalu szekrény, 
melyben a falak közti ürt vízzel töltjük ki ; a készüléknek két ajtaja van, a 
külső galvanizált vasból, a belső üvegből. Ez utóbbi belső felületére a termo
méter és a higrométer úgy van felerősítve, hogy a hő- és nedvességi fokot 
az ajtón át leolvashatjuk. A könyvek elhelyezésére szolgáló polcok átlyuggatott 
galvanizált vaslemezből, vagy sodronyból készítendők. A nedvességet egy a 
készülék födeléhez közel alkalmazott vízcsapból valami szivacsos anyagra, pl. 
fénymáz nélküli cserépre lecsöpögő víz elpárologtatásával nyerjük. A meleget 
a készülék alatt alkalmazott gáz vagy petróleumláng fejleszti. Egy két láb 
széles, 2 láb mély és 3 láb magas készülékben egyszerre 300—400 iskola
könyvet helyezhetünk el. G. P. 

Zenetörténeti kiállítás a bécsi császári udvari könyvtárban. Idén 
júniusban egy ú. n. «zenei hetet» rendeztek Bécsben. Hogy ez alkalommal a 
császárvárosban egybesereglett zenészek necsak halljanak, hanem lássanak is 
zenét, az udvari könyvtár, rendkívül gazdag zenetörténeti anyagából egy kis 
kiállítást rendezett. Valamely különös elvet nem követtek, egyszerűen mutat
ványokat adtak hangjegykéziratokból, autogrammokból, nyomtatványokból s 
végül néhány arcképpel élénkítették a falat. Lajstromot nem adtak ki. A kiállí
tott legbecsesebb dolgok egyike az ú. n. RAYNER fhg. papirus. Ezen EURIPIDES 
Orestesének egyik kórusrészlete látható, melyen a dallam betűkkel van jelezve. 
Sok idő választ el a legközelebbi kiállított munkától, egy becses inkunabulum-
tól. Jean Charlier GERSON-nak (1363—1429) FYNER Konrádtól Esslingenben 
1473-ban nyomtatott Appe'.latio devota-jában találjuk a legrégibb kísérletek 
egyikét — ha nem a legrégibbet — arra, hogy a hangtávolságokat mozgat
ható típusokkal nyomják. TRITONIUS Péternek Melopiae si ve harmóniáé tetra-
centicae.. , cimű munkáját ÖGLIN nyomtatta Augsburgban 1507-ben. Ez az 
első mű, melyet német földön kettős menzurális típusnyomással nyomtattak 
(t. i. először lenyomtatták a sorokat, azután a hangjegyeket). E kettős-nyomás 
legszebb termékei 1501 óta PETRUCCI velencei műhelyéből kerültek ki. Az ő 
kiválóságát hirdette a bécsi kiállításon Josquin DE PRÈS : Missarum lib. prím-
1514-ből. Folytatódnak a XVII. század végéig a nyomtatott hangjegyes könyve 
elég szép számban. Még meg kell említeni az első bécsi hangjegynyomást, a 

1 V. 5. Libray Journal XXXVII : 144 1. 

25* 
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HOFHALTER Ráfáel műhelyéből való (1560) kánont. A tabulaturás könyvek 
közül ki kell emelnünk a kiállításon csak Valentin GREFF néven jelzett BAKFARK 
Bálintunk Harmoniarum musicarum in usum testitudinis factarum cimü mun
kájának Antwerpenben 1569-ben nyomtatott első kötetét. Szerény kis haránt 
nyolcadrét füzet, melv ránk nézve nagybecsű munka. — A kézirásos hangjegy-
könyvekből megemlítendő Josquin DE PRÈS négyszólamú miséje «L'homme 
armé» (u. az, mint ami a fentemlített PETRücci-nyomásban is megjelent), 
mely a FuGGER-családé volt. Első lapján ott van a FuGGER-cfmer. A kezdő
betűket a «Narrenmesse» alakjaival díszítették. MATHEUS illuminátor munkája 
egy rendkívül szép XV. századi Canrionale, RICARDI DI GENOVA pedig ORL. DI 
LASSo-nak V. VILMOS bajor herceg esküvőjére írt Epithalamium-át diszitette 
remek tollrajzokkal. — A kiállított anyag többi része zenei tanulságokkal szol
gálván csupán, arról e helyütt nem kell megemlékeznem. d'I. K 

A Múzeumok és Könyvtárak Országos Szövetsége 1912. évi köz
gyűlése október hó 20-án tartatott meg Budapesten, a M. N. Múzeum dísz
termében, igen előkelő s lelkes közönség részvételével. A vallás- és közoktatás
ügyi minisztert BALOGH Jenő államtitkár és K. LIPPICH Elek miniszteri tanácsos 
képviselték. Ott voltak még többek között BERZEVICZY Alben és HEINRICH 
Gusztáv a M. Tud. Akadémia, FRÖHLICH Izidor a budapesti kir. tud. egyetem, 
RADOS Gusztáv a műegyetem, GYALUI Farkas a kolozsvári tud. egyetem kép
viseletében, BÁRCZY István fővárosi polgármester, a múzeumi és könyvtári fel
ügyelők szinte teljes számban FRAKNÓI Vilmos és br. SZALAY Imre vezetésével, 
a fővárosi és vidéki muzeumok, könyvtárak és közművelődési egyesületek 
kiküldöttei stb. A közgyűlés fénypontja WLASSICS Gyula v. b. t. t. elnöki meg
nyitója volt, mely valóságos esemény kultúrpolitikai életünkben s amelyről e 
helyen csak azért nem emlékezünk meg bővebben, mivel fejtegetései ezúttal 
egy folyóiratunktól távol eső körben : az iskolai oktatás terén mozogtak. 
A nagy tetszéssel fogadott elnöki megnyitó után MIHALIK József előadó-titkár 
terjesztette be a Múzeumok és Könyvtárak Orsz. Tanácsa és Főfelügyelősége 
1911. évi jelentéseit, melyek könyvtári részét legközelebb fogjuk, rendes szo
kásunkhoz híven, ismertetni s aztán jelentést tett CSALLÁNY Gábornak a nép
rajzi tárgyak felgyüjtése tárgyában még a múlt közgyűlés elé terjesztett indít
ványára. Végül a T Ó T H József halálával megüresedett tanácstagsági helyet töl
tötték be dr. SZUNDY Károllyal, az Orsz. Magyar Iskolaegyesület ügyvezető 
igazgatójával. Közgyűlés után bemutatták a PANZER-féle könyvtári vasállványt, 
melyhez a vállalkozó mérnöke és dr. FERENCZI Zoltán szólt hozzá. Délután 
dr. SEEMAYER Vilibáld tartotta meg a szokásos tudományos előadást a város
ligeti iparcsarnokban. 
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Rövidítések : áll. = állami ; es. = család ; c. = cimerlevél ; egy. = egyetemi ; hg. = 
herceg ; kir. = király, királyi ; kny. = könyvnyomda ; ktár. = könyvtár ; l'cár. = levél
tár ; m. = magyar ; min. = minisztérium ; pk. = püspök ; r. t. = részvénytársaság ; 

szerk. = szerkesztőség ; vár. = városi ; vm. = vármegye. 
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«A Főváros» 67. 
Africanus Joannes Leo, Descriptio 

(Leiden, 1632.) 252. 
«Agenda» (Keresztúr, 1620.) 351. 
Agnelli 270. 
Ajándékozások a M. Nemz. Múzeum 

ktára számára 65—68, 162—165, 
195—199, 201—204, 262—265, 
343-345-

«A Jó Pásztor» 264. 
Akadémia, M. T. — 66, 163, 198, 205, 

229, 263, 272, J44, 388. — ktára 
56, 157, 299, 3s í . 

Alapi Gyula 29. 
Albanus (Szent) 5. 
Albert (V.) bajor választó 379. — m. 

kir. 73. 
Albertus de Saxonia 275. — Leander 

118, 124. 

Alciatus Andreas 119. 
Aldie Owen F. 94. 
Aldinák 349. 
Alferganus Muhammed 254. 
Alfonz (V.) arragon kir. 2, 3. 
Algyógy 66. 
A.lgyói népktár 50. 
«Alig. Theaterzeitung» 67. 
Allen William H. 369. 
Allodi 366. 
Almási Tihamér 1. Balogh. 
Alsófehér vmegyei tört., rég. és ter

mészettud. egyesület múzeuma 21 
26, 196. 

Alsójattói ifjúsági ktár 45. 
Alsókubin 23. —i népktár 45. 
Alsóörs 42. 
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Amerika Institute Berlinben 277. 
«Amerikai Magyar Farmer» 67, 

201 . 
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«Amerikai Magyar Népszava» 188. 
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56, 57, 68, 165, 266, 346. 
Apai népktár 43, 47. 
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Apuleius 378. 
«Arábia seu Arabum instituta et hi. 

storia» (Amsterdam, 1633.) 254, 255-
Arad vm. 50. 
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ktára 46. —i népktár 50. 
Aradségai népktár 47. 
Arany János 34. 
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Arthus 238. 
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Augsburg 94, 107, 167, 387. 
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Austen Willard 87. 
Auxonne 278. 
Avena Antonio 83, 
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«Az Amerikai Magyar Mérnök- és 
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Ábrányi Kornél id. 345. 
Ághói népktár 45. 
Ágoston (Szent) 5, 6, 
Áldásy Antal 93, 194, 208, 280. 
Állami könyvkötő műhelyek 279, 
Állatorvosi főiskola, M. kir .—66, 197. 
Árverések, Könyv- és kézirat — 94. 
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B a b o 135. 
Baccini Giuseppe 84, 278. 
Bach 13. 
Back, J. de — 174. 
Bacon 95. 
Bacsányi János 386. 
Baczko Ludwig 135. 
Baden 66, 198. 
Baintner J. 271. 
Bajna es. ele 1. Ötvös. 
Bajnok Antal 271. 
Bajza József (a költő) 345. — (mú

zeumi s. őr) 210. 
Bakabányai népktár 45. 
Bakfark Bálint 388. 
Bakonymagyarszentmihályi népktár 44. 
Baksai vándorktár 41, 44, 49. 
Balajthy István és János ele 68, 205. 
Balassa Bálint 159. 
Balassagyarmat 23. —i munkásgim

názium ktára 46. 
Balaton-bizottság 196. 
Balatonedericsi vándorktár 41. 
Balatonfüredi vándorktár 41. 
Balatongyöröki vándorktár 42. 
Balatoni Szövetség 41 . 
Balázs Sándor 17. 
Balázsfalvai népktár 44. — polg. 

iparoskör 47. 
Balezer György 30. 
Balduinus Jacobus 125. 
Balesdeus Iván 251, 253. 
Ballá Antal 196. 
Ballagi Géza 382. 
Ballás György 12. 
Ballos István ele 346. 
Balmazújvárosi népktár 43, 48. 
Balog Emil 65, 196. — J. (Selyei), 

Temetőkert (Nagyvárad 1655.) 263. 
Balogh Ferencz 196. — Jenő 388. — 

Tihamér (Almási) 17, 148, 381. 
Baltimore 198. 
Banchieri 184. 
Banovits Kajetán 204. 
Baranyay Ödön 381. 

Baráczius József 196. 
Barberini-levelezés 276. 
Barbin 79, 81. 
Barclaius Joannes 122. 
Barcza Imre, A magyar parlamenti 

választói jog legújabb irodalma 
(Bpest, 1912.) 267. 

Baritiu 59. 
Baros Gyula 196. 
Bartakovich Béla egri érsek 13. 
Bartalis Antal 316—321. 
Bartalos Kálmánné 32. 
Bartholomäus 90. 
Bartjens Willem 275, 366. 
Barzenländer sächsisches Museum 197. 
Basarába Máté oláh vajda 60. 
Basel 236, 270. 
Bastiaanse F. 297. 
Batizi János cle 266. 
Batka János 32, 33. 
Batthány Ádám gr. 328. — Ferenczné 

gr- 383-
Balthány-ktárGyulafehérvárott284,299. 
Baudlaire 96. 
Bauerfeld 135, 148, 151. 
Bayard 148. 
Bazzoni cég 279. 
«Bába-kalauz» 162, 196. 
Bácsbodrog vm. 50. 
br. Bánffy cs. ltára a M. Nemzeti 

Múzeum ktárában 206. 
br. Bánffy Dezsőné 206. 
Bánffy-Korda ltára az Erdélyi Múzeum 

ktárában 187. 
Bánk bán 214. 
Bánkeszii népktár 45. 
Bánó cs. cle 68. 
Bánó László 196. 
Bárány Boldizsár 164. 
Bárczy István 54, 388. 
Bánfa 22. —i népktár 46. 
Bártfay Gyula 384. — László 384. 
Básta György 221. 
Báthory Gábor erdélyi fejedelem 165, 

346. — István lengyel kir. 68, 346. 
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— Zsigmond erdélyi fejedelem 7, 
265, 3°7» 346. 

Báti népktár 45. 
Bátky Zsigmond 194, 209. 
Bäuerle Adolf 135. 
Beatrix m. királyné 205, 280—282. 
Beauharnois 135. 
Beaulieux Charles 278. 
Beaumarchais 82, 95, 135, 226. 
Beaumont 135, 226. 
Beck Heinrich 135. 
Beethoven 96. 
Beham 96, 304. 
Beil Dávid 135. 
Beleznay-iratok a M. Nemzeti Múzeum 

ktárában 266. 
Beleznay Sámuel 214. 
Belgrád 156. 
Beliscei vándorktár 42. 
Bellini 224. 
Belsőerzsébeti vándorktár 53. 
Belügyminisztérium, M. kir. — 36, 65, 

196, 262. 
Benedek (XIV.) pápa 174. 
Benedix 135, 148, 151. 
Beniczky Lajosné 196, 202. 
Bentivoglio cs. ferrarai ktára 174. 
Bentivoglio Annibale 174, 175. — 

Guido marchese 174, 175. 
Benvenuti Edoardo 279. 
Benzsay Gida 196. 
Berckenhoff H. L. 297. 
Bercsényi Miklós 327. 
Berczelly György 262. 
Bérezik Árpád 14, 17. 
Bereg vm 50. 
«Bereg vármegye Hiv. Lapja» 264. 
Beregszászi népktár 43, 49. 
Beremendi népktár 41. 
Beresteyn, E. van — 274. 
Berger A. 148. — Traugott Benjamin 

ISS-
Bergerac, Cyrano de — 91. 
Bergomensis 96. 
Berkes Sándor 6$, 196, 

Berlin 5, 66, 96, 169, 198, 224, 309. —i 
kir. ktár 65, 91, 93, 169, 182—184, 
197» 293» 3°°» 3S8> 363- —» k i l v 

titkos áll. ltár 91. —i külügy
miniszteri ktár 182, 183. —i titkos 
áll. ltár 183. 

«Berliner Titeldrucke» 182. 
Bern 303. —i vár ktár 302, 303. 
Bernáld cs. ltára a Székely Nemzeti 

Múzeumban 34. 
Bernát Imre 12. 
Bernerhohe 333. 
Berners J. 95. 
Bertelius Joannes 255. 
Berthet Elie 356. 
Bertirus P. 242, 247. 
Bertranius Bonaventura Cornelius 230. 

— De republica Ebraeorum (Leiden, 
1641.) 251. 

Bertuch 135, 228. 
Berzevicei áll. népiskola 43. — Ifj. 

Egyesület 43, 48. 
Berzeviczy Albert 68, 189, 204, 205, 

280, 282, 283, 343, 388. 
«Beschryvinge van Virginia» (Amster

dam, 1651.) 95. 
Bessarion bibornok 7. 
Besztercebánya 23, 258, 260. —i mun

kásgimnázium ktára 46. —i népktár 
43, 45, 48. —i püsp. ktár 157. —i 
vár. múzeum 20, 23. 

Besztricky Zsigmond 238. 
Bethlehem (amerikai város) 187. 
«Bethlehem és Vidéke» 187. 
Bethlen Ferenczné 154. — Gábor 

erdélyi fejedelem 165, 166, 221, 
266, 346. — Kata gr. 70. — Miklós 
gr. 26s. 

Betleni népktár 45. 
Bevilaqua Béla 65, 93, 196, 211. 
Beythe András 270. — István 271. 
Bécs 5, 7, io , 62—68, 107, 165, 169^ 

194, 197, 198, 219, 220, 222—224, 
263, 272, 273, 302, 285,307, 316,317, 
3X9> 343» 374» 386, 387. —i codex 
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550. —i Concordia-egyesület 197. 
—i es. k. udv. ktár 180, 281, 313, 
378, 387, 388. —i cs. tud. akadémia 
65, 162, 197. —i dömés kolostor 374. 
—i központi statisztikai bizottság 66, 
163, 198, 263. —i nemzetközi vadá
szati kiállítás 196. 

Bécsi Dezső 204. 
Bécsújhely 302. 
Békés vm. 50, 196,—i múzeum 21, 26. 
Békéscsaba 23. —i központi ktár 43, 

48. —i múzeum-egyesület 23. —i 
vándorktár 41. 

Békésszentandrási népktár 50. 
Béla (I.) m. kir. 346. 
Béládi ifjúsági ktár 45. 
Béri népktár 45. 
Biai népktár 46. 
Biás István ifj. 70. 
Biblia, Ritka — kiadások 94—96. 
Bibliográfiai, Magyar — irodalom 184, 

185. V. ö. Könyvészet. 
«Bibliographie de France» 94, 374. 
«Bibliothèque raisonné» 181. 
Bibó István 194. 
Bihar vm. 50. —i múzeum 21. 
Bihari Bertalan 267. — Ferencz 352. 
Bileki cs. és kir 44. gyalogezred legény

ségi ktára 42. 
Bilkei népktár 30. 
Billings John S. 85. 
Binder J. Frigyes 271. 
«Biographie, Alig. Deutsche —» 101, 

102, 252. 
Birchpfeiffer Charlotte 148, 227. 
Birmingham 218. 
Bishop William Warner 177. 
Bismarck 183. 
Blackwell J. A. 214. 
Blades 374. 
Blaeu Vilmos 254. 
Blair Woodbury 162. 
Blink H. 297. 
Bloch 355. 
Blok P. J. 297. 

Blum Karl 148. 
Boccaccio 95. 
Bocskay István 221, 222. 
Bod Péter 219, 220, 222, 385, 386. 

— Gr. Bethlen Kata . . . bibliothe-
kájának lajstroma (Bpest, 1911.) 70. 

Bodasi népktár 45. 
Bodányi Ödön 162. 
Bodleian ktár Oxfordban 5. 
Bodnár Zsigmond 223, 317, 318. 
Bodon Józsefné 196. 
Boëthius H. 123. 
Boffito Giuseppe, La bibliofilia (Firenze 

1911.) 171. 
Bogeng G. A. E. 91. 
Boinet A. 85, 276. 
Boleman Ede 271. 
Bollandisták 268. 
Bolle Giovanni 85. 
Bologna 174, 175, 276, 279. 
Bolygó zsidó-monda 91. 
Bomelius Th., Chronologia rerum 

Ungaricarum (Brassó, 1556,) 263. 
Bonaventura (Szent), Life of Christ 

95-
Bonaventura Amaldo 276. 
Bones W. A. 216. 
Bongars Jakab 302—308. 
Bonifacius a s. Eliseo 183. 
Bonnanges 90. 
Bonni egyetemi ktár 365. 
Bora, Georgius de — 311. 
Borászati kongresszus, Orsz. — 198. 
Bordes Henri 96, 276. 
Boros Adolf 65. — György 350. 
Borostyáni B. 272. 
Borsodi M. 271. 
Borsod-Miskolci Közművelődési Egye

sület és múzeuma 21, 42, 196. 
Borszéki népktár 50. 
Bos D. 297. 
Bosnyák-herczegovinai orsz. kormány 

65, 162, 196. 
Bosssányi Lajos 68, 204. 
Boston 170, 196, 217. — i Book Com-
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pany 170. —i of fine arts Museum 
263. —i nyilv. ktár 86, 292. 

Bostwick Arthur E. 370. 
Boswell William 234. 
Boterus Johannes 117, 119. 122. 
Bouilly 136. 
Bourrelier 355. 
Bovet-gyüjtemény 96. 
Bowker R. R. 85, 176. 
Bozerian jeune 285. 
Bozóky Ferencz 196.—Lajos 65, 196. 
Böhm József ele 165. 
Böhmer Joh. Fr. 181. 
«Börsenblatt» 374. 
Börzönyi ifjúsági ktár 45. 
Bösenberg 136. 
Bösinger Rudolf 382. 
Brabant 366. 
Brahm P. M. 136. 
Braille-írás 47, 48. 
Brand Mihály, 265. — S. 95. 
Brandes Johann Christian 136. 
Brandsma Titus 173. 
Brassó 59, 67, 162, 200, 263, 345. 

—i Burzenländer sächsisches Museum 
162. —i munkásgimnázium ktára 46. 
—i oláh nyomda 59. 

Braun Franz Christoph 136. — Johan
nes 338. — Joseph 148. — Róbert 
93, 382. 

Braunschweig 250, 330, 331. 
Brawe 136. 
Breier Mirko 164. 
Brema 250. 
Brentano 181. 
Breslau 169, 258, 259, 333, 335, 362, 

363, —i jezsuita-kollégium 363. —i 
kin és egyetemi ktár 362—365. 

Bressenbrugge H. 172. 
Bretschneider 95. 
Bretzner C. F. 136, 148. 
Brewer Lorenz 258. — Sámuel 155, 
157, 324. 
Breydenbach 95. 
Breznóbányai népktár 45. 

Brieg 259. 
Brigitta (Szent) 275. 
Briquet C. M. 367. 
Britz János 201. 
Bronsveld A. W. 298. 
Brooke 95. 
Brown Dániel 323 .— James Duff 90 
Brósz Károly 30. 
Brunei Cloris 175. 
Brunellesco 281. 
Brunet 112, 248—256. 
Bruno szász hg. 330. 
Bruszka 16. ' 
Bruxelles 268, 367. —i bibliographie 

officielle de la Belgique 293. —i 
Institut international de bibliographie 
293» 295> 3°°-

Brugman 95. 
Brühl A. F. 136. 
Bucellinus 159. 
Buchananus Georgius 123. 
Buchler Joannes 160. 
Buda 68, 169, 282, 317, 321. —i egye

temi nyomda 59. 
Budai János 309—313. 
Budakéri Jakab 308. 
Budapest 11, 22, 23, 43, 49, 70, 71, 

97, 108, 169, 171, 191, 240, 267. 
268, 271. 272, 350, 351, 388. 
—i budai-kör ktára 41 . —i cs. éskir. 
17. helyőrségi kórház ktára 41 . —i 
főv. ktár 38, 54, 93, 197, 201, 204, 
262, 299, 382, 383. —i főv. köz
munkák tanácsa 65, 197. —i főv. 
ltár 93, 199. —i főv. mérnöki 
hivatal 197. —i főv. rendőrkapitány
ság 198, 344. —i főv. statisztikai 
hivatal 93, 262, 382. —i kereske
delmi és iparkamara 262. —i I. ker. 
közjótékonysági egyesület ktára 41 . 
—i I. ker. munkásgimnázium ktára 
46. —i III. ker. munkásgimnázium 
ktára 44, 46. —i VI. ker. Népktár-
egyesület 43, 48. —i VII. ker. mun
kásgimnázium ktára 46. —i VIII. ker. 
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Közjótékonysági egyesület 43, 48. 
—i VIII. ker. munkásgimnázium 
ktára 46, 51, 52. —i IX. nép- és 
isk. ktár 43, 48, 52. —iX. ker. nép
es isk. ktár 43, 46, 48. —i kir. József
műegyetem 162, 388. —i kiszuglói 
kör ktára 41. —i könyvtáregyesület 
és ktára 21, 23, 43, 47, 51, 52.—i 
m. kir. 1. honvéd huszárezred ktára 
44. —i m. kir. orvosegyesület 197. 
—i m. kir. törvényszék 202. —i 
Máv. gépgyár munkásktára 41. —i 
tud. egyetem 65, 74, 163, 196, 
199, 280, 388.; i ktár 72, 73 
284, 299, 315, 380—382. —i vas
úti mozdonyfütők és vontatási mun
kások ktára 41. — kelenföldi kaszinó 

43» 48. 
«Budapesti Szemle» 58, 283, 290. 
Buffon 80. 
Bugarszky István 271. 
Buitenrust-Hettema F. 174, 275. 
Bukarest 60, 197. 
«Bulletin de la société royale de gé

ographie d'Anvers» 275. 
Bullinger Heinricus, Libellus Epistola-

ris (Kolozsvár, 1559.) 3Si. 
Bulyovszky Lilla 164. 
Bunge J. C. F. 297. 
Bunsen T. L. 136. 
Bunzlau 259. 
Bureus Andreas 134. 
Burger C. P. 174, 275. — jr. 366. 
Buri L. J. 136. 
Burián Mihály 320. 
Burns John 373. — Róbert 95. 
Burpee Lawrence J. 368. 
Burra-ktár 9s. 
Burrettini Tito Livio 91. 
Busbequius A. Gislenius 113,129,130.— 

Omnia, quae extant (Leiden, 1633.) 
233. ; (Amsterdam, 1660.) 246. 

Buscherus M. St. 254. 
Bussy, J. H. de — 296. 
Busto Pietro 6. 

Buzau 60. 
Buzinkay Mihály 159, 160. 
Bübenhoffen Johann Caspar 3, 4. — 

Johann Melchior 4. 
Bülow Hans 93. 
Bürger Elise 136. 
Büsching 363. 
Byron 95. 

Cabot 367. 
Caesar, Julius — 252. 
Calderon 136, 226. 
«Calendarium. Minden esztendőre szol

gáló ôrôk —» (1638.) ss . «—és az 
Cisio Janus-Magyaról» 325. 

Calepinus A., Dictionarium decem 
linguarum (Leiden, 1586.) 344, 352. 

Calin de Marienberg, Dominicus Fran-
ciscus — 180. 

Calvinus J., Az keresztyéni religióra 
való tanítás (Hanau, 1624,) 199. 

Camaldolii kongregáció 366, 367. 
Cambridge 1, s, 95. — i Trinity Col

lege ktára 1—7. 
Camerarius Joachim 7. 
Campanella Th. 114. — De monarchia 

Hispanica (Amsterdam, 1641.) 244. 
— (i6s3-) 246. 

Cámpulung 60. 
«Canadai Magyar Farmer» 187. 
Canadai parlamenti ktár 368. 
Canet Louis 176. 
Canevarius 278. 
Canisius (Szent) Péter 5, 158—160. 
«Cantus Catholici», énekeskönyv 320. 
Canzler László 13. 
Capmartin abbé 78. 
Cap póni Gino 278. 
Card distribution office 292, 
Carletonus Dudleius br. 12s. 
Carnegie Andrew 84—86, 372. — ktár 

Pittsbourgbban 86, 117, 274. 
Carson Jessie M. 370. 
Carudenus 123. 
Caser Antonio 6s, 197-
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Caspar de Bavaria 376. 
Casper Anton 330. 
Cassai András, Serafin Sz. Ferenc Ele

téről és Haláláról (Csik, 1679)154 
Cassuto Umberto 174. 
Castelli J. F. 136, 148, 151. 
Castnot George 213. 
Caveirac 78. 
«Caviar» 169. 
Caxton 95. 
Cédák Mátyás ele 346. 
Centiive, Mrs. — 136. 
Celani Enrico 276. 
Cellebrino Eustachio 367. 
Cetonus Julius Caesar 160. 
Cédula rendszerű bibliográfia 292—301. 
Céhiratok a. M. Nemz. Múzeum ktá-

rában 165, 265. 
Chambolle-Duru 96. 
Chamisso 90. 
Châtelain Emile 176. 
Cheltenham 5. 
Cherico, Francesco d'Antonio del— 83. 
Chevalier Ulysse 315. 
Chiato Mihály, István és György ele 

266. 
Chicago 187. — i egyetemi ktár 86, 

370. — i nyilv. ktár 358. —i világ
kiállítás (1893.) 372. 

Chodowiecki 182. 
Christian Ludwig lűneburgi hg. 331. 
Christie-cég 95. 
Cicero 160, 161, 280, 282. 
Czimereslevelek és nemesi iratok a 

M. Nemzeti Múzeum ktárában 68, 
6^, 165, 204, 205, 265, 266, 345, 
346. 

Claeys-Bouhaert F. 367. 
Clairville 17. 
Clark J. A. 293. 
Clarké Olive E. 373. 
Clauren H. 136. 
Clausius 272. 
Claussen Bruno 377. 
Clegg 216. 

Clenardus Nicolaus 99. 
Cleveland 65, 67, 187, 197, 201, 264, 

369. —i közktár 170. 
Clodius 136. 
Clusius 271. 
Cluverius Philippus 112, 124. — ln-

troductio in universam geographiam 
(Leiden, 1627) 120. — (1641.) 242. 
— (Amsterdam. 1670.) 247, 248. 

«Codex argenteus Upsalensis» 92. 
Coggiola Giulio 84, 368. 
Coleridge Sámuel Taylor, Zápolya 

(London, 1817.) 285. 
Colin Armand 77, 355. 
Colle 136. 
Collijn Isaak 180, 376. 
Collin Ernst 375. 
Colsinius Georgius 240. 
Columbiai ker. ktárak 278. 
Comenius Arnos 159, 274, 352. — 

Orbis sensualium pictus (Lőcse, 
1685.) 155.; (Brassó, 1703.) 200. 

Commeadow 136. 
«Commentarius de imperio Magni 

Mogolis» (Leiden, 1631.) 132. 
Commissione per le biblioteche dei 

marinai 279. 
Committee on leather for binding 84. 
Condillac 80. 
Confrérie de Saint Jean l'Évangèliste 

176. 
Conringius H. 252. 
Contarenus Gáspár 112, 131. — De 

republica Venetorum (Leiden, 1626.) 
118. — (1628.) 124. 

Contessa C. W. 136, 137. 
Cook 88. 
Coopinger 366. 
Copyright Act 292. 
Corbeil 65. 
Corbie apátság 176. 
Cornelli egyetem 178. 
Cornides Dániel 164. 
Cornu Paul 278. 
Corréze-département kára 367. 
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Corvin János 281. 
Corvin kódexek 1. Korvin. 
Corzan Avendano Gábor 10, 13, 18, 

226, 228. — Theresine 13. 
Cosimo (III.) toscanai hg. 279. 
Cosmar 148, 226. 
Cosmerove Máté 219—221. 
Coster János 368. 
Cotovicus Joannes 118, 254. 
Courtonne Jacques André 275. 
Cousin Gilbert 277. 
Coutts Henry T. 89, 179, 373. — es 

Stephen G. A., Manuel of library 
bookbinding (London, 1911.) 74—76. 

Cowing Herbert L. 369. 
Cowley, Miss — 137. 
Coxe 5, 6. 
Coin 1. Köln. 
Crâne Walter 376. 
Crayer Harrison W. 86. 
Crerar John-ktár Chicagóban 86, 197, 

262, 292, 300. 
Crébillon 80. 
Crété kny. 65. 
Cromerus Martinus 122. 
Cronegh Johann Fr. 137. 
Croydoni közktár 76. 
Cruz Oswaldo-intézet Rio-de-Janeiró-

ban 262. 
Cudart F. 96. 
Culm 335. 
Culmannus Leonhardus 158. 
Cuneus Petrus 113, 251. — De repub-

lica Hebraeorum (Leiden, 1632.) 
230. 

Cuno 151. 
Curiené 371. 
Cutter 360, 370. 
Cyprianus 5. 
«Cynosura iuris peritorum» (Lőcse, 

1687.) 199. 
Cyrano de Bergerac 1. Bergerac. 
Cyrill (Szent) alexandriai pk. 5, 6, 280 
Csáky Mihály 263. 
Családi ifjúsági ktár 45. 

Családi Itárak a M. Nemzeti Múzeum 
ktárában 68, 69, 166, 204—206, 266, 
547-

Csallány Gábor 388. 
Csalli ifjúsági ktár 45. 
Csanád vm. 50. 
Csanády Gusztáv 272. — Györgyné 

67, 202, 204, 205. 
Csaplovics János 269. 
Csaplovics-ktár Alsókubinban 19,20,23. 
Csapó József 271. 
Csató Gábor 265. 
Csáky gr. cs. kára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 266. 
Csáky Albin gr. 266. — Károly gr. 

váci pk. 38. — Vidor gr. 266. 
Császár Ferenc 73. 
Csejte 199. 
Cserni Béla 26. 
Csernyei olvasókör 44, 49. 
Csik vm. 50. 
Csik (város) 154. 
Csiki Ernő 162, 197. 
Csikmadarasi népkiár 50. 
Csiksomlyai ferencrendi kolostor ktára 

154. 
Csikszereda 201. 
Csipkés György (Komáromi), Papista-

ság Ujsaga (Kolozsvár, 1672.) 153, 
154. 

Csomortany Dávid 161. 
Csongrád vm. 50. —i múzeum 36, 37. 

—i tört. és rég. társulat 36. 
Csontosi János 1, 73, 284, 313. 
Csukur-Mahalla, török erődítvény 

Versecen 38. 
Csurgói nép ktár 41. 
Csutak Lajos 272. 
Csúzai népktár 44. 
Csűrös Ferenc, A debreceni vár. 

nyomda története (Debrecen) 348, 
349-

Czakó Elemér 240. 
Czegléd 163. 
Czeglédberczeli népktár 50. 
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Czeke Marianne 381. 
Gzernovitzi bukovinai orsz. múzeum 

162. 
Czerny 309. 
Czékus Frigyes 343. 
Czigány János 204. 
Czvittinger Dávid 385, 386. 

Dacsókeszii ifjúsági ktár 45. 
Daczó cs. ele 346. 
Dancourt 81. 
«Danica Ilirska» 164. 
Dániel Eremita Belga 121, 241. 
Dante 71—74, 360, 366, 371. Deutsche 

— Gesellschaft 71. Società — sca 
Italiana 71. 

Danzig 106, 250, 334. —i vár. ktár 
9*> 99-

Darmstadt 259. 
Darnay áll. múzeum Sümegen 21. 
Daru vári nép ktár 45. 
Daunou 368, 374. 
Davia Francesco 174. 
Davos 235. 
Day 218. 
Dávid Ferenc, Rövid magyarázat 

(Kolozsvár, 1910.) 349, 350. 
Deal 60. 
«De Beweging» 297. 
«De boekzaal» 172, 173, 274, 366. 
Debrecen 22, 24, 44, 199, 263, 271, 

322—324, 327, 348, 351. —i egye
tem 191. —i iparostanoncotthon 
ktára 41. —i munkásgimnázium 
ktára 46. —i népktárak 53. —i ref. 
főiskola és ktára 21, 24, 384. —i 
vár. múzeum 21, 24, 25. —i vár. 
nyomda 348, 349. 

De Bure 178. 
«Decameron, Das moderne —» (1863.) 

169. 
Decimális rendszer 382. 
Decius Joannes 105. — Jodocus 104, 

105.— Jodocus Ludovicus 104, 105. 
Dedek Crescens Lajos 381. 

Deinhardstein 151. 
Delessert-ktár 276. 
Delfino Pietro 367. 
Delisle Leopold 175. 
Dellenbaugh Frederick S. 88. 
De Maris antikvárius cég 280. 
Deméndi ifjúsági ktár 45. 
Demény Dezső 265. — Károly 65, 197. 
Demouseler C. A. 137. 
«De Nieuwe Tijd» 298. 
Deniker J. 354. 
Depter Paul Sámuel 160. 
Derlay 149. 
«Der Ungarische Israelit» 264. 
Desalleurs 265. 
Desaugiers 148. 
«Descriptio regni Chinensis» (Leiden, 

1639.) 241, 242. 
Dessewffy-ktár 382, 383. 
Destouches 80. 
Detroit 187. 
Detsiny Frigyes 272. 
Deutschgraben 1. Német-Próna. 
Deventer, Joannes van — 173. 
Dewey Melvil és tizedes-rendszere 

86, 90, 294, 301, 360. 
Délamerikai egyesült áll. ktára 201. 
Délmagyarorsz. Magyar Közművelő

dési Egyesület 43, 44, 46, 50, 51. — 
Természettudományi Társulat 38. 

Dés 21, 25. 
Dézsi Lajos 97, 104—106, 317, 351. 
«Diario Officiai» 163. 
Diderot 80, 137, 226. 
Didimus-kodex 280—283. 
Dienes László 93. 
Diephuis Albert 372. 
Dietrich H. G. 272. 
Dillon 96. 
Dionysius Byzantinus 231. 
Diósgyőri koronauradalmi ltár 30. 
Diószeghy Sámuel 271. 
«Diplomatarium Norvegicum» 275.. 
Ditmers 331. 
Divald Kornél 257. 
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Dobján László 262. 
Dobra 312. 
Dodgson Edward Spencer 91, 377. 
Dohányjövedéki központi igazgatóság, 

M. kir. — 10. 
Doli Antal 386. 
Donatus Aelius 99—102. 
«Dongó» 187. 
Dorat 82. 
Dorez Léon 5. 
Dormusi Riso 60, 62, 63. 
Dorner József 272. 
Dorp, H. E. van — 296. 
Donney Mary Elisabeth 368. 
Dömötör Győző 343. 
Drechsler József 224. — Volfgang 

254. 
Drejer 334. 
Drezda 311. 
Drozdik br. cs. kára a M. Nemzeti 

Múzeum ktárában 69, 205. 
Dublini Trinity college 90. 
Dubnic 165. 
Dudás Ödön 68. 
Dufresne de Saint-Léon 320. 
Dugonics András 228. 
Dumas fils 96. 
Dumas-Carl Margrethe 151. 
Dunám elléki ref. egyházkerület 65, 

197, 262. 
Dunamócsi népktár 41 . 
Dunántúli ág. ev. pkség 65, 197, 

343. — Közművelődési Egyesület 
43, 44, so, s í . 

Dunlop 90. 
Dupont 78. 
Dupray H. 96. 
Durantis Vilmos 310. 
Durning-Laurence Edwin 197. 
Dusch 137. 
Duval A. 137. 
Duysend Cornelius Cl. 114, 131, 230» 

233—236, 244, 246. 
Dyck J. G. 137. 
Dziatzko Kari 90, 365. 

Eastmann W. R. 370. 
Ebeczky-iratok 265, 346, 347. 
Éber Balázs 307. 
Eberhard (IV.) württembergi hg. 3. 
Eberl Ferdinand 137. 
Eck János 101. 
Ecsed 328. 
Edeln Jakab 137. 
Edinburgh 1, 178. 
Edinhard Gustav 137. 
Edmundus Lucas 160. 
Egegi ifjúsági ktár 45. 
Eger 264, 328. —i egyházmegyei iro

dalmi egyesület 197. —i egyház
megyei ktár 72. —i érs. iroda 162, 

197. 
«Egészségi Tanácsadó» 164. 
Eggenberger-féle könyvkereskedés 65, 

197-
Egidi 366. 
Egger-Möllwald, Friedrich von — 

378. 
Egyeki népktár 52, 53. 
«Egyetemes Phil. Közlöny» 101, 289. 
«Egyetértés» (amerikai lap) 188. 
«Egyházi Közlöny» 264. 
Egyháznagyszegi ifjúsági ktár 45. 
Ehmcke F. H. 274. 
Ehrenberg J. A. 137. 
Eisenstädter Ödön 204. 
Eisleben 99. 
Elbe 260, 331. 
Eleki vándorktár 41. 
Eilend József 343. 
Ellenzék-kny. 349. 
Elmendorf H. L. 372. 
Elvenich Péter Joseph 364, 365. 
Elyan Caspar 376. 
Elzevierek respublikái 110—134, 230— 

256, 349. 
Elzevier Ábrahám 110, 173, 237. — 

Bonaventura 110, 173, 2 3 7 . — Dá
niel n i , 247. — Izsák 110. — J á 
nos n i . — Lajos 110, i n , 244.— 
246. — Lajosné m . — Máté 110. 
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Emmius Ubbo 113. — Graecorum 
respublicae (Leyden, 1632.) 230, 
231. 

Empereur, Constant 1' — 251. 
«Encyclopaedia Britannica» 178. 
Endrődi népktár 50. 
Engel I. 272. — J. J. 137. — Kari 

Christian 137. 
Ens Caspar 238. 
Enschedé Ch. 91. — Johannes en 

Zonen-Haarlem 91. — J. W. 173, 
275, 366. 

Enyedi Sámuel 158. 
Enyvári Jenő 93. 
Eötvös József br. 203, 345. 
Eötvös-kollégium 190. 
Eperjes 22, 25, 340. —i ág. ev. kollé

gium ktára 25. —i népktár 46. 
Eperjessy István 345. 
Epheu F. L. 137. 
Ephorínus Anselmus 104, 105. 
Erasmus Rotterdamus 108, 109, 277. 
Erdey Aladár 22. 
Erdélyi János 58. — Pál 3s, 54, 186, 

323, 324, 343. 
«Erdélyi Múzeum» 331. 
Erdélyi Múzeum-egylet és ktára $$, 

70, 162, 186, 187, 197, 262. 
Erdélyrészi Magyar Közművelődési 

Egyesület 43—45» S<>, 5*-
Erdőfülei népktár 45. 
Erdős Miklós 188. 
Erdősi János 1. Sylvester. 
Erii, C. Melzi d' — 276. 
Erkel Ferenc 22, 203, 345. — Gyula 

345. — Sándor 34s. 
Ernst Lajos-múzeum 343. — Valther 

333* 
Ernyey József 273. 
Ersch Johann 7, 102. 
Erzsébet m. királyné 25. Magyar

országi Szent — 268, 321. 
Erzsébet Nípakadémia, Budapesti — 

43» 48, 52. 
Erzsébethelyi vándorktár 42. 

Erzsébetvárosi munkásgimnázium ktára 
46. 

Eschenburg Johann Joachim 137. 
Escher H. 91, 379. 
Esler Márton 326. 
Esslingen 387. 
Estreicher Karl 105. 
Eszéki vándorktár 42. 
Esztergom vm. 50. 
Esztergom (város) 66, 311, 345. —i 

érs. iroda 197. —i főegyházmegyei 
ktár 299. —i Krisztus-kollégium 
309—312, 315. —i népktár 41. 

Euripides 387. 
Evers G. A. 172. 
Ewich Gerhard 247. 
Eynde, Olivier van den — 275. 
Exlibrisek 172. 
«Élet» irod. és ny. r.-t. 267. 
Énekeskönyv-töredék (Debrecen) 323. 
Érsekújvári népktár 45. 

Faber Joannes 249. 
Fabó Bertalan 22. 
Fabre d'Eglantine 137. 
Fabricius Balázs (Szikszai) 107. 
Falkenburg Gerart 284. 
Faludi Ferenc 317, 318, 321. 
Farkas József 164, 194, 212. — Mi

hály ele 265. — Pál 13, 16, 17.— 
Sándor 36. 

Faust Johann 384, 385. 
Fayan 137. 
Fazekas Mihály 271. 
Fáncsy Lajos 11. 
Fándly Gy. 272. 
Feger Theodor 304. 
Fegyverneki népktár 50. 
Fehértemplom 344. 
Fehértóparti vándorktár 53. 
Feiner Rudolf, Entstehung und Merk

male der wichtigsten graphischen 
Verfahren (Bécs, 1911.) 273. 

Fejér vm. 50, 329. 
Fejér György 311. 
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Fejérpataky László 99, 197, 262. 
Fekete Mihály 197. 
Feketeardói vándorktár 42. 
Feldhaus Franz M. 181, 182, 375. 
Feldmann L. 148. 
Feleki Miklós 17. 
Feleky Károly 67, 162, 164, 187, 197, 

201, 204, 213—218, 262, 264, 283, 
284. 

Felka 22. 
Felletár Emil 269 
Felsőbakai népktár 45. 
Felsőireghi népktár 44. 
Felső - Magyarországi Közművelődési 

Egylet 31. 
Felsőrakoncai népktár 45. 
Felvidéki Magyar Közművelődési Egye

sület 43, 45, 5°, 51- — központi 
ktára Nyitrán 45. 

Felvinczi György 324. 
Fenner 285. 
Ferber Mihály 343. 
Ferdinánd (I.) m. kir. 100, 1003, 233, 

265, 346. — (II.) m. kir. 113, 114, 
240, 26s, 266, 346. — (III.) m. kir. 
68, 165. — (V.) m. kir. 266. — 
osztrák főhg. 285. 

Ferdinánd Mária bajor választó 379. 
Ferenc (I.) m. kir. 165. 
Ferenc József (I.) m. kir. 93, 193, 194, 

280, 380. 
Ferenczi Zoltán 22, 53, 55, 380, 388. 
Fertőtlenítése, Könyvek — 387. 
Fél toronyi népktár 44. 
Fénélon 371. 
Fényképmásolatok a M. Nemzeti Mú

zeum ktárában 345. 
Fick Richárd 379. 
«Fight abrut the isles of Acores» 

(1591.) 94. 
Fioravantus Leonhardus 160. 
Firenze 83, 171, 174, 279, 281, 282. 

—i kir. áll. ltár 84, 278. —i nemz. 
ktár 279, 368. —i zeneakadémia 
276. 

Fischer Anton 151. 
Fitos Vilmos 185, 210. 
Fiumei deputazione di storia patria 

162, 262. — munkásgimnázium ktára 
46. 

Flegler Sándor 221, 222. 
Fleischer A. 272. 
Fleischmann Franz 182. 
Fletcher 135, 226. 
Fiiess Stephan 258. 
Floccus Andreas Dominicus 119. 
Florian 137. 
Florius J. 232. 
Foedorowitz Michael 249. 
Fogarasi István 59. 
Folkusfalvai népktár 45. 
Follért Károly 204. 
Fontebuono 366. 
Force-gyüjtemény 177. 
Forgách gr. cs. ltára a M. Nemz. Mú

zeum ktárában 166, 206, 266, 347. 
Forgách Károly gr. 206. 
Forgó-szinpad 10. 
Formankovics Sámuel 238. 
Foscolo Ugo 275. 
Four, René du — 4. 
Főfelügyelősége, Múzeumok és Könyv

tárak Orsz. — 19—22, 25—26, 30, 
33—35, 49, 188 — 192, 299, 343, 
388. 

Földes Béla 189. 
Földmívelésügyi minisztérium, M. kir 

— 50, 197, 262. 
Föídtani intézet, M. kir. — 66, 19J, 

344-
Földváry Elemér 197. 
«Fővárosi Könyvtári Értesítő» 382, 383. 
Fraknói Vilmos 106, 107, 156, 162, 

188, IQ7, 218, 280, 283, 316—318, 
343, 388. 

Francesco Antonio del Cherico 282. 
Francia közoktatásügyi minisztérium 

198. 
Frankfurt ^ , 101, 259, 302. —i egye

temi ktár 362. 

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. füzet. 26 
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Franklin társ. r.-t. 267. 
Franzensbadi fürdőigazgatóság 197. 
Frati Carlo 83, 276, 366. 
Frankéi Bertalan 68, 163, 204. 
Freiburgi egyetemi ktár 365. 
Fréron 79, 82. 
Frick Georg m , 112, 115. 
Friedländer 22. 
Fridrich János 197. — T. H. 137. — 

W. 148. 
Frigyes (III.) német császár 7. •— 

(Nagy) porosz kir. 181, 27$. 
Friis Christianus 127. 
Frikke 137. 
Fritskó 13. 
Fritz József 98. 
Fromentin 22. 
Fröhlich Izidor 388. 
Früauf Georg 339 ; -né 339. — Ursula 

Mária 339. 
Frühbeck F. 272. 
Fuchs Rafael 343. — V. 272. 
Fugger Johann Jakob 379. 
Fulda 376. 
Funnel H. A. 178. 
Furcy-Raynaud Marc 367. 
Fust Johann 384, 385. 
Fülöp német kir. 330. — osztrák hg. 

234. 
Fyner Konrád 387. 

G a a l 12. 
Gagyi Jenő 64. 
Galántai népktár 53. 
Gale Roger 4. — Thomas 4. 
Galgagutai népktár 45. 
Galgóczy János 162, 197. 
Galiani 80. 
«Gallia sive de Francorum régis do

minus Commentarius» (Leiden, 
1629.) 125, 126. 

Gandi seminarium Itára 367. 
Ganerra Alberta Mária brnő 187. 
Gans Moritz, Die Rache der Todten 

(Wien u. Leipzig, 1865.) 169. 

Garai Károly 265. 
Garamkovácsii ifjúsági ktár 45. 
Garampéteri népktár 45. 
Garamszentbenedeki ifjúsági ktár 45. 
Garamújfalui népktár 45. 
Garay István ele 165. 
Garda Samu 194. 
Garms J. H. 275. 
Garnier 96. 
Garrick 137. 
Garrique R. 217. 
Gastineau 17. 
Gaszner József 23. 
Gaul Károly 41. 
Gazdasági egyesület, Orsz. magyar — 

163. 
«Gazeta dija narodniah ucsitelej» 67. 
«Gazette de France» 82. 
Gábor Gyula 315. 
Gábriel Ferenc 343. 
Gácsi népktár 45. 
Gálffy János (Kocsándi) ele 346. 
Gárdonyi Albert 93, — Géza 74. 
Gärtner 379. 
Gebier 137. 
«Geheimnisse aus der vornehmen 

Welt» (Leipzig u. Meissen, 1844.) 
169. 

Geiszberger Ferencz 13. 
Gellert Fürchtegott Christian 137. 
Gellért R. F. 322. 
Gellértfi János (Aranyosi) 284. 
Gelliers, Carel de — 274. 
«Gemeinnützige Blätter» 264. 
Genf 197. 
Gentilotti Johann Benedikt 180. 
Georgenberg 1. Szepes-Szombat. 
Gerendáspusztai vándorktár 42. 
Geréb László 348. 
Gergely (IX.) pápa 96. 
Gerő Ármin 65, 197. 
Gerson Jean Charlier 387 
Gertinger Sámuel 272. 
Geszner 137. 
Geyer L, 137. 
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Geyssler Dávid 259. 
Geyswincz Udalricus 376. 
Gezthi Mihály 104, 105. 
Géber Antal 204. 
Gherardo di Favilla 282. 
Ghirardacci Cherubino 174. 
Ghirlandajo 282. 
Ghyczy ktár 29. 
Gibbons Thomas 377. 
Gicseki Karl Ludwig 148. 
Gilbertus Humfredus 215. 
Gilhofer és Ranschburg-cég 96, 162. 
Gilles 1. Gylius. 
Giotto 281. 
Giuntina Tipográfia 171. 
Glareanus Henricus 120. 
Glasgowi Mitschell library 89, 174. 
Glauning Ottó 379. 
Gleich Aloys 151. 
Gleim 90, 137. 
Godofredus Ludovicus 2S4. 
Goebler 137. 
Goes, Damianus a — 242. F. von der — 

298. 
Goethe 90, 91, 137, l $ l , 227, 360. 
Goldmark Károly 202, 345. 
Goldoni 137, 148, 227. 
Goldsmith 138. 
Goldziher Ignác 204. 
Gorzani Michèle 38. 
Gosse 174. 
Gotendorf N. Alfréd 1. Hayn. 
Gothein 377. 
Götter 
Govorai nyomda 60. 
Gölnicbányai népktár 45. 
Gömöry Gusztáv 204. — K 272. 
Gönczi György, Kereszteni Isteni Di-

csiretek (Debrecen) 324. 
Görgey cs. kára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 166, 205. 
Görgey Albert 69, 166, 204—206. — 

István 27. 
Görisch W. 275. 
Görlitz (város) 259. 

Görlitz Karl 148. 
Göttingen 309, 312, 313.—i egyetemi 

ktár 375. 
Graben-Hoffmann 90. 
Graff Joannes Andreas 161. 
«Grafikai Szemle» 343. 
Graesel 357. 
Gragger Róbert 197. 
Gramaye J. B. 255. 
Gramer W. A. 174. 
Gran 284. 
Grandjeau A. 148. 
Granniss Ruth Shepard 86. 
Grasset 172. 

«Gratiskatalog» (Bpest, 1895.) 169. 
Grave, Barthélémy de — 367, 368. 
Gr a ville 80. 
Gráci Hist. Verein für Steiermar 

65, 197, 343. — Joanneum-múzeum 

6$, 197. 
Gräsel 377. 
Greenman Edward D. 371. 
Greff Valentin 1. Bakfark. 
Gretser 159, 160. 
Grève H. E. 172, 294. 
Greyfenstein Hieronymus Lampert 3, 4. 
Griesebach August 181. 
Grimani breviárium 22. 
Grimm Jacob 375. — Wilhelm 375. 
Grimmeishausen, Johann Jakob Chri

stoph von — 37s. 
Grois Louis 151, 224. 
Grolier 180. — Club 86. 
Grolig M. 374. 
Grossenhayn 259. 
Grosskuchen 182. 
Grotius Hugo 113, 248. — De mari 

liberó et P. Merula, De maribus 
(Leiden, 1633.) 233, 234. 

Grósz Géza 381. 
Gruber Johann 7, 102. 
Grünhut Jenő 197. 
Grünn Károly 162. 
Grünwald Margit 382. 
Grüwell 379. 

26* 
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Guagninus Alexander 122, 249. 
Guiccardini Ludovicus 248, 255. 
Gulielmus Janus 119. 
Guigard J. 239. 
Guillimannus Franciscus 120. 
Guimet-múzeum Parisban 198. 
Giustiniani Paolo 367. 
Gulyás Pál 1, 5, 50, 53, 59, 76, 93, 

134, 154, 162, 168, 170, 181, 184, 
I9S> I97> 2°9» 2S6, 261, 262, 267, 
301, 327—329, 342, 356, 362. 

Gunilla svéd királynő 180. 
Gurahonci vándorktár 41, 50. 
Gurney J. H. 27s. 
Gutenberg 384, 385. — biblia 90, 95. 
Guttenberg A. 138. 
Gutzkow 138, 148, 228. 
Guyon Richárd gr. 346. 
Günther Dávid 260. — Dávidné 338. 
Gylius Antonius 231. — Petrus 113; 

De Bosporo Thracio (Leiden, 1632.) 
2 3 1 ; De Constantinopoleos topo-
graphia (Leiden, 1632.) 231, 232. 

Gyalui Farkas 388. 
Gyalus István 349. 
Gyanta 262. 
Gyarmathi Sámuel 386. 
Gyarmathy Zsigáné 187. 
Gyárfás Sámuel 34. — Tihamér 162, 

*97> 343-
Gyászjelentések a M. Nemz. Múzeum 

kárában 65, 162, 165, 196, 262, 
265, 343. 

Gyermek-könyvtárak 372. 
Gyermektanulmányi Társaság, Ma

gyar — 43, 49. 
Gyetvai népktár 45. 
Gyomai népktár 43, 48. 
«Gyógyszerészeti Hetilap» 269, 272, 
«Gyógyszerészeti Hirlap 269. 
Gyöngyös 284. —i ferencrendi ktár 

284. —i munkásgimnázium ktára 46. 
Gyöngyösi István, Porábúl meg-éledett 

Phoenix (Lőcse, 1693.) 157. 
Gyönki népktár 44. 

Győr 25. —i munkásgimnázium ktára 
46. —i Népktár-egyesület és ktárai 
41, 43, 49, 51. —i vár. ktár 21, 
25, 26. 

Győrújfalui népktárak 43, 48. 
Győry Tibor 65, 197, 268, 343. 
Gyula 26, 65. —i 15. honvéd gyalog

ezred ktára 44. —i népktár 50. 
Gyulafehérvár 26, 56, 59, 68, 165,. 

350. — i oláh nyomda 59. 
Gyulai Pál 68, 202—204. 

Haarburg 331. 
Habakuk próféta 3. 
Hacken Johann Jakab 180. 
«Hadi Lap» 201. 
Haditengerészeti ktár 279. 
Haenen Joannes 173. 
HafFner C. 151. 
Hagemann F. Gustav 138. 
Hagemeister 138. 
Hagen H. 303. 
Hagenau 284. 
Hagiografiai irodalom 268. 
Hain 174, 275, 284, 320, 366. 
Haize, Marie de la — 4. 
Hajdú Gyula 267. 
Hajdúnánási munkásgimnázium ktára 

46. - népktár 41. 
Hajdúszoboszlói népktár 53. 
Hajnik Imre 33, 130,235, 247, 249. — 

— Pál 38. 
«Haladás» (clevelandi újság) 187. — 

(new-yorki újság) 188. 
Halaváts Gyula 38. 
Halász Ferenc 189. 
Halberstadt 169. 
Hall Edmund 6. — Magdalena 6. 
Halmii vándorktár 42. 
Hamar István 24. 
Hamburg 169, 257, 279, 331, 332, 

377-
Hammer 252. 
Hanipel Józsefné 280. 
Hanau 156, 199. 
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Haner 238. 
Han^ay Octáv 343. 
Hanson J. C. M. 86. 
Harborth Jobst 335. 
Hardy-Mennil 28s. 
Harkó András ele 346. 
Harleville Collín 138. 
Harrach gr. 180. 
Harsányi István 33, 56—58, 154, 156, 

157, 188, 321—327, 385. 
Hartfondi szemináriumi ktár 87. 
Hartmann Károly 272. 
Harvard egyetem ktára Cambridgeben 

86, 292. 
Hastings C. H. 86. 
Hatvan 66. —i népktár 50, 53. 
Hausmann H. G. 121. 
Haussaureck Franz 138. 
Havass Rezső 65, 162, 197. 
Hawell James 213. 
Haydn 96. 
Haykul Antal 386. 
Hayn Hugo és Gotendorf N. Alfred, 

Bibliotheca Germanorum erotica et 
curiosa (München, 1912.) 168—170. 

Haynau 346. 
Hazai idegennyelvű hírlapirodalom 

383, 384. 
«Hazai Tudósítások» 316, 317, 320. 
Hága n i , 250, 368. —i kir. ktár 

293—299. 
Hänel Gustav 184. 
Heemskerk P. 173. 
Hegedűs Lóránt 267. 
Hegendorphinus Christoforus, Rudi-

menta grammatices Donáti (Krakó, 
1527.) 9 9 - 1 0 3 , 106, 109. 

Hegyesi István (Boros-Jenei) 156. 
Heidelberg 175, 325. —i egyetem és 

ktára 302, 378. 
Heine 360. 
Heinrich Gusztáv 388. 
Helbing Ferenc 18. 
Helcroft 138. 
Hell Theodor 138, 148. 

Hellsig R. 309. 
Helmstadt 261, 330. 
Helsingfors 163, 263. —i Société de 

géographie de Finlande 263. 
Helssig R. 184. 
Heltai Gáspár 308, 386. — Agenda 

(Kolozsvár, 15 S9-) 263. — Cancio-
nale (Kolozsvár, 1574.) 263. 

Henczenberger W. 217. 
Hendereich Petrus, Massilia (Strass-

burg, (1658.) 256. 
Henderson Sándor 84. 
Henisch György 270. 
Hennequin 17. 
Henrik (VII.) angol kir. 234. 
Henriot E. 83. 
Henszlmann Imre 73. 
Heraldikai és Genealógiai Társaság, 

Magyar — 30. 
Herczegh József 27. 
Herder Gottfried 90. 
Herencsényi János ele 165. 
Herman Gyula 24. - Ottó 187. 
Hernborn 156. 
Herzenskron 138, 148. 
Hesronita Joannes 254. 
Hesz Gottfried 260. 
«Het boek» 173, 174, 186, 274, 275, 

366. 
Heufel 138. 
Heves vm. 50. 
Hevesi népktár 50. 
Hevesy Andor 197, 343. 
Heyden Sebald 352. — Puerilium col-

loquiorum formuláé 97—99, 103— 
106, 108, 109, 158, 159. 

Heyder 148. 
Heyns Peeter 275. 
«Hét» 290. 
Héthársi népktár 46. 
Hidegh Kálmán 272. 
Hiesberger 138. 
Hildenfinger Paul 176. 
Hildesheim 183, 250. 
Hill Frank P. 85. 
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Hilsenbeck Adolf 378. 
Hinrichs 291. 
Hirlaptári osztály a M. Nemzeti Mú

zeum ktárában 67, 163, 164, 201, 
264, 344, 34S, 383, 384. 

Hirschberg Leopold 90. 
Hirt Ferdinánd 362. 
«Hispánia sive de regis Hispániáé 

regnis commentarius» (Leiden, 1629.) 
126. 

«Histoire naturelle des Indes», XVI. sz-i 
kézirat 94. 

«Histori, The — of George Casnot» 
(London, 1596.) 213. «The — 
of the troubles of Hungarie» (1600.) 
213. 

Hochfelder Caspar 376. 
Hodge 1. Sotheby. 
Hodnefield Jacob 371, 372. 
Hodrusbányai népktár 46, 49. 
Hoe Róbert 95, 284, 367. 
Hoefer 183. 
Hoeven-Kampers, J. P. C. van der — 

296. 
Hoffmann Géza 65, 187, 197. — Illés 

272. 
Hoeficher Johann Caspar 243. 
Hofhalter Rafael 388. 
Hohenwang Ludwig 378. 
Holbein 138. 
Holcroft 138. 
Holicsi ifjúsági ktár 45. 
Holland testvérek cég 218. 
Hollandi mediavál-betütipus 172. 
Holtmarosi népktár 45. 
Holtrop 320. 
Holub József 93, s í i . 
Homonnai népktár 53. 
«Honderű» 66, 264. 
Honigberger János 272. 
Honorius Philippus 117—119, 122,130. 
Hont vm. 50. —i gazd. egyesület 197. 

—i múzeum 27. 
Hontvarsányi ifjúsági ktár 45. 
Hopp Friedrich 151. 

Horatius 5. 
Horányi Elek 219, 221, 385, 386. 
Hormayr 374. 
Horn Antalné 202. — C. A. 138. 
Hornig Károly br. veszprémi rk. 39,, 

197, 343-
Hornyánszky Viktor 70. 
Hortzschansky Adalbert 182, 377, 378. 
Horvát István 152, 240, 244, 255, 320. 
Horváth Anna Mária 13. — Cyrill 

317. — Erzsébet 13. — Ignác 153, 
iS5; 157» 194,200, 322, 32s, 327— 
329. — János 98. — Stefánia 93. 

Houben H. H. 91. 
Houwald Ernst 138, 148. 
Hódmezővásárhely 22, 26, 66, 167. —, 

kaszinó 19. —i közktár 43, 49, 52, 
$3, 167 168. —i munkásgimnázium 
ktára 46. — ref. főgimnázium ktára 
26. —i vándorktárak 42, 51. 

Hóman Bálint 381. 
Hradszky József 284. 
Huber L. F. 138. 
Hudalist 63. 
Hudson Walter 90. 
Hugó Vie tor 356. 
Hulzius Levinus 156. 
Humblot Alfréd 356. 
Humperdinck 164. 
«Hunnia» 188. 
Hunnius Anton 138. 
Huny ad vm. 50. 
Hunyadi Jánosné 1. Szilágyi Erzsébet 
Hupka Ödön 265. 
Huszár Gál 349. 
Huszt 220. 
Huszti Péter, Aeneis (Lőcse) 324. 
Huth A H. és Henry ktára 83. 94, 

95, 174-
Hültl Dezső 34, 35. 
Hybernicus Thomas 160. 

Ibsen 360, 
Idegenforgalmi és utazási vállalat r. t. 

162. 
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Iffland 16, 138, 139, 149, 227. 
Ifjúsági ktárak 1. Népktárak. 
Igazságügyi minisztérium, M. kir.— 197. 
Igló 263. 
Illésházy Gáspár 165, 166. — Miklós 

gr- 346, 
Illinoisi egyetem és ktára 163, 371, 372. 

— special tax. commission 198. 
«Illustrirte Zeitung» 164. 
Illyés István 160. 
Illyésmezei népktár 45. 
«Imádság és ének Szent István jobb 

kezének megtalálásáról.» 316—321. 
«Imádságok, Templombeli —», töre

dék 325. 
Imre (Szent) hg. 268. 
Imre Sándor 71. 
«Independence, Hungárián —» (Lon

don, 1849.) 2 I 4 -
«Independent» 215. 
Indiai vándorktár 42. 
Ingolstadt egyetem 376. 
Inngruber Ádám 13, 16. 
Innsbruck 279, 285. 
«Internationale Depeschen-Zeitung» 

344-
Iparfelügyelöség, M. kir. — 49. 
Ipolyi Arnold 73. 
Ipolyság 27, 197. 
Irodalmi analekták a M. Nemzeti 

Múzeum ktárában 67, 68, 164, 202, 
203, 264, 265, 345. — levelestár a 
M. Nemz. Múzeum ktárában 67, 68, 
164, 165, 202, 203, 264, 265, 345. 

«Irodalomtörténet» 105. 
Irodalomtörténeti kiállítás a M. Nemz. 

Múzeum ktárában 195. 
«Irodalomtört. Közlemények» 97, 317, 

327, 351. 
Iskola-Egyesület, Orsz. Magyar — 42, 

43» 49» 5i» 388. 
Iskolai ktárak 371. 
Isoz Kálmán 195. 
Istenhegyi népművelési egyesület 65, 

197. 

István (Szent) m. kir. 106, 188. 
Istvánházai népktár 45. 
Izraelita magy. irodalmi társulat 162, 

197. 

Jablonca 163, 259. 
Jacobi H. 274. — Johann Georg 139. 
Jacobs Emil 183. 
Jaeschke 377. 
Jakab (VI.) skót kir. 84. 
Jakobinus Joannes 307. 
Jakubovich Emil 2X1. 
James M. R. 1—5, 7. 
Jancke 364. 
Jankovich Miklós 233, 241, 243, 245, 

246. 
Jannotius D. 113. — Dialogi de re-

publica Venetorum (Leiden, 1631.) 
131 . 

Janovardo szász hg. 330. 
Janssonius János 117, 235, 253—255. 
Janus (helység) 312. 
Janus-Magya 325. 
Janus Pannonius 72. 
Jassy 60, 61, 64. 
Jatzkó Károly 24. 
Jákóhalmai népktár 44. 
János (Capistranoi Szent) 6. 
Járy György 1. Tretter. 
Jászapátii iparostanoncotthon ktára 41. 
Jászberényi Pál 213. 
Jászberényi 2. honvéd huszárezred 

ktára 44. — vándorktárak 42. 
Jászdózsai népktár 44. 
Jász-Nagykún-Szolnok vm. 50. 
Jásztelki népktár 44. 
Jefferson Thomas 176. 
Jellinek Arthur 291. 
Jenkins F. W. 85. 
Jeromos (Szent) 5, 6, 96, 281. 
Jester 139. 
Jeszenszky István 202. 
Jogászegylet, Magyar— 198, 263, 343. 
Johnston Edward 274. 
Johnstown 187. 
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«Johnstowni Hiradó» 187. 
Jordán Károly 343. 
«Journal de la librairie» 94. «— des Da

mes» 82. «— of the American Pu
blic Health Association» 387. 

Jókai Mór 8, 50, 68, 164, 204, 214, 
217, 263, 265, 345. — egyesület 
Komáromban 28. 

Jósika Miklós br. 203. 
József I ) m. kir. 266. — nádor 9. 
Jöcker 101, 102. 
Juhász Máté 271. — Péter 1. Melius. 
«Juliano, Statuti de la Compagnia di 

Santo —» 17s. 
Julián-Egyesület 42, 51. 
Június Hadrianus 99. 
Jünger J. F. 139, 149-

Kachelofen Konrád 91. 
Kaiser Friedrich 149. — Gottlob Chri

stian Bücher-Lexikonja 291. — John 
Boynton 369. 

«Kalauz» 264. 
Kalchberg Johann 139. 
«Kalendariom, Új és O —» (Kolozs

vár, 1688.) 156.— (1689.) i s6 , 157. 
Kalliny Lőrinc 238. 
Kalocsai érs. iroda 162. — káptalan 

346. 
Kamara, Cs. kereskedelmi — 61. Cs. 

udv. — 60, 61, 63. 
Kamenz 259. 
Kancellária, Cs. k. udv. és áll. — 

61—64. 
Kapinémetfalvai népktár 46. 
Kaposi József, Dante Magyarországon 

Bpest, 1911.) 71 — 74. 
Kaposvári munkásgimnázium ktára 46. 
Kaposvári népktár 41. 
Karcagi munkásgimnázium ktára 46. 
Kari Lajos 197. 
«Karlsbader Korrespondenz» 1. Inter

nat. Depeschen-Zeitung. 
Kassa 22, 27, 56, 57, 158, 219, 263, 

320, 322, 334, 349. —i felsőmagyar

országi Rákóczi-múzeum 21,27. —i 
munkásgimnázium ktára 46. —i vár. 
ltár 161. 

Kasseli ktár 375. 
Kaszák József 302. 
Katalin (Sienai Szent) 175. 
Katalógus-cédulák árusítása 86, 91. 
«Katholikus Szemle» 219, 343. 
Katona István 219. — Lajos 199. 
Kauffmann Aurél 29. 
Kazinczy Ferenc 312, 320. — kör 

Kassán 43, 48. 
Kálmány Lajos 262. 
Kálnoky Sámuel gr. 219, 220. 
Kálny János 327. 
Kálvin 58. V. ö. Calvin. 
Károly (I.) m. kir. 72. — savoyai hg. 

239. 
Károly Lajos rajnai választó 237. 
Károly Tivadar bajor választó 379. 
Károlyi Gáspár, A mi Urunk Jézus 

Krisztusnak új testamentuma (Am
sterdam, 1687.) 199.; Szent Biblia 
(Hernborn, 1686.; 156. — Melinda 
grné 42. 

Kárpátegyesület és múzeuma, Magyar
országi — 32, 198, 263. 

Kászonyi János, Nap Várása 326. — 
Mihály 162. 

Keblewhite W. 323. 
Kecskemét 27. —i vár. múzeum 21, 27. 
Kecskeméty László 124. 
Keil 101. 
Kekulé A. 272. 
Kelemen László 9. 
Keletindiai Társaság, Hollandi— 115. 
Kemény Ignác 162. — József gr. 

186. Lajos 56, 57, 161. 
Kende Gábor 220. 
Kenkel 183. 
Kent Henry W. 86. 
Kerekes Mihály ele 346. 
Keresd 154. 
Kereskedelemügyi minisztérium, M. kir. 

— 49, 162, 343-
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Keresztény Munkásnők Orsz. Egyesü
lete, Magyar — 43, 49. 

Keresztúr 351. 
Kereszty István 93, 188, 208. 
Kersopoulov Jean G. 84. 
Kertbeny Károly 71. 
Keswick Hall 275. 
Keszthely 272. —i Balatoni múzeum 

21. —i népktár 50. 
Ketner Ph. J. 297. 
«Kémlő» 264. 
Képviselőház, Magyar — irodája 65, 

162, 197, 262. 
Kézirattári osztály a M. Nemz. Mú

zeum ktárában 67, 68, 164, 165, 
202—204, 257, 264, 265, 345, 384. 

Kézsmárk 22, 27. —i ág. ev. lyceum 
és ktára 21,27, 28. —i olvasóegylet 
és ktára 27. 

Kielstra E. B. 297. 
Kievit de Jonge H. J. 297. 
Kilius Georgius 99. 
Kilmanrock 95. 
Kind Friedrich 139, 149. 
Királyhidai népktár 41. 
Királykegye 343. 
Kirby Sidney 179, 373. 
Kis Imre 57. 
Kisfaludy Károly 14, 16, 149, 226. 
Kisillyei népktár 45. 
Kisjenői népktár 50. 
Kiskoszmályi népktár 45. 
Kiskundorozsma 343. 
Kiskunfélegyháza 28, 262. —i gimná

zium 28. —i népktár 44. —i vár. 
múzeum 21, 28. 

Kiskunhalas 28. —i ev. ref. főgimná
zium 21, 28. —i népktár 49. 

Kisóvári népktár 45. 
Kispesti munkásgimnázium ktára 46. 

— népktár 46. 
Kiss Jenő (Zilahi) 57. 
Kisselyk 56. 
Kisszebeni népktár 46. 
Kistapolcsányi népktár 45. 

Kisújszállási népktár 50. 
Kisvicsápi ifjúsági ktár 45. 
Kiszszell András 124. 
Klaatsch 183. 
Klasz Pál 262, 263. 
Kleinhohn 259. 
Kleist Heinrich 91. 
Kiesheim A. 139. 
Klinckowstroem Carl 91. 
Klinger Friedrich Maximilian 139. 
Kluge Theodor 184. 
Kmetykó József 167. 
Knauz Nándor 311, 323. 
Knebel Karl Ludwig 91. 
Knüttel W. P. C. 174. 
Knuttel-Fabius Elise 274. 
Koburger Antal 320. 
Kock Karl 139. — Theodor 178. 
Kock, Paul de — 356. 
Kohányi Tihamér 65, 67, 188, 197, 

201 . 
Kohl Paul 379. 
Kohut Adolph 181. 
Kollányi Ferencz 93, 193, 207, 326. 
Kollár Johann Gottfried 340. 
Koller Sándor 39. 
Kolnitz Kristóf 338. — Kristófhé 338. 

— Mária 1. Steinhübel Györgyné. 
Koloni ifjúsági ktár 45. 
Kolosy es. Itára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 166. 
Kolosy Mihály ele 165. 
Kolozs vm. 50, 154. 
Kolozsvár 7, 66, 153, 154, 156, 162, 

200, 262, 263, 271, 307, 324, 343, 
344, 349, 351. —i iparostanoncz-
otthon ktára 41. —i munkásgim
názium ktára 46. —i tud. egyetem 
és ktára 40, 41, 186, 197, 299, 388.—i 
zenekonzervatorium 203 

Komárom (város) 28. —i népktár 43, 
44, 49> 52, S 3-

Komáromi vmegyei ktár 20, 21, 28, 29. 
Komáromy András 205. 
Komjáthi ifjúsági ktár 45. 
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Komjáthy Benedek 107, 108, 386. 
Konach János 38. 
Konkoly-alapítványú astrophip. Obser

vatorium, M. kir. — 343. 
Konrad Karl 374. 
Konstantinápoly 72. 
Konstanz 73. 
Kopcsányi Adél 382. 
Korn Friedrich, Spiritus Asper u. 

Lenis (Leipzig, 1833.) 169. 
Kornhuber András 32. —né 32. 
Korniss Károly gr. 187. 
Korompai népktár 45. 
Korompay Joseph 139. 
Korvin-kódexek 1—7, 72, 73, 280— 

283. 
Kossá Gyula 268. 
Kossuth Lajos 214—218, 227. 
«Koszorú» 71. 
Kotzebue 16, 139—141, 149, 151, 225, 

227, 228. 
Kovách György ele 266. 
Kovács István 197, 345. — János 
(Fabricius) 219. — Pál 1. Lisznyai Pál. 
Kozma Bernát 6%. 
Kókai Lajos 197. 
Kós Károly 34, 35. 
Kőhalmi Béla 93. 
Kőhidgyarmati népktár 50. 
Kölcsey-egyesület és múzeuma Ara

don 20, 23, 41, 43, 47. — kör és 
múzeuma Szatmárott 21, 35. 

Kölcsönzés a M. Nemz. Múzeum ktá-
rában 66—68, 163—166, 200, 201, 
203, 206, 263—266, 344, 345, 347. 

Köln 99, 224, 250, 276, 377. 
Königsberg 333, 334. —i egyetemi 

ktár 309. — i választófejedelmi ktár 

333-
Könyvek elraktározása 179, 180. 
Könyvészet, Magyar tudományos — 

terve 289—301. 
«Könyvkiállítási Kalauz» (1882.) 302. 
Könyvkötés 74—76, 84, 85. 
«Könyvszemle, Magyar —» 1, 5, 11, 

55—59» 66> 84> 91» 97> 98, 105, 
106, 152, 156, 181, 183, 184, 188, 
193, 194, 197, 263, 272, 278, 284, 
293, 302, 313, 317, 323—325, 327, 
329» 349. 351» 352, 358, 367, 385. 

Könyvtáraink, Vidéki — 19 — 54. 
Könyvtárnokok, Német — egyesülete 

378. 
Köp ing Flórián 13. 
Körmöcbánya 258, 260, 333. 
Korner Theodor 141, 149, 227. 
Kőrösbökényi népktár 47. 
Köteles példányok 65—67, 86, 162,. 

163, 187, 194, 195, 200, 201, 262— 
264, 277, 278, 299, 343, 344, 364,. 

377—379-
Kőváry Lászlóné 187. 
Kövesfalvi népktár 45. 
Kövér Ilma 265. 
Közalapítványi kir. ügyigazgatóság 200.. 
Középpalojtai népktár 45. 
Közgazdasági Társaság, Magyar — 344. 
«Közlemények Szepesvármegye múlt

jából» 351. 
Krakkó 98—100, 103, 104, 107, 108, 

188, 376, 385, 386. —i Akadémia 
amiejetnosci 196. —i Jagiello-ktár 
97> 99-

Kratter Franz 141. 
Krausz Martin 334. 
Kristen Ignác 13, 16. 
Kristóf luccai apát 245. 
Krisztina svéd királynő 245. 
Kroger Georg 331. 
«Krónika Apollonius királyfiról» 325,. 

326. 
Krügern 141. 
Krzemienski János 238. 
Krzistanowic Stanislaus 122. 
Kubinyi Ferenc 73. 
Kudora Károly 381. 
Kugler Pál ele 165. 
Kuik 173. 
Kukola Richárd 374. 
Kukul je vies 219. 
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Kultsár István 28, 29. 
Kun Dániel 264, 344.— S. 67,164, 171. 
Kunágotai népktár 50. 
Kunszentmiklósi iparostanoncotthon 

ktára 41. 
Kuntapolcai népktár s 3-
Kupferschmied Gregorné 338. 
Kurz Vilmos ele 165. 
Kutasi Imre 25. 
Kuthy Zoltán 65, 197. 
Kürti népktár 53. 
Kynche Mihály ele 346. 

« L a bibliofilia» 83, 174, 175, 275, 
276, 366, 367. 

Labich 17. 
Lacedonia 276. 
Lachonosoreus 260. 
Lacroix 356. 
Ladewig Paul 292. — Politik der 

Bucherei (Leipzig, 1912.") 357—362. 
Laet János Pomponius 115, 119, 125, 

126, 128, 130, 132, 234. 
Lafontaine August 149. —• Henri 293, 

353- — Jean 79, 81. 
Lajos (I.) bajor kir. 379. — (XIII.) 

francia kir. 176. — (XV.) francia 
kir. 78. — (XVI.) francia kir. 78, 
367. — (Nagy) m. kir. 6, 72. — 
(II.) m. kir. 68, 205. 

Lajosfalvy István 345. 
Lakatos Mihály (Dévai) ele 265. 
Lally-Tolendal 141. 
Lamb Ch. 95. 
Lambeck 180. 
Lamberger Béla 197. 
Lambert gr. 180. 
Lamb recht 141. 
Lampadius Jacobus, Tractatus de cons

titutione imperii Romano-Germanici 
(Leiden, 1642. ) 251, 252. 

Landi Ferdinando 275. 
Landsberg Martin 91. 
Lane William Cooling 86, 89. 
Lange Cristof 333. 

Lanson 290. 
Lantoinené 163. 
Lantos A. 171, 350. — Ambrus (Gör

csöm) és György ele 346. 
Lap ácsgyarmati ifjúsági ktár 45. 
La Roche 240. 
La Rochelle 91. 
Lasicius Joannes 122. 
Lasso, Orlando di — 388. 
Laurus Stephanus 232. 
Lausiz 333. 
Lawich H. J. W. 297. 
Lázár Viktor 197. 
Láng A. F. 269. 
Lányi György 32. 
László (Szent) m. kir. 268. 
László Ernő 197. 
Lázár Elemér 343. — László 267. 
Leardo Giovanni 88. 
Learto, Duarte Nunnez de — 242. 
«Le bibliographe moderne» 175, 176, 

276, 367. 
Lebrun C. 141. 
Lechnitzi kolostor 314. 
Leconte John L. 292. 
Leder-Kommission 84. 
Lednicze 328. 
Leeuwarden 275. —i vár. ktár 275. 
Leger L. 217. 
Legrand L. 96, 276. 
Lehe Johann 331, 332. 
Lehman Paul 335. 
Lehoczky Tivadar 343. 
Leiçarraga 91. 
Leicester lord holkham-halli ktára 5, 6. 
Leiden 108, 117—134, 230—236, 239— 

244, 248—253, 296, 297, 344. —i 
egyetem 110. 

Leidinger Georg 379. 
Leimeter Kap. János 204. 
Leith W. Forbes 84. 
Lelédi népktár 45. 
Le Long 156. 
Lemaitre Henri 277. 
«Le Matin» 89. 
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Lengenfelder 141. 
Lenz Leopold 90. 
Leo Friedrich 141. 
Leonardo da Vinci 181, 182. 
Leonclavius 130. 
Leonini Joseph 141. 
Leonis J. 113. 
Leövey es. ltára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 166. 
Lépreux G. 176. 
Lessing 141, 142, 227. 
«Letter-zetters luywagen» 366. 
Leupp Harold D. 370. 
Leutmann Martinus 260. 
Leutschendorf 259. 
Levéltári osztály a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 68, 69, 165, 166, 204— 
206, 265, 266, 280, 327—329, 
345—347. 

Levi Eugénia 275. 
Levitschnigg, Heinrich Ritter v., Die 

Geheimnisse von Pest (Wien) 169. 
Leyh G. 3-7. 
Légrády Imre 164. 
Lénárt János 124. 
Libetbányai népktár 45. 
Library Assistance Association 373. 

— Association Record 275. 
Lieberkühn 142. 
Liebermann Leó 271. 
Liebig 272. 
Liepmanssohn Leo 96. 
Liest Friedrich 377. 
Lignitz 259. 
Limburg 366. 
Lindheimer Friedrich 142. 
Lindner Ernő 229. 
Lindsay W. M. 183, 378. 
Linné 271. 
Linteri Johann 260. 
Linton 376. 
Linz 309. — melletti st.-floriani ko

lostor ktára 309. 
Lipcse 7, 101, 156, 163, 169, 194, 

224, 228, 259, 260, 292, 313, 357. 

— i börze-egyesület 86. —i egye
temi ktár 184, 309. —i Magyar 
Kör ktára 42. 

Lipót (I.) m. kir. 68, 156, 165, 266, 
346. — (IL) m. kir. 165. 

Lipótvárosi Kaszinó 49. 
Lippai népktár 50. 
Lippich Elek 388. 
Lipsius Justus 119, 160. — Mária 

163. — Márton 367. 
Lissabon 174. 
Lisznyai Pál Magyar Krónikája (Deb-

reczen, 1695,) 322. 
Liszt Ferenc 68, 90, 93, 195, 202, 

203, 265, 345. — múzeum Wei-
marban 195. 

«Literarisches Centralblatt» 312. 
«Literatúrai Lapok» 264. 
Litvanus Michalo 122. 
Liverpool 356. —i gypsy lőre society 

198. 
Livius 1, 3 — 5, 384. 
Loewe Carl 90. 
Logkschau György 100, 101, 103. 
Loménie, Louis-Henri de — gr. 239. 
London 4, 74, 95, 197, 213, 214, 216, 

218, 239, 285, 323, 354, 377. —i 
British Múzem 5, 94, 178, 179, 
558. —i egyetemi ktár 199. —i 
Hungárián Committae 214. —i 
Royal Institution 178. —i Royal 
Society 354. —i St. Bride Founda
tion Institute 86. 

Lonovits Gyula 202. — József 202, 
204. 

Loraini Magyar Önképzőkör ktára 42. 
Lord W. 217. 
Lorting fils 96. 
Losonc 29. —i vár. közktár 21, 29. 
Losoncnagyfalui népktár 45. 
Lottich R. 142. 
Lottin 176. 
Loubier Jean 183. 
Loupe, Vincent de la — 119. 
Louw, J. de — 366. 
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Lovasberényi népktár 50. 
Lőcse 22, 29, 155, 157, 199, 258, 324, 

32S» 336, 339» 340. —i ág. ev. 
egyház ktára 21, 29. —i iparos
tanoncotthon ktára 41. 

Löffler J. 61—63. — K a r l 3^5. 
Löfkovics Artúr 25. 
Löhnis F. B. 297. 
Lőw Immanuel 163. 
Lőwen 142, 367. 
Lőwenstein hgi ltár Klein-Heubach-

ban 183. 
Luccai áll. ktár 174. — Biblioteca 

communale dell'Archiginnasio 174. 
Ludovicus A. 174. 
Lugano O. S. B. 366. 
Lugdunum Batavorum 1. Leiden. 
Lugossy József 58, 316. 
Luka cs. ltára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 266. 
Lukasic Joannes 232. 
Lukasz József 197. 
Lukawsky Theophil 65, 197. 
Lukács Lajos 225. 
Lukcsics Lajos 381. 
Lukinich Imre 154, 263. 
«Luna» 164. 
Luncius Caspar 260. 
Lunenburg 250. 
Luther 101, 109, 159, 261. 
Lutzemberg 304. 
«Lux» 172. 
Luzerni orsz. ktár 92. 
Lübeck 95, 250, 333, 377. 
Lüneburg 101, 331. 
Lünn József 17, 149. 
Lyceum, Szabad — 43, 47. 
Lynch 96. 
Lyon 84. 
Lyster T . W. 276. 

Mac-Lenegan C. E. 372. 
Madarassy László 197, 263. 
Madarász Gyula 197. — László 345. 
Maderspachné Fadgyas Etelka 49. 

Madách Imre 203. 
Madzsar József 93. 
Magdeburg 250, 260, 261, 377. 
Magonza 279. 
Magyar Bank és Kereskedelmi Rész

vénytársaság 165. 
Magyarbikali népktár 50. 
«Magyar Futár» 317. 
«Magyar Iparművészet 343. 
«Magyar Katonai Közlöny» 343. 
«Magyar Nyelv» 97, 3 s 2. 
«Magyarok Vasárnapja» 187. 
Magyaróvári munkásgimnázium ktára 

46. 
Magyarrégeni népktár s 2. 
«Magyarság» 264. 
«Magyar Sión» 311. 
«Magyar Újság» 187. 
Magyarvalkói ref. egyház 157. •. 
Magyary-Kossa cs. ltára a M. Nemz. 

Múzeum ktárában 69, 166, 206, 266. 
Mahlmann Hermann August 228. 
Maholányi ifjúsági ktár 45. 
Maier 142. 
Mainz 95, 384, 385. 
Maire János 117, 230, 242, 248—253. 
Majovizky Pál 344. 
Makói munkásgimnázium ktára 46. —i 

népktár 50. 
Malaguzzi Horatius 130. 
Malaspina Luigi marchese 276. 
Malherbe F. 96. 
Malesherbes 79. 
Malten D. E. 149. 
«Manchester Guardian» 174. 
Manchester közktár-bizottság 174. — 

Rylands Library 91. 
Mandelkern 3. 
Manesse-kézirat 175. 
Mangold Lajos 66, 198. 
Mannheimi ktár 379. 
Mansi Francesco Antonio 175. 
Marais Paul 320. 
Marboeuf 278. 
Margalits Ede 219. 
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Margit-legenda 321. 
Marinczii vándorktár 42. 
Marinelli 142. 
Marivaux 142, 226. 
Mark Júlia 38. 
Markó Károly 203. 
Marmontel 81, 82. 
Marosszentannai népktár 45. 
Marosszentgyörgyi népktár 45. 
Marosugrai népktár 45. 
Marosvásárhely 165. 
Marosvásárhelyi Gergely, Jóságos cse

lekedeteknek summái (Kassa, 1623.) 
263. 

Maróthy János 328. 
Marsigli gr. 38. 
Martin Henry 351. 
Martinet 274. 
Martini 142. 
Masetti Bencini Ida Í78. 
Massachusetti tört. egyesület 215. 
Matheus illuminátor 388. 
Mathias Heinrich 261. 
Matica Srpská 198, 263. 
Matko István (Kézdivásárhellyi) X, ut 

Tok Könyvnek el-tépése ^Sáros-
patak, 1668.) 152, i s3 . 

Matolay Miklós, Könyv és irodalmi 
gyűjtemény magyarországi gyógy
szerész-munkákról (Budapest, 1910.) 
268—273. 

Mattern Johannes 183, 372. 
Matthaeus Christian Sigismundus 366. 
Mattyasovszky Kasszián 344. 
Mauvillon 142. 
Mayeur 142. 
Mágócsy-Dietz Sándor 263. 
Máramarossziget 22, 29, 163. —i réf. 

főiskola ktára 21, 29. 
Mária-nosztrai ifjúsági ktár 45. 
Mária Terézia m. királynő 214, 266, 

317-
Márk András és Péter ele 266. 
Márki Sándor 66, 70, 198, 344. 
Márton Árpád 264. — István 32. — 

Lajos 67, 164, 202, 344. — Sándor 
198. 

Mártonfalvay Elek 66, 198. 
Mártonfalvi ifjúsági ktár 45. 
Mártonfi József 320. 
Máté Sándor 381. 
Mátyás (I.) m. kir. 1, 2, 5, 72, 73. 

205, 265, 266, 280—282, 302. — (II.) 
m. kir. 205. 

«Mädchen, Das liebenswürdige — aus 
Pesth» (Pest, 1804.) 169. 

Meatschappij tot Nut van het Alge-
meen 274. 

Meda és Winterbottom cég 279. 
Meder Azrael ele 68. 
Mediavilla, Richardus de — 175. 
Megyeri Károly 225. 
Meisel Karl 142, 151. 
Meissen 169. 
Meissner 142. 
Melich János 66, 93, 108, 109, 163, 

194,198,208,263,280, 344, 350, 352. 
Melius Péter 270. 
Meiler Dezső 33. — Lajos 33. 
Mellinger Kamilla 163. 
Mencik Ferdinand 180. 
Mendelssohn-Bartholdy Felix 90, 96. 
Menter Zsófia 203. 
«Mercure de France» 79, 82. 
Meredith C. 95. 
Merhem 304. 
Merlin 80. 
Mervill William Stetson 370. 
Merschner Heinrich 90. 
Mertens 61—64. 
Merula Paulus 233,248. 
Mester András ele 266. 
Meteorológiai és földmágnességi inté

zet, M. kir. — 198. 
Mettenleiter Johann Michael 182. 
Metternich 60. 
Metz S. 276. 
Meulen, R. van der — 297. 
Meyer Ernst 92. — Richard M. 91. 

— Wilhelm 309, 311, 312. 
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Mezőberényi vándorktárak 42. 
Mezőhegyesi népktár 50. 
Mezőkeszii ifjúsági ktár 45. 
Mezőtúri népktár 50, 51. 
«Mécs» 187. 
Mérnök- és építész-egylet, Magyar — 

198. 
Mészáros Lázár 345. 
Miaskowski Kázmér 106. 
Michaelis 142. 
Michel Henri 355. 
Michelet 368. 
Midleton 218. 
Mihalik József s 3, 388. 
Miháltz Elek 154. 
Mikó-Rhédey ltár az Erdélyi Múzeum 

ktárában 187. 
Miksa (I.) bajor választó 379. — m. 

kir. 7. — (I.) német császár 384. 
Mikszáth Kálmán 8, 39, 49, 50, 214. 
Milano 181, 276. 
Milkau Fritz, Die kön. und Universi

täts-Bibliothek zu Breslau (Breslau, 
1911.) 362-—365. 

Miller es. exlibrise 118, 121, 124, 125, 
128, 131, 230, 231, 250, 252, 253. 

Miliigen, S. van — 297. 
Milotai István, Az mennyei tudomány 

szerint való írtovány (Debrecen, 
1617.) 199. 

Miskolc 21, ÍO, 48, 284. —i ág. ev. 
egyházi ktár 20, 30. —i kath. legény
egylet ktára 41. —i munkásgimná
zium ktára 46. —i vár. múzeum 30. 

Mississippi 88. 
Missovicz Mihály 329. 
Mocsonoki ifjúsági ktár 45. 
Moens Petronella 274. 
Moffet James C. 370. 
Moldvai, Második — kny. 59—64. 
Molecz Béla 37. 
Molenmaker J. 297. 
Molière 79, 96, 142, 225, 226. 
Molinus Dominicus 120, 242. 
Molitor Oswald 120. — Ulricus de 

Constantia, De lauriis et phitonicis 
mulieribus 284. 

Molnár Albert (Szenczi) 107, 188, 265, 
323, 325, 352, 385,386; Szent Da
vid királynak. . . Soltari (Debreczen, 
1699.) 322. — Ferencz (Eörvendi), 
Lelki Tár-ház (Lőcse, 1692.) 157. 
— Gergely i s 8, 160; Elemen ta 
Grammaticae Latináé (Debrecen, 
1702.) 327. — Imre, A cenzúra tör
ténete Magyarországon 1600-ig 
(Bpest, 1912.) 267, 268. — István 
345. V. ö. Garay. — Mihály 167. 

Molnosi ifjúsági ktár 45. 
Moneglia Giovanni Andrea 279. 
Montalbanus Joannes Baptista 130. 
Monte 282. 
Montefalco Pietro Gentile ele 265. 
Montevideoi estadistico de la republ. 

Uruguay 262. 
Moore 142. 
Morel Eugène 89, 352, 355. —Jacques 

181. 
Moreilet 78. 
Morris William 172, 375, 376. 
Morrisenus 123. 
Moscheles Ignaz 96. 
Mosellanus Petrus 102. 
Moser 17, 149, 374. 
Mosonyi Mihály 1. Brand. 
Moth Paulus 233. 
Möller Heinrich Ferdinand 142. 
Mundt Theodor 91. 
Munkács 163, 343. 
Munkácsy Mihály 211. 
«Monumenta Pragensia» 311. «—Va-

ticana» 311. 
Münz Eugène 282. 
Muraközy Ilona 67, 202. 
Murmellius 107, 317. 
Mus 17. 
Museus 142. 
Muther Theodor 311, 313. 
Múzeum, M. Nemz. — igazgatósága 

66, 198, 280, 294, 344, 345, 380, 
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388.— ktára 1, 11, 22, 65—69,72, 
73, 83, 93, 97, 98, 106, 110, 112, 
117, 120, 125 — 135, 153, 155, 157, 
162—166, 169, 181, 187, 188, 193— 
213, 224, 230—232, 234—252,257, 
2 6 2 - 2 6 6 , 280, 299, 300, 307, 318, 
322, 323, 325, 327—329043 347, 
383, 384-

«Múzeumi és Könyvtári Értesítő» 283. 
Múzeumok és Könyvtárak Orsz. Szö

vetsége 189, 388. — Tanácsa 39— 
54. 167, 188—192, 198, 383, 388. 

Muzslai népktár 50, 52, 
Müchler Carl 142. 
«Műcsarnok» 264. 
«Műipar» 264. 
Müllenbach 284. 
Müller Adolf 224. — Johann Hein

rich 142. 
Müllner Adolph 14, 142, 149, 228.— 

Georg 168, 181. 
München 65, 168, 182, 374, 378,379. 

—i codex 350. —i egyetemi ktár 
376. —i katalógus-rendszer 365. — i 
udv. és áll. ktár 93, 94, 162, 169, 
183, 197, 262, 376, 379. 

Myrepsis Nicolaus 176. 

Nagy Adolfhé 165. — Géza 263. — 
Iván 23. — József 28. 

Nagyalmási népktár 50. 
Nagybánya 22, 30. —i vár. múzeum 

2 1 , 22, 30. 
Nagybecskerek 43, 48. —i munkás

gimnázium ktára 46. —i népktár 
41, 52. 

Nagybereznai népktár 53. 
Nagyberényi népktár 50. 
Nagybicskei népktár 45. 
Nagybózsvári vándorktár 41. 
Nagyenyed 22, 30. —i Bethlen-fő

iskola és gyűjteményei 21, 30, 31. 
Nagyhalmágyi népktár 47. 
Nagykanizsai népktár 52, 
Nagykaposi népktár 53. 

Nagykároly 22, 31. 
Nagykőrösi munkásgimnázium ktára 46. 
Nagy lázi népktár 53. 
Nagysurányii népktár 45. 
Nagyszeben 59, 61—63, 271.—i egy

házmegyei knyomda 262. 
Nagyszombat 31, 258, 272, 320, 321. 

—i vár. közktár és tört. emléktár 
21, 31. 

Nagyszőllősi népktárak 41. 
Nagyvárad 21, 22, 55, 59, 65, 162, 

189, 263. —i honvéd gyalogezred 
ktára 44. —i iparostanoncotthon 
ktára 41. 

Nannius Petrus 119. 
Napóleon (I. francia császár 278, 356. 
Nádasdy Ferencz gr. 256. 
Nánási L. István 324. 
Nápoly 174, 186. 
Neander pk. 363. 
Neckar 3. 
Negrinus Georgius 181. 
Nemcsényi ifjúsági ktár 45. 
Nemesborii népktár 45. 
Nemessányi 12. 
Nemzeti Kaszinó 201. — Szinház u , 

225, 228. 
«Nemzeti Újság» 67. 
Neosonium 239. 
Nessel Dániel 180. 
Nestroy 151, 228. 
Neubarth Christoph, Theolog és Astro-

nomus Kalendarioma 'Nagyvárad. 
1656.) 55, 56; Uj és Ó kalendárium 
(Kassa, 1663.) 57. — János, Új és 
0 Kalendárium (Lőcse, 1683.) lS5-

Neubaur L. 91. 
Neuberg Gizella 92, 382. 
«Neue Jahrbücher für das klass. Alter

tum, Gesch. u. deutsche Litteratur 
u. für Pädagogik» 98. 

Neugebauer Salamon 122. 
Neumann Gáspár, Minden imádságok

nak veleje . Debreczen, 1683.) 351. 
Neumarck 259. 
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Neustadt 259. 
Newcastle-upon-Tyiie 66, 198. 
«Newe Zeytung» (Nürnberg, 1515.) 

28s. 
New-haveni középiskola 370. 
New-York 65, 67, 85, 95, 162—164, 

187, 188, 197, 198, 201, 213, 215, 
217, 218, 262, 264, 283, 344, 371. 
—i Columbia-egyetem és ktára 65, 
197, 217. —i Free Circulating De
partment 370. —i hispanic society 
of America 197. —i «Jókai» beteg-
segélyző-egylet 67, 201. —i Public 
library 85, 86, 89, 178, 198, 283, 
285, 286, 292, 370. —i Tompkins 
square ktár 283. —i Union theolo-
gical seminary library 87. 

Némati Kálmán 198. 
Némethi Mihály 156. 
Német-Próna 257, 340. 
Németújvár 270. 
Nényey cs. kára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 266. 
Nényey László 266. 
Nép-, ifjúsági és vándorkönyvtárak 

39—54, 190—192, 358, 359' 3»~9> 
37°, 377-

«Népiskolai Tanügy» 264. 
Néprajzi Társaság, Magyar — 344. 
Népszerű főiskolai tanfolyam 66, 198. 
«Népszerű Gyorsíró» 66, 198. 
Néveri ifjúsági ktár 45. 
Nice L. B. 387. 
Niernberger Ludwig 67. 
Nijmegen 173. 
Nonnus Pannopolita, Dionysiaca (Ant

werpen, 1569.) 284. 
Noskewitz Andreas 181. 
Notorbatolo Vittoria Beatrice 279. 
«Nouvelle bibliothèque» 181. 
Nógrád vmegyei múzeum Balassa

gyarmaton 20, 23. 
Nógrádszentpéteri népktár 45. 
Nuitter 149. 
Nussbaum Norbert 128. 

Nürnberg 95, 98, 106, 170, 194, 285, 
318—320, 329. 

Nyárádszentimrei népktár 45. 
Nyáry Albert br. 164. — Jenő br. 164 

— L. gr. kamaragróf 13. 
Nyiry Dániel 30. 
Nyitra vm. 346. —i múzeum 21, 31. 

—i orvos-, gyógyszerész és termé
szettud. egyesület 31. 

Nyitra (város) 31, 267. —i főgimná
zium 31. —i kath. legényegylet 
ktára 41. —i tanoncotthoni ktár 
45» 52. 

Nyitraivánkai népktár 45. 
Nyomdák, Magyarországi — változá

sai 287, 288. 
Nyomtatványi osztály a M. Nemz. 

Múzeum ktárában 65, 66, 162, 163, 
195—201, 262—264, 343, 344. 

Nyulassy Gáspár 13. 

Obá l Béla 198. 
«Observateur Hollandois» 275. 
Occam 309. 
Ocksenbach Johann Friedrich 376. — 

Johann Hermann 376. — Nicolaus 
376. 

Ocskay-féle iratok 206, 266. 
Odescalchi Arthur hg. 265. 
Oehlenschläger 142. 
Oelrichs 363. 
«Officium Rakoczianum» 160. 
Ohlau 259. 
Ojtoz 60—63. 
Olasz földmívelésügyi minisztérium 

383. — központi katonai ktár 84. 
Oliveira Nicolaus 242. 
Ollendorf-cég 356. 
Olmütz 279. 
Olschki Leo S. 83, 171, 174, 175, 

275. 276, 366, 367. 
Oltványi Pál 36. 
Olvasótermek a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 200, 201. 
Omont Henri 368. 

Magyar Könyvszemle. 1912. IV. füzet. 27 
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Oppenheim 156. 
«Oratio Dominica . . . Centum Lin-

guis . . . » (London, 1700.) 323. 
Orbán (V.) pápa 6. — (VI.) pápa 309. 
Orbellis, Nicolaus de —, Super sen-

tentias compendium vHagenau, 1504.) 
284. 

Ornithologiai központ, Magyar — 198. 
Orosházai munkásgimnázium ktára 46. 

— vándorktárak 42. 
Oroszlámosi népktár 44. 
Orsó va 344. 
«Országos Törvénytár» 344. 
«Ország-Világ» 264. 
Ortelius Ábrahám 255, 275. 
Ortvay Tivadar 32. 
«Orvosi Hetilap» 164. 
«Orvosi Tár» 272. 
Ostravia, Martínus de — 314. 
Osztrák kereskedelmi minisztérium 65, 

197, 343-
Osztrák-magyar bank 163. 
Ötlet P. 353. 
Otranto 276. 
«Otthon» 187. 
Ott Károly 13. 
Ottawa 368, 
Ottó német császár 260, 261. 
Otway Thomas 142. 
Owen-féle kéziratok 174. 
Oxford 6, 218. 
Ozorai Imre 108. 
Ógyalla 344. 
Ónod 328. 
Óvár 349. 
Óváry Ferencz 198. 

Oglin 387. 
Ősnyomtatványok 374. 
Öthalmi népktár 53. 
Ötvös cs. ele 346. 

Paál László 203. 
Pador Julius 159. 
Padova 368. 

«Palaestra» 188. 
Palestrina 276. 
Palócz László 263. 
«Pamietnik literacki» 106. 
Pancsovai népktár 44, 48. 
Pannartz Arnold 367. 
Pannonhalmi főapátság 66, 198. —i 

főiskola 198, 344. 
Panzer 320. — féle vasállványok 3 s 9, 

388. 
Paoli 278. 
Pap Károly 198, 263. — Sámuelné 

264. 
Pappanek Pál ele 68. 
Pappenheim gr. 260. 
Parmenius Stephanus Budaeus 215. 
Pas, C. de — 250. 
Passaic 187. 
Pasteiner Iván 381. 
Patetta Federigo 184. 
Patrat J. 142. 
Patzauer Hans 66, 198. 
Paviai Museo Civico 276. 
Paw Adrianus 241. 
Paz Julian 367. 
Pázd;esi népktár 53. 
Pál (Szent) levelei 386. • 
Pálfi Márton 350. 
Pálmay-gyüjtemény 347. 
Pánamerikai tudományos kongresszus 

293. 
Pápa 31, 65, 66, 343. —i munkás

gimnázium ktára 46. —i ref. főiskola 
ktára 21, 31, 32. 

Pápay Sámuel 316. 
Paris s, 66, 77, 83, 84, 112, 17s, 

176, 198, 239, 27s, 278, 280, 293, 
345, 352, 356, 367, 373» 386. —i 
államnyomda 79. —i Archives natio
nales 367. —i Arsenal-ktár 175. —i 
Autuni kollégium ktára 278. —i 
Bastille 78. —i Bibliothèque du roi 
90. —i Bibliothèque nationale 83, 
175, 176, 352, 367, 368. —i comité 
international permanent de Litte-
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rature 263. —i École des hautes 
études sociales 352. —i egyetemi 
ktár 176, 278. —i képzőművészeti 
múzeum 278. —i kir. ltár 368. —i 
Mazarin-ktár 175. —i Sainte-Gene-
vière-k;ar 175. —i Société de secours 
mutuels ktára 42. —i Sorbonne 77, 
355. —i vár. ktár 367. 

Párkányi népktár 53. 
Pázmány Péter 222. 
Peabody Elizabeth 217. 
Peabody Institute Baltimoreban 198. 
Peary George W. 174. 
Peceszőllősi népktár 50. 
Pecker János ele 266. 
Pekri Lőrinc gr. 329. 
Pellechet Marie 320. 
Pellisson Maurice 189. — Les hom

mes de lettres au XVIII. siècle 
(Paris, 1911) 77—82. 

Pelzel Joseph 142. 
Penzinger Sebastian Heinrich 160. 
Perényi br. es. ltára a M. Nemz. 

Múzeum ktárában 205. 
Perényi János br. 13. — József 198. 
Perjámos 162. 
Perry A. T. 87. 
«Persia seu regni Persici status» (Lei

den, 1633.) 234, 235. —(1647.) 244. 
Persián Kálmán 198. 
Perth Amboy 187. 
«Perth Amboy és Vidéke» 187. 
Pest vm. 50. 
Pest (város) 64, 167, 271, 272, 334. 
«Pesther Figaro» 201. 
Pesthy Gábor 107. 
«Pesti Hírlap» 264. 
Pethő Gergely 219—223. 
Peters C. H. 297. 
Petit Estienne 278. 
Petőfi-ereklyék a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 202, 203. 
Petőfi Sándor 202, 203, 214. ; tár

saság 163. ; né 1. Szendrey Júlia. 
— Zoltán 203. 

Petrarca 96. 
Petrella E. D. 84. 
Petrik Géza 322, 326. 
Petrogalli Leontine 18. 
Petrov Alexej 66, 198, 278. 
Petrozsényi munkásgimnázium ktára 

46. — i népktár 50. 
Petrucci 387, 388. 
Petrus Calo 186. 
Petruzzi 184. 
Pettee Julia 87. 
Petzhold 289. 
Peypus Friderich 285. 
Pécs 264, 267. —i egyházmegyei ha

tóság 262. —i ingyenes népktár-
egyesület és ktárai 43, 48, 52, 53 
- r i munkásgimnáziumi ktára 46. 

Pélissier Léon G. 277. 
Pénzügyi ltár, Cs. és kir. közös — 60. 
Pénzügyminisztérium, M. kir. — 198. 
Péter Mózes 154. 
Pfannschmidt Dániel 258.— Pongrácz 

339. ; né 339. 
Pfeffel 142. 
Philadelphia 187, 198, 217. 
Philer 161. 
Philipps Thomas-ktár Cheltenham-

ben 5, 205. 
Piacenza 165. —i közs. ktár 273, 

366. 
Picard 143. 
Pidoux A. 277. 
Pieschen 311. 
Pietersz Doen 275. 
Pigault Lebrun 356. 
Pijescana, Thomas de — 311. 
Pikier Blanka 93. 
Pilisi népktár 53. 
Piliscsabai népktár 50. 
Pillon 333. 
Pintér Jenő 317. — Sándor 165. 
Piper Cecil 373. 
Pisa 279. 
Pistrucci Filippo 275. 
Pittsburgh 187. 

27* 
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«Pittsburghi Hiradó» 188. 
Piukovits József 198. 
Piványi Jenő 187, 198. 
Pjecsana 312. 
Placentius Joannes 255. 
Plantijn-cég 275. 
Plantin C. 284. 
Plautus 135. 
Pleisner Chr. 143. 
Plemp van Dniveland L. J. 297. 
Plumke 143. 
Plummer Mary W. 178. 
Poelman H. A. 275. 
Poeschel és Trepke kny. 357. 
Poffé Edw. 366. 
Poincaré 290. 
Polai cs. és kir. matróz hadtest ktára 42. 
Polo Marco 241. 
Pompeii 135. 
Poncelet Albert 186. — Catalogus 

codicum hagiographicorum latino-
rum bibliothecae Vaticanae (Bru
xelles, 1910.) 268. 

Pongrácz Elemér 27. — József 7. 
Pool 217. 
Poole 180. 
Popovici József 66, 198. 
Popovics Gyuláné 25. 
Poprád 22, 32. 
Porosz egyetemes könyvtári cím

jegyzék 379. 
«Portugallia sive de regis Portugalliae 

commentarius» (Leiden, 1641.) 242, 
243. 

Poruczky Pál 124. 
Posoni András (Csákfalvi) ele 165. 
Possevinus Antonius 249. 
Posta- és távirdaigazgatóság, M. kir. — 

66, 198, 344. 
Postatakarékpénztár, M. kir. — 198. 
Postellus Gvillelmus, De respublica 

Atheniensium (Leiden, 1635.) 250, 
251. — (1645.) 253. 

Potter 374. 
Powellus Edwardus 126. 

Pozsiani towarzystwo przyjaciot nauk 
199, 263. 

Pozsony 32, 52, 165, 199, 219, 271, 
322. —i egyetem 191. —i kir. jog
akadémia 344.—i népktárak 53.—i 
vár. ktár 20, 21, 32, 33. 

«Pósaházi Jánosnak Kis Imre jezsuita 
páterrel való vetélkedése» (Sáros
patak, 1666.) 57, 58. —, Magyar 
Halotti Oratio . . . Bethlen Ferenc-
n é . . . felett (1679.) I54-

Pöstyéni népktár 45. 
Pöstyéni Tamás 309—312. 
Praepositus Nicolaus 176. 
Pragthal 235. 
Prault 80. 
Pray György 318, 321. 
Prága 6$, 169, 197, 309, 311, 313, 

374. —i cseh kir. múzeum 66, 198. 
—i egyetem 311. —i iparművészeti 
múzeum 343. 

Prágay János 215, 217. 
Prehoffer Lajos 167. 
Preuschen Michael 248. 
Prezner 143. 
Près, Josquin de — 387, 388. 
Princzfalussy János ele 68. 
Prinet Max 175. 
Prinsen Geerligs H. C. 296. 
Privigyei népktár 45. 
«Processus iudiciarius Pragensis» 

308—313. 
Procopius cs. ele 205. 
Procopius Pálné 205. 
Proctor 320. 
Protestáns orsz. árvaegylet 66, 198. 
Provençal Michel 277. 
Pröbstl Károly ele 266. 
Prybilla Eduárd 13. — József 10, 13. 

18, 226, 228. 
Psychologiai központ, Magyar— 163. 
Ptolemaeus 96. 
Public libraries Committee 66. 
Puky Andor 198. 
Pulszky Ferenc 203. 
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Puteanus Erycius 236. 
Putnam Herbert 178, 217, 370, 372. 

Quaritch-cég 94, 95. 
«Quartalblätter des hist. Vereins f. das 

Grossherzogtum Hessen» 183. 
Quebec 368. 
Quitoni 260. 

Radnóth 220. 
Rados Gusztáv 388. 
Radványi V. L. 267. 
Rafai es. ltára a Székely Nemz. Múzeum

ban 34. 
Raguza 317. 
Rahder H. C. 297. 
Rahusen E. N. 297. 
Raimund 151, 224, 228. 
Rakamazi népktár 50. 
Rambach Friedrich 143. 
Raney M. L. 89. 
Randolf Ottó 149. 
Ranschburg 1. Gilhofer. 
Rapp Karl Moritz 91. 
Rattenburg 259. 
Raumer Carl Georg 183. 
Raupach Ernst 149. 
Rautenstrauch Johann 143. 
Ravelingen, Frans van — ifj. 275. 
Rawlinson Eleanor 368. 
Rayet 81. 
Rayner főhg-féle papyrus 387. 
Rábakecskédi népktár 41. 
Rádas János ele 165. — Mihály ele 

165. 
Ráday-ktár 21, 22, 24. 
Rákosligeti népktár 41. 
Rákóczi Ferenc (II.) 8, 265, 283, 
327—329. — György (I.) erdélyi feje

delem 59, 266, 346. — György (II.) 
erdélyi fejedelem 346. 

Rákóczy-ktár Sárospatakon 326. 
Ráth György 55, 56, 351. 
Rátkay György 221. 
Reff Hans 275. 

Regensburg 379. 
Regécz 328. 
Regéczy Dóra 13. — Erzsébet 13. 
Regnard 143, 226. 
Reichenau 235. 
Reichersdorffius 238. 
Reichling 275. 
Reimer 375. 
Reinisch-Westfälisches Wirtschaftsar

chiv 276. 
Reinöhl Rainer 66, 198. 
Reisner Józsefné 264. 
Remus György 265. 
«Rendi, Az új praedicatorok felszentel-

tetésének —» (1600.) 344. 
Renner Paul 181. 
«Report as of the Hungárián struggle» 

(New-York, 1849.) 2 IS-
«Republica, De Leodiensi —» (Am

sterdam, 1633. > 255. 
Resendius Andreas L. 242. 
«Respublica Belgii confoederati» (Lei

den, 1630.) 128, 129. «— et status 
imperii Romano- Germanici» (Leiden, 
1634.) 236—238. «— et status 
regni Hungáriáé» (1634/' 238, 239. 
«— Helvetiorum» Leiden, 1627.) 
120, 121. «— Hollandiáé et Urbes» 
(Leiden, 1630.) 248, 249. «— Mos-
coviae et Urbes» (Leiden, 1630.) 
249. «— Namurcensis, Hannoniae 
et Lutsenburgensis» (Amsterdam, 
1634.) 255, 256. «— Romana» (Lei
den, 1626.) 119, 120. «Sabau-
diae — et história» 1 Leiden, 1634.) 
239. «— si ve status regni Galliae» 
(Leiden, 1626.) 118, 119. «— sive 
status regni Poloniae» (Leiden, 1627.) 
121, 122. «— sive status regni 
Scotiae» (Leiden, 1627.) 123, 124. 

Restif 80. 
Reuchlin 108. 
Reutlingen 95. 
Reutter János György ele 266. 
Reutt Erasmus 335. 
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Revízió a M. Nemz. Múzeum ktárá-
ban 66, 200. 

«Revue de l'art chrétien» 66, 198. 
«— des bibliothèques» 83, 176,277, 
278, 367, 368. 

Rexa Dezső 23, 351. 
Reynouard 349. 
Récsey Viktor 285. 
Rédey Tivadar 211. 
Réthy László 344, 345. 
Révai és Salamon kny. 71. 
Révay br. kamara gróf 13. 
Révész Kálmán 58. 
Réz Mihály 267. 
Rhenius Joannes 159. — Donatus 

Latino-Hungaricus (Nürnberg) 329. 
Ricardi di Genova 388. 
Richenbach Johann 183. 
Richepin 96. 
Richerius Christophorus 254. 
Richter Alajos 263. — Georg 236. 
Riedner Wilhelm 91. 
Rimnik 60. 
Rinder C. A. 125, 128. 
Rio-de-Janeiro 163. —i nemz. ktár 

162, 343. 
Ritter Lajos 201. 
Rittershusius C. 308. 
Riverdale Press 170. 
Rivet, Dom — 80. 
Rivière 285, 352. 
«Ri vis ta délie biblioteche e degli 

archivi» 84, 85, 278, 279, 368. 
Robert Julius, Weichliche Nachtfalter 

169. 
Roberts Peter 85. 
Rochesteri egyetemi ktár 90. — szemi

náriumi ktár 87. 
Rodenavia 248. 
Rodler Caspar 338. 
Roersch Alphonse 367. 
Rogerius 304, 305. 
Romanus Adrianus 254. — Karl 143. 
Romaneck J. N. 143. 
«Romániai Magyar Újság» 264. 

Ronsard 278. 
Roos, S. H. de — 172. 
Rops 96. 
Roseberry lord 89, 174, 276, 370. 
Rosen 186. 
Rosenthal Erwin 378. — Jacques 205-
Rosier abbé 90. 
Rosnyai János 348. 
Rossini 276. 
Rostock 101, 250, 311, 377. 
Roth Gyula 198. 
Rothami Szent Vitius-kolostor 239. 
Rouen 373. 
Rousseau 80, 274. 
Róma 4, 186, 268, 280, 367. — r 

bibliografica agronomica italiana 293. 
—i institut international d'agricul
ture 343. —i jezsuita kollégium és> 
ktára 280. —i Vatikáni ktár 268. 
—i Viktor Emánuel ktár 280. 

Rómer Flóris 2S0, 282. 
Róth Antal 167. — Lajos 67, 202. 
Rózsavölgyi Márk 68, 203. 
Rösch Jacob 260, 333. 
Rosier Christoph, Gesellschaftliches 

Leben in Ofen u. Pesih (Pest, 1805.) 
169. 

Rössing J. H. 297. 
Rudbeck Johannes 180. 
Rudolf m. kir. 233, 307. 
Rupe, Sub — 1. La Roche. 
Rupp Kornél 108. 
«Russiaseu Moscovia» (Leiden, 1630.> 

129. 
«Ruszkája Sztarina» 278. 
Ruzitska Béláné 202, 203. — György 

203. 
Rynalds John-ktár Manchesterben 276.. 

Sabinus Georgius 91. 
Sackett W. Henry 198. 
Saffar Gáspár (Váradi) ele 165. 
Saher, E. A. von — 297. 
Saint-airyi szemináriumi ktár 87. 
Saint-andrewsi egyetemi ktár 83, 84» 
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Saint-Germain-en-Laye 163. 
Saint-louisi Public library 178, 370, 

372. 
Saint-Pierre abbé 181. 
Sain t-V as t apátság 176. 
Sajókazai népktár 53. 
Sajtóvétség és sajtószabadság 77—82. 
Salamon 1. Révai. 
Salaris Emilio 84, 278. — Raimondo 

275, 366. 
Salernitanus Nicolaus 176. 
Salgótarjáni népktár 45. 
Sallay Imre 252. 
Saluczei Simon diák ele 265. 
Sambucus János 7, 284, 306, 307. —, 

Emblemata 285. 
Sanboru Alice E. 369. 
Sanct-Graudentz 334. 
Sanct-Neuburg 334. 
Sanct-Rotenkrug 334. 
Sander L. C. 143. 
Sandick, R. A. van — 297. 
Sarajevo 162. 
Saskeöy József 198. 
Sass Johann 182. 
Sauer Emil 345. 
Saur in 142. 
Savage E. A. 276. 
Saxe Mary S. 372. 
Saxenegg 235. 
Sayers W. C. Berwick 90, 180, 373. 
Sayssel Claude 118. 
Ságh József 198. 
Sámbár Mátyás 152. 
Sámsonházai népktár 45. 
Sándor Imre 198. — István 188, 316, 

322, 385, 386. 
Sárik Gyula 163. 
Sárkereszturi népktár 50. 
Sáros vm. 328. —i múzeum Bártfán 20. 
Sárospatak 22, 33, 57, 58, 152, 326, 

343. —i ref. kollégium és ktára 20, 
35» 56—58, i54> 156, 157» 323—327-

Sárváry Dezső 382. 
Sca 312. 

Seattle 86. 
Schall C. H. 143. 
Schaubach Hans Heinrich 259. 
Schedel Ferenc 1. Toldy. — Hartmann 

379. 
Schildbach 143. 
Schiller Bódog 198. — Frigyes 143, 

224, 227, 228. 
Schillmann Fritz 91, 181. 
Schink Georg 225. — J. O. 143. 
Schinnerer Johannes 90. 
Schlechta Franz 143. 
Schlegel 143, 227. 
Schleimer Hans 374. 
Schleinitz, Otto von — 376. 
Schlenkert Friedrich 143. 
Schlesische Gesellschaft für vater

ländische Kultur 365. 
Schletter Salomo Friedrich 143. 
Schlick-féle vasállvány 35. 
Schmalvogl Georg Wilhelm 334. — 

Johann Jacob 333, 334. ;. né 334. 
Schmidt Adolf 183. — Ch. 276. — 

Friedrich Ludwig 143, 144, — 
Sándor-ktár 22, 36. 

Schmied F. 376, 379. 
Schmieder D. 143. 
Schmitt András ele 165. 
Schmötzer Alexander 184. 
Schneider 364. 
Schoedelius Martinus 238. 
Schoiffer Johann 384, 385. — Péter 

183, 384, 385. 
Schölte J. H. 375. 
Schoockius Martinus, Respublicae 

Achaeorum et Veientium ^Utrecht, 
1664) 256. 

Schott Betty 96. 
Schottenloher Karl 183, 376, 378. 
Schön Michael 258, 260. 
Schönfeld Johann 144. •— P. 263. 
Schönherr Antalné 30. — Gyula 

22, 30. 
Schönperger 107. 
Schrenkius Jacobus, x\ugustissimö-
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rum Imperatorum . . . imagines et 
rerum . . . descriptiones (Innsbruck, 
1601.) 285. 

Schröder 144, 149, 151, 224. 
Schubert Franz 90. 
Schuette A. 217. 
Schuftan-rendszerű állványok 359. 
Schultess Bäbe 90. 
Schultz Dávid 333. 
Schulz Hans 91. 
Schurr Herman 260. 
Schusseler János 313. 
Schwandtner György 302. 
Schwenke Paul 91. 
Schweynheym Konrád 367. 
Seribe 149, 228. 
Scriverius P. 112, 119, 248. — Res-

publica Romana (Leiden, 1629.) 
127, 128. 

Sebestyén Gyula 207. 
Sedain 143. 
Seemayer Vilibáld 388. 
Segethus Thomas 125. 
Selmecbánya 11, 34. —i bányaigaz

gatóság 10. —i népktár 43. —i vár 
ktár és múzeum 21, 34. ; ltár 11. 

Semptei népktár 45. 
Semsey Andor 198, 199. 
Senefelder 182. 
Senker Johannes 258. 
Sennyey br. ltár az Edélyi Múzeum 

ktárában 187. 
Sente 327. 
Seprődi népktár 45. 
Seprős 263. 
Sepsii vándorktár 41 . 
Sepsiszentgyörgy 34, 66, 163, 198. 

—i Mikó kollégium ktára 154. 
«Seraskier Bassa, Das — Krieges- u. 

Liebes-Geschichte» 169, 170. 
Sema Franciscus 159. 
Serravalle, Giovanni da — fermoi 

hg.-pk. 72, 73. 
Sessa 94. 
Seuffert Michael 1. Bonifazio. 

Sevensma T. P. 275. 
Severinus Márk 56, 57. 
Séguier 80. 
Sévigné, Madame de — 96. 
Sforza Bianca Maria 282. 
Shakespeare 95, 144, 149, 151, 224— 

226, 228, 360. — ktár a bpesti 
egyetemi ktárban 381. 

Sharp Henry A. 179. 
Siberhar 335. 
Sibrik es. ltára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 69, 206. 
Sibrik Kálmán 206. 
Sigfridsson Markus 181. 
Sigismundis, Sigismundus de — 282. 
«Signale» 66, 198. 
Sijthoff A. W. 296, 297. 
Sikabonyi Antal 212. 
Siketnémák váci orsz. intézete 163. 
Silesius Boleslaw 57. 
Sillein 1. Zsolna. 
Simancasi archivio generál 367. 
Simlerus Josias 114, 120. — Vallesiae 

et Alpium deseriptio (Leiden, 1633.) 
235. 

Simon Géza 29. 
Simonyifalvai vándorktár 41. 
Singer és Wolfner cég 198. 
Sionita Gabriel 254. 
Sipos Simon ele 346. 
Sirchonics bécsi könyvkiadó 219. 
Sirola Ferenc 71. 
Skinner P. H. 217. 
Sleidanius J. 112, 113.— De quatuor 

summis imperiis (Leiden, 1631.) 
133, 134. — (Amsterdam, 1667.) 
246, 247. 

Smissaert H. 297. 
Smit D. 274. 
Smith Mary Allegra 369. 
Smither Reginald E. 179. 
Smithsonian Institution of Washington 

177, 344-
Smithus Thomas 112. — Derepublica 

Anglorum (Leiden, 1625.) 117, I I 8 V 
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— (1630.) 129, 130. — (1641.) 
243. 

Smitmer Ferenc Pál 128. 
Sobri 226. 
Society of Arts 75. 
Soden Julius 144, 228. 
Soergel 91. 
Sohn J. G. 124. 
Solymosi Elek 263. 
Somlyó 328. 

Sommerfeldi templomi ktár 181. 
Somogy vm. 50. 
Somogyi-ktár Szegeden 21, 22, 36. 
Soós Ferenc 344. — Gyula 167. 
Sopron 199. —i iparostanoncotthon 

ktára 41. —i munkásgimnázium 
ktára 46. 

Soprontanyai vándorktár 42. 
Soranzus Lazarus 130. 
Sorbelli Albano 174. 
Sorg A. 94. 
Soriga Renato 276. 
Soterus Henricus 115, 134. 
Sotheby, Wilkinson & Hodge-cég 94, 

95» 376. 
Southnorwalki magyar ktár 42. 
Sowius Bartholomaeus 174. — Simon 

174. 
Sóvári népktár 46. 
Spangár András 219. 
«Spéculum Humanae salvationis» 

(1476.) 95. 
Speedus 123. 
Spiesz C. H. 144. 
Sprecherus Fortunatus 114, 121. — 

Rhetia (Leiden, 1633.) 235> 23^. 
Sprenger Piacidus 184. 
Squarceti, Bartolomeo — de Cavajon 

83. 
Staderini 90. 
Stadion gr. 61, 62. 
Staedelius János 117, 256. 
Stancarus Fr. 263. 
Starini vándorktár 42. 
Starter 174, 275. 

Statisztikai hivatal, M. kir. központi — 
163, 197, 263, 344. 

«Status particularis regiminis Ferdi-
nandi» (1637.) 240, 241. «— Tur-
cici imperii» (Leiden, 1630.) 130, 
131. ; (1634.) 240. 

Steck Johann Christoph Wilhelm 182. 
—né 182. 

Stefánia gyermekkórház egyesület 
198, 263. 

Steffenhagen 309, 311, 312. 
Steffens 183. 
Steig Reinhold 375. 
Stein 289. 
Steinaker Gusztáv 228. 
Steinberg Carl 144. 
Steindl Mátyás 93. 
Steinhübel Anna Mária 339. — Dániel 

340. — Gottfried 338—340. — 
György 184, 257—261, 330 - 342. 
; né 337—339. — János 338, 340. ; né 
338. — János Christian 339. — 
János Gottfried 340. ; né 340. — 
János György 257, 338—340.; né 
339. — János Sámuel 340. — Kata
rina 338, 339. — Lajos 257, 340. — 
Mária 338. — Sámuel 339. 

Steinle Alphons M. 181. 
Steinwehr 362. 
Stella Joannes Martinus 308. ' 
Stenglin Emmanuel 265. 
Stephanie 144, 149. 
Stephanius Stephanus Johannes 127. 
Stephen G. A. 1. Coutts. 
Stephens George 214. 
Stercula E. 163. 
Stern József 44, 48. — Ludwig 183. 

— Moritz 273. 
Sterne 371. 
Stetterburgi kolostor 330. 
Stevensma 173. 
Stevenson R. L. 95. 
Stewart James Duff 89, 90, 180, 373. 
Stéger Ferenc 203. 
Stiz 149. 
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Stockholm 181. —i kir. ktár 65, 197, 
262. 

Stoíferus Adrianus 248. 
Stortz 144. 
«Story of Kynge Arthur» (1557.) 95. 
Stöckel Wolfgang 91. 
Stransky Paulus 114, 115, 122. — 

Respublica Bohemiae (Leiden, 1634.) 
239. 240. — (1643.) 243, 244. 

Strasoldo 144. 
Strassburg 176, 256. 
Strausz Antal 383. 
Stroehlin-ktár 276. 
Stuiringa Jan 274. 
Sturm St., Culturbilder aus Budapest 

(Leipzig, 1876.) 169. 
Stuttgart-" kir. ktár 376. 
Subiacoi ősnyomtatványok 367. 
Sul 312. 
Sulica Szilárd 194. 
Sulyok János 204. 
Sury ltár az Erdélyi Múzeum ktárá-

ban 187. 
Sustovics János 161. 
Sustrac Charles 353. 
Sümegi Kisfaludy-Kaszinó 43, 49. 
«Svecia sive de Suecorum regis 

dominio» (Leiden, 1631.) 134. — 
(1633.) 236. 

Svéd kassai könyvkötő 57. 
Svoronos C. M. 198. 
Sweerts Hieronymus 173. 
Sweven Godfrey 344. 
Syderius János 159. 
Sylvester János 97, 98, 100—106, 

108, 109, 386. 
Szabadka 35. —i vár. múzeum és köz-

ktár 35. 
Szabadoktatási Tanács, Orsz. — 189. 
«Szabad Sajtó» 187. 
«Szabadság» 67, 187, 188, 198, 264. 
Szabadságharcra von. gyűjtemény a 

M. Nemz. Múzeum ktárában 68, 
165, 204, 265, 266, 345—347. 

Szabolcs vm. 50. 

Szabó Dávid (Báróti) 386. — Ervin 
93, 198, 382. — Jenő (Eöry) 32. 
— Károly 316 ; Régi Magyar Könyv
tára 29, 55 — 58, 66, 152—157, 199, 
200, 307, 308, 320, 322—329, 348— 
3 S 2. — László (Bártfai) 210, 280. 
— Tamás ele 346. 

Szalakuszi ifjúsági ktár 45. 
Szalay Béla 263 .— Gyula 28. — Imre 

br. 66, 163, 165,198,263,380,388. 
— József 167. — László 345. 

Szamosújvári kir. orsz. fegyintézet 262. 
— örmény múzeum 21. 

Szamota István 97, 317. 
Szaniszló Zsigmond 68. 
Szapáryligeti vándorktár 41. 
Szatmár 22, 35, 65, 220. 
Számvevőszék, M. kir. ál l .— 65, 163, 

197. 
Szász Béla 223. 
Szászsebes 59. 
Szászváros 22, 35. —i ref. Kun-kollé

gium és ktára 21, 35. 
«Századok» 317, 318. 
Szebellébi népktár 45. 
Szeged 22, 36, 163, 262, 263. —i 

iparostanoncotthon ktára 41. 
Szegedi Gergely 160. 
Szegedy Rezső 101. 
Szegedy-Maszák Hugó 265. 
Szegvári népktár 50. 
Szekerke Lajos 263. 
Szekszárd 36.—i apátság 346. 
Szelepcsényi ifjúsági ktár 45. 
Szenczi Ábrahám 55. 
Szendrei János 198. 
Szendrey Ignác 203. — Julia 203. 
Szendrői vándorktár 42. 
Szentannai népktár 47. 
Szentendrei népktár 46. 
Szentes 36. —i vándorktár 42, 50. 
Szentesy Alfonz 263. 
Szent-Ivány Ferenc 106. 
Szent-Ivány cs. Itára a Székely Nemz* 

Múzeumban 34, 69, 206. 
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Szentkirályi cs. ele 346. 
Szentmihályúri népktár 45. 
Szent-Pétervár 66, 94, 198, 263. 
Szentyei Mihály 153. 
Szepesbélai népktár 45. 
Szepesi János 328. 
Szepesófalvi népktár 41. 
Szepességi huszonnégy kir. plébános 

testvérülete 284. 
Szepes-Szombat 258, 259. 
Szepesszombati Tamás 284. 
Szerbnagyszentmiklósi munkásgimná

zium ktára 46. 
Szerdahelyi József 318. — Mihály 

Szeremlei Samu 66, 198. 
Szerencs 328. 
Szerencsvölgyi népktár 45. 
Széchényi gr. cs. ltára a M. Nemz. 

Múzeum ktárában 68, 166, 205, 347. 
Széchenyi-kör Eperjesen és ktára 43, 

46. — orsz. ktár 1. Múzeum ktára. 
— Szövetség 198. 

Széchényi Aladár gr. 205. — Béla gr. 
68, 205. — Ferenc gr. 122, 126, 
131, 133, 23s, 238, 240, 245, 249, 
254, 255.— Sándor gr. 347. 

Széchy Károly 223. 
Szécsi Ferenc 66, 198. 
Székely cs. ltára a Székely Nemz. 

Múzeumban 34. 
Székely István 58, 188, 384—386. 

; (Zabolai ; ele 346. — János, Hód-
mező-Vásárhely közktárának cím
jegyzéke vHódmező-Vásárhely,i9i 1) 
167, 168. — Sámuel vDobai) 240. 

Székely Nemzeti Múzeum Sepsiszent
györgyön 21, 34, 3S, 263. 

Székelyhodosi népktár 45. 
Székely udvarhelyi ev. ref. kollégium 70. 
Székudvari vándorktár 41. 
Széll Farkas 24, 27, 323. —né 24. 
Szépfaludy Ferenc 17. 
Szigligeti-társaság és ktára Nagyvá

radon 43, 47. 

Sziklay Ferenc 344. 
Szilády Áron 106—108, 317. 
Szilágyi Erzsébet 282. — István-Kör 

163. — Mihály 233. 
Szüli népktár 50. 
Szily cs. ltára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 68, 69, 206. 
Szily Kálmán 68, 206, 324, 352. 
Színlapok a M. Nemz. Múzeum ktárá

ban 11, 6), 162, 196, 262, 343. 
Szinnyei József id. 134, 204, 206, 

322, 326. 
Szirmay cs. ltára a M. Nemz. Múzeum 

ktárában 266. 
Szirmay Balamér 266. 
Szkacsányi ifjúsági ktár 45, 46. 
Szkárossy Gusztáv 324. 
Szkunzevits Kornél 198. 
Szláv S. J. 322, 385. 
Szobbi ifjúsági ktár 45, 50. 
Szokolyai István, A' Szent Bibliának. . . 

Könyveiből edgybe szedegettetett.. . 
Könyörgések (Kolozsvár, 1672.) 
153-

Szolimán (II.) török szultán 233. 
Szolnoki vasutas-szövetség ktára 41. 
Szolnokdoboka vmegyei irod. tört. és 

etnogr. társaság és ktára. 21, 25. 
Szombathely 37, 162. 
Szombathi János 316. 
Szomolnok 8, 10—13, 18, 229. •—i 

áll. dohánygyár 8, 10. —i mű
kedvelő színtársulat és ktára 8—i8,,_ 
£ 5 i = ü i » 204, 224—229. 

Szőke Emil 344. 
Szőllősy Kálmán 198. — Mátyás ele 

346. 
Szörcsei népktár 45. 
Szőregi népktár 50. 
Sztripszky Hiador 59, 66—68, 198, 

201, 204, 263. — Adalékok Szabó 
Károly Régi magyar könyvtárához 
(Bpest, 1912.) 350—352. 

Szüch Gergely ele 266. 
Szundy Károly 388. 
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Tabulaturás könyvek 388. 
Takács Zoltán 66, 199. 
Takusch August, Der Fremde in Pesth 

u. der Pesther in der Vaterstadt 
(Pest, 1833.) 169. 

Talpasi népktár 47. 
Tarcali népktár 53. 
Tassi népktár 50. 
Tardivus Guilelmus 367. 
Taszári népktár 45. 
Táborszky Nándor 265. 
Tápszentmiklósi népktár 44. 
Társadalomtudományi bibliográfia, 

Magyar — 383. 
«Társalkodó» 67, 201. 
Technológiai iparmúzeum, M. kir.—66. 
Teleki Józsefné gr.-né 1. Bethlen Kata. 

— Mihály 220. — Sándorné gr.-né 
67, 202. 

Teleki gr. ktár Marosvásárhelyt 70, 220. 
Temes vm. 50. 
Temeskubini népktár 50. 
Temesvár 22, 37. —i népktárak 43, 

48, 52, 53. —i vár. ktár 21, 37 .— 
józsefvárosi polg. olvasó-egylet 43, 
48, 52. 

«Temps» 83. 
Tennyson 376. 
Terentius 367. 
Tergovist 60. 
Természettudományi társulat, M. kir. 

— 290. 
Teschen 259. 
«Testvériség» 188. 
Teszéri népktár 45. 
Tetterődé N. 172. 
Tetzer Johann Jacob 246. 
Téglás Gábor 66, 199. — Géza, 153, 

199, 3 4 5 . — István 153. 
Térképek a M. Nemz. Múzeum ktárá-

ban 264, 265. 
Thallóczy Lajos 199. 
Thaly Kálmán 24, 25, 69, 166, 206, 

266, 347. 
Thamer Jacob 91. 

Thegző cs. ltára a Székely Nemz. 
Múzeumban 34. 

«The library journal» 85—89, 176— 
178, 183, 276, 368—372, 387. 

«The library world» 89,90, 178—180, 
358» 373-

Tbeologiai szakktárak rendezése 87, 88. 
Thibaut J. B. 263. 
Thierry 79 
Thomas de Senis 175. 
Thombrinck W. 144. 
Thomson O. R. Howard 178. 
Thorn 334, 335. 
Thou, De — 122. 
Thököly Imre 8, 155. 
Thuanus Jacobus Augustus 242, 252. 
Thun Emilie 149. 
Thuróczy János Krónikája 302—315. 
Thysius Antonius 253. — Compendium 

Históriáé Batavicae (Leiden, 1652.) 
252. 

Tilbury 366. 
Tillet, Jean du — 119. 
Tilly J. B. 144. — János gr. 260. 
Timár Kálmán 284. 
«Times» 83, 174. 
Tinódi Sebestyén 1. Tynódi. 
Tiszabecsi Gáspár gyászjelentése 

(1680.) i s4 . 
Tiszafüredi Múzeum- és Ktár-Egyesü-

let 43, 48, 52. 
Titeli DMKE népktár 43, 48. 
Tode Johann Clemens 144. 
Todica Gavril 66, 199. 
Todoreszku Gyula 59, 66, iQ9-
Tofeus Mihály 220. 
Tokaj 328. —i népktár 41. 
Toldy Ferenc 73, 106, 219, 302, 316^ 

318, 319, 384—386.; kör és ktára 
Pozsonyban 43, 48, s 2. — László 
93, 264, 345-

Tolna vmegyei múzeum 22, 36. 
Tolnai Vilmos 163. 
«Tolnai Világlapja» 290. 
Tompa Mihály 33, 203. 
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Torda 153. —i Iparosok Önképző-
Egylete 43, 48. 

Tordai Máté 308. 
Torfs Lodewijk 366. 
Torino 84. 
Torkos László 202. 
Torma Károly 329. 
Tornyai népktár 50. 
Torontál vm. 50. —i Közművelődési 

Egyesület 43, 48. 
Toscanai titkos ny. 84, 278. 
Tourneux Maurice 176. 
Tournusi közs. ktár 277. 
Tót Múzeum-társaság és múzeuma 38. 
Tótmegyeri-népktár 45. 
Tóth András 25. — József 388. — 

Margit 199, 201, 202. — Mihály 
(Könyves) 197. 

Töpfer Carl 144, 149. 
Törring-Seefeld K. 144. 
«Tractatus de principatibus Italiae» 

(Leiden, 1628.) I 2 5 . ; ( i 6 3 i . ) 132, 
133. «— de regno Daniae et Nor-
wegiae» (Leiden, 1629.) 127. 

Tramind 333. 
Trattner Tamás János 317. 
Trausch 272. 
Trencsén 329. 
Trento 279. 
Treple 1. Poeschel. 
Tretter György ele 266. 
Treuhold C. 151. 
Treumond G. 1. Steinaker. 
Tribus 13. 
Trigatius Nicolas 241. 
Trithemius apát, 385. 
Tritonius Péter 387. 
Trouillard 367. 
Trócsányi Zoltán 188, 385, 386. 
Trsztenai népktár 45. 
Tsaholei-Bihari-féle Index vocabulo-

rum 352. 
Tuck C. H. 178. 
«Tudományos Gyűjtemény» 73, 269, 

302. 

Túlesik Ferenc 163. 
Tulle 367. 
Turdossini népktár 45 
Turin 186, 263. 
Türke vei népktár 50. 
Turnowsky Sándor 263. 
Turócszentmárton 22, 38. 
Tusnád 272. 
Tübingen 224. 
Türr István 69, 206. 
Twilo Johann Gottfried 96. 
Tyndale Pentateuch (1530.) 95. 
Tynódi Sebestyén ele 346. 

Udinei-káptalan 184. 
Udo pk. 261. 
Ugoletti 281. 
«Ujabb Nemzeti Könyvtár» 385. 
«Uj Idők» 164, 290. 
Ujlaky cs. ele 266. 
«Uj Magyar Múzeum» 316, 318, 319. 
Újpesti kath. legényegylet ktára 41. — 

munkásgimnázium ktára 46. 
Ujszentannai munkásgimnázium ktára 

46. — népktár 44. 
Ujváry Béla 204. 
Ujverbászi munkásgimnázium ktára 

46. 
Újvidék 263. —i DMKE ktár 43, 48-

—i munkásgimnázium ktára 46. 
Ulászló (IL) m. kir. 20s. 
Ung vm. 327. 
Unger J. F. 90. 
Ungvári népktár 53. 
«Unterhaltungsblatt» 67. 
Uppsalai kir. egyetemi ktár 6$, 162, 

197, 262. — kungl. humanistiska 
Vetenskaps- Samfundet 343. 

Uppström Anders 92. 
Urai népktár 41. 
Uránia Tudományos Egyesület 43, 46. 
Utley Georg M. 372. 
Utrecht m , 256. —i egyetem 298. 

—i nyilv. könyvesház 274. 
Uzanne Octave 375. 
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«UdvözlÖversek Csáky Mihályhoz» 
(Kolozsvár, 1558.) 263. 

«Ünnepi Híradó» 67. 

Vaganay Hugues 83, 174, 276,278, 366. 
Vailly 135. 
Vaisz Ignác 73. 
Vajda Sándor 321. 
Vakok orsz. kir. nevelő- és tanintézete 

43> 47-
Vakokat gyámolító orsz. egylet 43, 48. 
Valencia 175. 
Valgimigli A. 83, 174, 275. 
Valkányi népktár 50. 
Vallás- és közoktatásügyi minisztérium, 

M. kir. — 20, 31, 34, 35, 40, 42, 
43, 93, 163, 188, 199, 263, 380, 
381, 388. 

Vallée Léon 367. 
Vallicelli-kéziratok 84. 
Valthersche Hanne 333. 
Valturino, R. de — 95. 
Val ville Bemard 149. 
Van Alphen 274. 
Vanderburch Lambert 148, 239. 
Van Dyck Kristóf 114. 
Vanyarci népktár 45. 
Varenius Bernhardus 114. — Descriptio 

regni Japoniae (Amsterdam, 1649.) 
245. 

Vargha László 263. 
Varjú Elemér 302, 317, 349. 
Varlaam 60. 
Varnhagen 90. 
Varró István 383. 
Varsó 68, 91. 
Vas vmegyei kultúregyesület múzeuma 

21, 37. 
Vasari 282. 
«Vasárnapi Újság» 290. 
Vatikán 1. Róma. 
Varchopius Georgius 119. 
Vay József br. 226 
Vác 38.—i múzeum-egylet és múzeuma 

21, 38, 199. 

Váczy János 317. 
Vág 259. 
Vágsellyei Kaszinó-Egyesület 43, 48. 

— népktár 45. 
Vágújhelyi népktár 45. 
Vali M. (Nedeliczi) 271. 
Vámbéry Ármin 214. 
Vámházai népktár 45. 
Vámosgyöki népktár 50. 
Vámosi Gergely, Istenes elmélkedések 

326. 
Vándorktárak 1. Népktárak. 
Váradi-Török cs. ltára a M. Nemz. 

Múzeum ktárában 166. 
Várépítési bizottság, M. kir. — 344. 
Várhegyi népktár 45. 
Várpalotai munkásgimnázium ktára 46. 
Vásárhelyi Ilona 199, 202. 
Veen, S. D. van — 297. 
Vegyészek, Magyar — orsz. kon

gresszusa 198. 
«Vegyészet és gyógyszerészet» 269. 
Velence 65, 94, 197, 276, 375. —i 

Szent Domokos-kolostor ktára 368. 
—i Szent Márk-ktár 83,276, 366, 368. 

Velly 80. 
Venturi Raffaele 279. 
Venturini Leonardo 174. 
Veranzio Fausto 375. 
Verbói népktár 45. 
Verdi 276. 
Veres Péter 329. 
Verona 124. —i közjegyzői ltár 83. 
Versec 22, 38. —i k. u. k. Bezirks

amt 38. —i magyar ifj. önképző-
egylete 43, 49. —i vár. múzeum és 
ktár 21, 38. 

Vészeiéi népktár 45. 
Veszprém megyei múzeum-egylet és 

múzeuma 38, 39. 199, 263. 
Veszprém város) 38, 197, 263, 343. 

—i munkásgimnázium ktára 46. 
Veth Corn 173. 
Vécsey Tamás 199. 
Vértesy Jenő 18, 151, 195,209, 229. 



NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 431 

Vicofortius Joachimus 244. 
Victorius Petrus 379. 
Videfalvai népktár 45. 
Vietor Jeromos 99—104, 107, 386. 
Vierthaler 144. 
Vigny, Alfred de — 96. 
Viktória angol királyné 368. 
Villaret 80. 
Villeneuve-St.-Georges 352. 
Vilmos (V. bajor választó 379, 388, 

— (II. hollandi kir. 274. 
Vincennesi erőd 78. 
Vincent Benjamin 178. 
Vincze Frigyes 66, 199. — György 

322, 327. 
Vingai népktár 41 . 
Virgilius 371, 386. 
Virt 386. 
Vischer Volkard 173. 
Vissenius Guilelmus 308. 
Viszth János 158. 
Vitéz János nagyváradi pk. 7, 72. 
Vízépítési igazg., M. kir. orsz. — 198. 
Vizsgálat a M. Nemz. Múzeum ktárá-

ban 204. 
Vogel János (Bayreuthi), Kalendárium 

326, 327. — Péter Wilhelm 144, 
151, 224. 

Volaterranus Raphaël 119. 
Volmeranges Pelletier 144. 
Voltaire 80, 82, 96, 144, 226, 290. 
Volturara 276. 
Vooys, Is. P. de — 1. Molenmaker J. 
Voragine, Jacobus de — 96. 
Vorstius Josephus 242. 
Voss J. H. 225. 
«Voyage, A — in to the Levant» 

(1638.) 213. 
Vörösmarty Mihály 202, 203. 
Vries, R. W. P. de —272. 
Vulpius C. A. 144, 375. 

w achler Ludwig 364. 
Wachtel Géza 67. — Gyula 264. 
WTadlin Horace G. 86. 

Waerden, Th. van der — 298. 
Wagenfeld 271. 
Wagner Cosima 164. — Heinrich 

144. — Richárd 93, 96. 
Wall Anton 144. 
Wallaszky Pál 386. 
Wallin Lars 92. 
Walter Gyula 163, 199. 
Walton Isaak 95. 
Ward Gilbert O., The practical use 

of books and libraries (Boston, 
1911.) 170, 171. 

Washington 162, 277, 300. —i Agri-
cultural experiments Station 293. 
—i Geological Survey293-—i kon
gresszusi ktár 86, 89, 176—179, 197^ 
262, 277, 278, 292, 300, 343, 370, 
372. —i Surgeon generál library 278. 
—i vár. múzeum 66, 198. 

Wasser Gyula 66, 199. 
Watt 178. 
Wanwermans 275. 
Wälder Gyula 33. 
Weér-Wilde Pál 71. 
«Weiber, Die lustigen — von Buda

pest» 169. 
Weimar 375. —i nagyhgi ktár 375. 
Weinberger Wilhelm 1, 3—5. 
Weingar.eni kolostor 376. 
Weinwurm Antal 204. 
Weissen 144, 145, 228. 
Weissenthurn Johanna 14, 17, 14s, 

149, 150, 227. 
Werbőczi István 308. 
Werdenhagen Johannes Angelius, De 

rebuspublicis Hansenticis tractatus 
(Leiden, 1631.) 249, 250. — Univer
salis introductio in omnes respub-
licas (Amsterdam, 1632.) 253, 254. 

Werthes Fredrich August 145. 
Weszprémi István 272. 
Wetter 384, 385. 
West 226. 
Westmounti közktár 372. 
Wichmann Yrjő 263. 
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Wickersheimer Ernest 176. 
Widmanstetter Johann Albrecht 376. 
Wiedemann Péter 259. 
Wiegandt Ernst 357. 
Wieland 145, 227. 
Wiersum E. 275. 
Wijck, B. H. C. K. van — 297. 
Wilcker Heinrich 330. 
Wilkinson 1. Sotheby. 
Willems Alphonse m , 112, 114» 

117—134, 230—247, 349. 
Wilson Louis Round 87, 369. 
Windhag Joachim gr. 235. 
Winnipeg 187. 
Winterbottom 1. Meda. 
Wirffei Jörg 376. 
Wirth A. 151. 
Wister institute of anatomy and biology 
Wiszt Gáspár 158. [293-] 
Wittenberg 260, 377. 
Wladár Róbert 199. 
Wlassics Gyula 54, 188, 199, 388. 
Wlislocki Henrik 71. 
Wolffenbüttel 261, 331. 
Wolff Karl 90. — Pius A. 145. 
Wolfner 1. Singer. 
Wolhan Rudolf 375. 
Woodmann James 239. 
Würzen 259. 
Würzburgi érs. kancellária 376.—phys,-
medizinische Gesellschaft 198. 344. 

Yale University Library 94. 
Young 150. 
Youngstown 187. 

Zalaegerszeg 162. —i munkásgimná
zium ktára 46. 

Zalatnai népktár 44, 49. 
Zambra Alajos 74, 83, 199, 367. 
Zanettis, Bartolomeo de — 366. 
Zani Pietro apát 276. 
Zarándy A. Gáspár 199. 
Zágrábi Magyar Társaskör 42, 43, 49. 
Závodszky Levente 66, 199. 
Zeedus Ladislaus 243. 

«Zeitschrift des Österreichischen Ver
eins für Bibliothekswesen» 180, 374. 
«— für Bücherfreunde» 90,94,115. 
180—182, 374—376. 

Zelenyák János 66, 199. 
Zenei gyűjtemény a M. Nemz. Múzeum 

ktárában67,68,202,203,264,265, 345 
Zenetört. kiállítás a bécsi cs. udv. 

ktárban 387, 388. 
Zentai munkásgimnázium ktára 46. — 

népktár 50. 
«Zentralblatt für Bibliothekswesen» 84, 

91, 92, 94, 182—184, 376—379-
Zerbst 260. 
Zichy Jenő gr. 383. — Nándor gr. id. 

163, 199. ; ifj. 263, 265. 
Ziegler F. W. 145, 146, 150. — Jo

hann Andreas 246. 
Zilius Gilbert 117, 256. 
Zimmermann Georg 259. 
Zinzendorf Fülöp gr. 346. 
Zippel Jakab 13. 
Zirci apátság 163. 
Zlinszky Aladár 66, 199. 
Zofingen 91. 
Zola 96. 
Zomborj'39, 343. —i vár. ktár 21, 39-
Zorzi Marino velencei dogé 368. 
Zoványi Jenő 93. 
Zólyom vm. 165. 
Zrin-vára 221. 
Zrínyi György 221. — Ilona 155. 

— János 221. — Miklós (a költő) 
219—223. 

Zuerius Marcus Boxhornius 234, 255. 
Zürich 235. —i concilium biblio-

graphicum 293. 
Zsarnócai népktár 45. 
Zsámboki János 1. Sambucus. 
Zschokke Heinrich 150, 225. 
Zsigmond (I.) lengyel kir. 105. — m. 

kir. 72, 73, 165. 
Zsitvaapátii ifjúsági ktár 45. 
Zsolna 259. —i népktár 45. 
Zsolnay-gyári népktár 48. 




